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EEN TV^OOHD VOORAF, 



Aan de bewerking van dit geschrift ligt ten grondslag de volkstaal van 
Driél (JKerk'j Veld-, en Hoenzadriel), Dat ik echter een ruimeren titel 
koos dan „Het dialect van DrieV^ vinde zijn verklaring hierin, dat bij de 
bewerking der klank- en vormleer in mindere, bij die der woordenlijst in 
meerdere mate, ook dienst deed wat mij door welwillende helpers verstrekt 
werd uit Rossum, Hurwenen, Bruchem, Gameren, Aalst Gaarne had 
ik den tongval uit de geheele Bommelerwaard bewerkt, m^mr wat ik ver- 
zamelen kon, was daarvoor onvoldoende en daarbij wilde ik alleen dat 
geven, waarvoor ik kan instaan. Het is mijn streven geweest, zooveel 
mogelijk echte, onvervalschte volkstaal te geven en. daardoor van dit boekje, 
naast een academisch proefschrift, een bruikbare bijdrage te maken voor 
een toekomstig Algemeen Nederlandsch Idioticon en ik vlei mij , dat door 
het hier meegedeelde de reeds in andere idiotica daarvoor aanwezige bouw- 
stoffen verrijkt zullen worden. 

Het dialect is al oud — reeds in een oorkonde van 815 vinden we de 
namen Driela, Hatalle vermeld — en vormt, wat zijn pUmts in den 
Nederlandschen taaistam betreft, een overgang tusschen de Frankisch- 
Gelder 8che en Frankisch-Brabantsche (Brahantsch-Vlaamsche) tongvallen 
(vgl, ook WiNKLER, Dialecticon I, bladz. 317). Vooral blijkt dit uit 
den woordvoorraad, dien we zoover hij niet alleenbezit is van het 
Bommélerwaxirdsch of gemeengoed deels in de Neder-Betuwsche , deels in 
de Brabantsche {Brabantsch-VUmmsche) volkstaal terugvinden. 

Men zie ook hetgeen op bladz 32 vlgg. meegedeeld is over de voornaamste 
eigenaardigheden van het klankstelsel 

Het zij mij vergund ann allen , die blijken gaven van hun belangstelling 
in dezen arbeid, mijn hartelijken dank daarvoor te betuigen^ vooral aan 
U, Professor Verdam, mijn Hooggeachten Promotor, 



KLANKLEER. 



A. Vocalen en diphthongen. 

I. Overzicht van de vocalen en diphthongen van het dialect. 

§ 1. Vocalen. 

a wordt uitgesproken als de algemeen Nederlandsche korte a in 
dag; a kan: onmiddellijk beantwoorden aan de Westgermaansche 
^ , § 4 — verkorting zijn van a , § 5 , 2. s. 4. — van a , § 7 , 1 ; 
25,1.4. — beantwoorden aan een vreemde c^f in open lettergrepen, 
§ 7,1. — ontstaan zijn uit e (Wgm. ^ of ï) voor r- verbin dingen, 
§ 9,3'», 4; 13,2. — analogievorm zijn voor a, § 25,5. 

d is rekking van Wgm. a voor cht/ft, w-j-dentaal, s-verbindingen , 
§ 5,2.3.4. — van a (uit a) voor cht/ft^ § 25,4 — analogievorm 
voor a, § 5,7. 

a (in gesloten lettergrepen aa) is in uitspraak gelijk aan de 
alg. Ndl. a/aa van dagen ^ maar; a is (naast ao) voortgekomen uit 
de Wgm. ë in open lettergrepen , § 6 ; vgl. ook nog § 32 , 5. 

e wordt uitgesproken als de alg. Ndl. e in bed] e kan: onmid- 
dellijk beantwoorden aan een Wgm. ^, § 8 — verkort zijn uit e^ 
§ 5,3; 5,5^ — in wisseling met ê^ i umlaut zijn van Wgm. d^ 
§ 5,1. — ontstaan zijn uit d voor r-\-heterorgane consonant , 
§ 5,5»; 7,1. — in wisseling met i verkorting zijn van é, § 7,26; 
11,1. — zonder dat er invloed van bepaalde consonanten valt 
waar te nemen ontstaan zijn uit Wgm. i, § 13,5 — ontstaan 
zijn uit i voor r, § 13,2. — ontstaan zijn uit ö voor r-\-heter- 
organe consonant ^ § 17,4. — in wisseling met êy i verkorting 
zgn van eé^ § 34, 1; zie ook nog § 5,i. opm. ; 28, 1; 38, 1. 



è is een klank tasschen e en i iu (ygl. Yan Heiten, Mnl. spraaJck, 
§ 26, opm. 4); è is wisselvorm van e (zie boven) en van i, 
§ 28,8. — kan onmiddellijk beantwoorden aan Wgm. ^, § 9,i. — 
is in wisseling met i verkorting van é (uit i in open lettergreep), 

§ 15,1. 

ë is rekking van e (umlaut van (i, § 5,i, opm.) — umlaut van 

a, § 5,3. — rekking van e (Wgm. Ü) voor r-\-het er organen con- 

sonant^ § 5,b«. — rekking van ^ (Wgm. d of ï) voor r-\-dentaal, 

§ 5,5«; 9,s<^. De ë heeft een licht a-timbrc. 

è is een velare ê\ è is umlaut van a (uit H in open lettergreep), 
§ 7,2^ — is (in wisseling met é) ontstaan uit Wgm. ^, ^ in 
open lettergreep, § 10; 14. 

ê wordt uitgesproken als de fransche ê in fête] ê kan ontstaan 
zijn uit Wgm. agiy ege^ § 7,2^; 11,2. — kan umlaut zijn van 
Wgm. ai ; zie ook nog § 9 , 4 ; 34 , b. 

eu wordt uitgesproken als in het alg. Ndl. ; eu kan ontstaan zijn 
uit Wgm. i in open lettergreep, § 15,2 — kan umlaut zijn van 
Wgm. ii in open lettergreep, § 23,2 — kan umlaut zijn van 
Wgm. aw, § 36,2; zie ook nog § 19,2; 36,2. 

i wordt uitgesproken als de alg. Ndl. ^; i kan (zie ook nog 
onder e en e) ontstaan zijn uit Wgm. 8 voor n en n-verbindingen ^ 
§9,2 — kan onmiddellijk beantwoorden aan Wgm. 'i in gesloten 
lettergrepen, § 12 — kan verkort zijn uit y, § 13, i; 28, i — 
kan (in wisseling met u) umlaut zijn van u^ § 21, i. (zie ook de 
opm. aldaar) — kan in wisseling met e, è verkort zijn uit ie, 
§ 38,1. 

ie wordt uitgesproken als in het alg. Ndl., dus kort in lief^ lang 
in dier\ ie kan verlenging zijn van i (Wgm. ^ of ï), § 9,2; 13,3. — 
kan wisselvorm zijn van ae, § 11 ,4 — kan ontstaan zijn uit Wgm, 
ë, § 26 — kan door volgende r of dialect-invloed ontstaan zijn 
uit I, § 28,2.3. — kan ontstaan zijn uit Wgm. eu of io, § 37; 
zie ook nog § 40 , i. 

ïe wordt eveneens uitgesproken als ie in lief. Ik gebruikte dit 
teeken om uitdrukkelijk de verkorte ie voor r aan te geven, 
§ 28,2; 38,1. 

o klinkt als de alg. Ndl. o in dof en hol en stelt dus zoowel 



de scherpkorte als zachtkorte o voor. o kan analogievorm yoor a 
zijn, § 5,7 — kan voor r -\- dentaal ontstaan zgn uit e (Wgm. 2 
en ï), § 9,85; 13,3 — kan onmiddellijk beantwoorden aan Wgm. 
ö en ü in gesloten lettergrepen, § 16; 20 — kan verkorting zijn 
uit 6o (uit ö voor r -\- dentaal of uit ö, i^ in open lettergreep), 
uit oe (Wgm. öj, uit oó (Wgm. au), §§ 17,3, 19, i; 23, i; 30, i; 
36,1 — kan voor cht of ft ontstaan zijn uit a (uit a), § 25,4. 

ó klinkt als een zware a-getinte o; ó is monophthongeering van 
OU (uit oï), § 17, 5. 

oe klinkt als in het alg. Ndl. , dus kort in hoef, lang in hoer\ 
oe kan onmiddellijk beantwoorden aan Wgm. ö, § 25 en i^, § 32,4. 

^ wordt eveneens uitgesproken als oe in hoef. Ik gebruikte 
dit teeken om uitdrukkelijk de korte oe voor r aan te geven , § 32,4. 

u klinkt als de alg. Ndl. n in pxit\ u kan wisselvorm zijn van 
e (umlaut van ^), § 5,i, opm. — van e (uit Wgm. H voor 
r -f- heteroryane consonant), § 5,5'» — van o (Wgm. ö, § 17,2; 
verkorting van óo, § 17,3; Wgm. ff, § 21,2; verkorting van oó, 
§ 36, i) — van do (Wgm. d of a), § 25, 1.2. — kan verkorting 
zgn van ue (umlaut van Wgm. ïi of a), § 7,2c; 25, 1.2 — van 
eu, eW (umlaut van Wgm. f* of au), § 23,2; 36,2 — van ui 
(Wgm. ü, iu), § 32,1; 40,1 — kan ontstaan zijn uit Wgm. ï, 
§13,4 — uit o (Wgm. ö en ü) voor r + heterorgane consonant) , 
§ 17,4; 21,3 — door umlaut uit Wgm. U, § 21, 1. 

ïiu is een kort uitgesproken uu, ongeveer de u van ulevel] üu 
kan umlaut zijn van Wgm. ö, § 30,2 — kan verkorting zijn van 
uu, § 32,2; zie verder nog § 30,3; 32,4; 40, 1. 

u in gesloten, uu in open lettergrepen wordt uitgesproken als 
de alg. Ndl. u, uu in uren, uur; uu kan (voor r) umlaut zij^n van 
Wgm. ö, § 30,2 — kan voor r ontstaan zijn uit Wgm. il, eu, iu, 
§ 31,2; 39. 

' ue is een klank, uitgesproken als een naar ui zweemende eu; 
ue is umlaut van ao (Wgm. d in open lettergreep) of van Wgm. 
jS, § 7,2*?; 25, 2«. 

§ 2. Diphthongen, 
' ao wordt uitgesproken als de Eng. oa in board; ao kan ontstaan 
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igü uit a (Wgm. H of ^) voor r + dentaal ^ § 5,6*; 9,4. — uit 
Wgm. d in open lettergrepen, § 6 — uit Wgm. a, § 24. 

Ho is verkorting van ao (uit Wgm. H in open lettergrepen of 
uit Wgm. a), § 7,i; 25, i. 

aoi is ontstaan door verbinding van ao met volgende gevocali- 
seerde J, § 6; 24; zie ook nog § 36,8. 

au beantwoordt aan Wgm. al voor d ^ § 5,6. 

au kan ontstaan zijn uit Wgm. al voor dy § 5,6; 17,4. — uit 
a^ üy au voor u^ § 25,3; 32,3; 36,3; zie ook nog § 40,2. 

é in open, ée in gesloten lettergrepen is de alg. Ndl. zacht- 
heldere e met een i-aclitig naslagje; 6, eé kan umlaut zijn van 
ë in open lettergrepen en van a, § 7,2*; 24,2*. — kan in 
wisseling met è onmiddellijk beantwoorden aan Wgm. ë of 'ï in 
open lettergrepen, § 10; 14 — kan analogievorm zijn voor eéy 
§ 34 , 3 ; zie ook nog § 34 , 6. en § 5 , i. opm. 

eé begint met een klank tusschen ie en heldere e in, dan komt 
even de e boven en het geluid gaat over in een onduidelijke è; 
eé beantwoordt in den regel aan Wgm. ai^ § 33 — soms aan een 
rom. ^, § 9,4. 

eei is ontstaan door verbinding van e met volgende gevocali- 
seerde y, § 11,3; 15,3; 34,3. 

eéu is ontstaan uit ai voor u , § 34,4. 

ei wordt uitgesproken als in het alg. Ndl. ei komt weinig voor 
en beantwoordt aan de Fransche ai, § 34,6; zie ook nog § 7,2*. 

êi is hoofdzakelijk ontstaan uit de verbinding van ê (umlaut 
van a of van ai) met een volgende gevocaliseerde j , § 25 , 2^^ ; 
34,2; zie ook nog § 7,2*; 9,4; 34,6. 

eu^ wordt uitgesproken als de alg. Ndl. eu^ iets aangehouden 
en gevolgd door een w-AÓhtig naslagje ; eu^ is altijd ontstaan door 
umlaut uit Wgm. at^ voor labialen, § 36,2. 

eui is ontstaan uit de verbinding van eu met volgende gevoca- 
liseerde j y § 36, 2. 

iei is ontstaan uit de verbinding van ie met volgende gevoca- 
liseerde j\ § 87. 

ieu is ontstaan uit iu voor w y § 40 , 2. 

if wordt nu eens als alg. Ndl. ij y dan weer bijna als ai uitge- 
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sproken. Alleen als ij klinkt ze wanneer ze is ontstaan uit i 
(Wgm. ^ en ï) voor n-\-dentaal^ § .9,2; 13, i, of beantwoordt 
aan Wgm. eUj iu^ § 38,2. In de andere gevallen wisselt de 
uitspraak; dan kan ij ontstaan zijn uit ï op het einde van een- 
lettergrepige woorden, § 15,4 — uit ë, § 26 — uit ^ § 27. 

ó in open, óo in gesloten lettergrepen is de alg. Ndl. zacht- 
heldere o, gevolgd door een w-SLchtig naslagje; J, do kan ontstaan 
zijn uit o (Wgm. ö en ü) voor r -{-dentaal^ § 17,3; 21,3 — uit 
Wgm. ö en ü in open lettergrepen, § 18; 22 — kan analogie- 
vorm zijn voor a, § 5,7 — voor a, § 25,5 — voor óo § 36,4; 
zie ook nog § 36,4, opm. 

oó begint met een eenigszins a-achtig getinte lange o, daarna 
wordt de mondopening ietwat vernauwd tot een vluchtig gevormde 
w^ onmiddellijk gevolgd door een zeer kort naslagje; oó beant- 
woordt bijna uitsluitend aan Wgm. au^ § 35; zie ook nog § 19,4. 

oei is ontstaan uit verbinding van oe met gevocaliseerde j» § 29. 

ooi is ontstaan uit verbinding van ó, óo met volgende gevoca- 
liseerde y § 19,3; 23,3; 36,4 — of van oó (uit aw) met volgende 
gevocaliseerde j , 29. 

OU is ontstaan uit Wgm. aZ, oZ, § 5,6; 17,4 — voor w uit 
Wgm. a, § 25,3 — uit iï, § 32,3 — au, § 36,3 — m, §40, 2. 

uei is ontstaan door verbinding van ue met volgende gevocali- 
seerde y, § 7,2^ 

ui wordt uitgesproken als een klank tusschen ui en oi in; ui 
komt bijna altijd voort uit Wgm. w, § 31 — uit Wgm. eu^ iUj 
§ 39 — beantwoordt soms aan Wgm. ew, io, § 38,2. 

üui is ontstaan door verbinding van üu met volgende gevocali- 
seerde j, § 30, 2. 

§ 3. De onduidelijke vocaal. 

Do onduidelijke vocaal van het dialect (voorgesteld door 9) heeft 
in het algemeen dezelfde wordingsgeschiedenis als die van het 
alg. Ndl. Ik behandel daarom alleen de afwijkingen. 

a. Het onduidelijk worden van een klinker in zwak of niet 
betoonde lettergrepen gaat in het algemeen verder dan in het 
Ndl., vooral bij vreemde woorden. Zoo vinden we: 
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fdrnuiSy fdssoenhk^ kammanet^ kammaraodj lussafar ^ mannafak" 
tura^ Marie ^ neuzak (neusdoek, zakdoek, zie Wdl.), perraplu^ 
perrasol, raberrabar (rhabarber), rimmatiekj schellak (scholdoek, 
schort, zie WdL), sabiet^ sagaar^ sakalaodj zadaonag ^ zaveulj zjaU 
lasie (jalouzie, zonneblind). 

In eenige woorden had daarna nog syncope plaats: kraly krekj 
knijriy sjet (sajet), stollastéra (solliciteeren, zie Wdl.). 

b. Epenthesis van een onduidelijken klinker had plaats tusschen 
Z en r en alleen volgende heterorgane consonant en tusschen 
r en n, B.v. : builaka (builtje), hellapa^ melbka ^ puelaka (paaltje), 
rullaka, schullaka, zwdollaf (zwaluw), berram (vischnaam: baard- 
visch), derram, durrap^ erram^ 9^rrdf^ hallaf^ kallaf^ kerrap 
(karper), kiirraf^ lantëran , murrag ^ sturram , terraf ^ vurrak ^ vurram , 
werram^ zurrag. 

Wordt de oorspronkelijk alleenstaande consonant door aan- 
hechting van een buigings- of afleidingsuitgang nog door andere 
gevolgd, dan wordt de a gesyncopeerd: durpka, erms (meervoud 
van erram)^ ermka, half ka ^ kelfka^ kurfka, vurkska^ vurmka. 

c. Syncope van de eens tusschen de slot-cZ van het grondwoord 
en de k van den verkleiningsuitgang staande a had plaats in: 
bhieika (blaadje), breuika (broodje), drueike (draadje), lueika (laadje), 
nueika (naadje), paoik) (paadje), rueika (raadje), enz. Verder 
treffen we syncope aan in vleeia (verleden). 

d. Apocope van a had plaats bij booi (bode), hugt (hoogte), 
wyn (winde), terraf (tarwe) en vooral bij meervoudsvormen als 
bcinn (banden), gebeei (gebeden), glaos (glazen), lann (landen), 
leei (leden), enz. 

II. De ontwikkeling der vocalen en diphthongen van het 

Westgermaansch in het dialect. 

Wgm, d. 

§ 4. In gesloten lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. d 
gewoonlijk a: akkar (os. akkar)] bank (os. bank)] blad (os. blad)\ 
gat (os. gat)\ glas (os. glas)] hallaf (os. half)] hals (os. hals)] 



halhf (ohd. halb) ; ham (ohd. kamh) ; kan (ohd. kanna) ; A:a^ (ohd. 
Ara^^^a); hxnk (os. layig)\ man (os man); 2?ad (ohd. pfad)] rad 
(ohd. rad)) s^aw (ohd. s^aw); vak (os. /aA;); enz. 

§ 5. In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel: 

1) Onder invloed van een volgenden umlauts factor wordt 
Wgm. d in het dialect e. Deze e werd dan meermalen evenals 
de oorspronkelijke e tot è en vooral voor n-\-heterorgane consonant 
tot f. B.v. : bés^ bis (got. basi)] bed (got. badi)] dekkd {* pakjan)', 
del {*daljö); -echtag (suffix, ohd ha/ f)] hêffa {got. haf jan); helstar 
{*haïiftr)] mem {*mammjo)] schel {got, skaljo) ; schelbjt {* skalpio) ] 
wips {*wafs); zelUf-plant (mnd. salvie^ mnl. selve)] zettd (got. satjan). 

Verder in de verkleinwoorden die de a in gesloten lettergreep 
hielden en umlaut ondergingen: benkska (v. bank)) ekkarkd (v. 
akk9r)\ getja (v. gat = achterste)] jeska (v. jas)\ kelfka (v. kalf)] 
kemka (v. kam)] kennaka (v. kan); kremka (v. kram); lemka (v. 
lam)] lempka (v. lamp); mennaka (v. man)] stemke (v. s/aw); 
vekska (v. t?aA:). 

Voor n-verbindingen: dinka (got. pagkjan)] hingst {* hangista)] 
hingal {* hangilo) ; A;mw^ (* kannjan) ; A;riwy (cadaver * krangja) ; 
krinka (* krankjan) ; mm^r^ (* mangjan) ; w/ws (got. adj. mannkks) , 
(*ma/ïwwA:o); schinka {*skankjan)] sprinkala (vgl. * sprangjan)', stingal 
{*stangil)] winka {^wankjan)] winna {wan jan)] zicingal {* swa7igil)] 
zwinka (* swankjan)] met oorspronkelijk Romaansche a: ingal. 

Opmerking. Këmma (mnl. kemmen ; uit * kambjan) vertoont 
een voor m o{ m-verbinding ongewone rekking. 

In runne (uit *rannjan) en, als in het algemeen Neder- 

landsch , in blusscha (uit * bilaskjan) is de e in m overgegaan. 

Voor Wgm. d vinden we ook nog zonder dat er bepaalde 

reden voor op te geven is een e in det (dat), es (als), tek (tak). 

2) Voor de verbinding cht {ft) vinden we rekking tot d in 
acht (os. ahto)] dftar (os. aftar)\ Idchta en naar analogie hiervan 
Idcha (os. hlahhan)] macht (os. maht); nacht (os naht)^ pracht 
(ond. *praht)] slacht en sldchta (ohd. slahta)] xvdcht (os. wahta) 
e.n in het aan het Romaansch ontleende pacht. 
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Daarnaast echter ook de korte klinker in nacht en slacht en 
zoo steeds in achter (waarnaast after), gracht ^ hacht (onder water 
in den rivierbodem uitstekende punt, zie Wil.) ^ jacht j klacht, 
schacht^ vracht f zicachtdl. 

Of we in het verkleinwoord nachtjd mot een verkorten vorm 
(uit nacht) dan wel met een onmiddellijken (uit nacht) te doen 
hebben, is natuurlijk moeielijk uit te maken. 

3) Voor n-\'dentaal had er eveneens rekking tot d plaats: 
a) voor nd: ander (ohd. andar); band (os. band); brand (ohd. 
brand)] hand (os. hand); land (os. land); mand (ags. mand); pand 
(ohd. pfant); rand (ohd. rand); schdnd (got. skanda); stand (vgl. 
standan); strand (ags. strand); tand (os. tand); wand (ohd. want); 
zand (os. sand). 

Verkorting ondergaat deze d dan weer in de verkleinwoorden: 
landje, mandje, en in samenstellingen, bv. : mandamdkdr. 

Opmerking. De vraag kan zich voordoen, of we hier niet 
veel eer met een kort gebleven dan met een (weer) kort g e- 
w orden klinker te doen hebben. Waar echter bij tal van 
verkleinwoorden (b.v. botje van boót^ rutje van ruit, enz., zie 
§ 46) en samenstellingen (b.v. buurman naast buur enz., 
zie § 46) blijkens den langen klinker van het grondwoord 
verkorting vast staat, kunnen we veilig die ook hier aan- 
nemen en dus als voorafgaand aan landje een vorm Idndje ver- 
onderstellen , een opvatting waarvoor ook ëndje (eendje) pleit, 
dat ter onderscheiding van endje (eendje, zie beneden) zijn ge- 
rekten klinker wel eer behouden dan gekregen zal hebben. 
Onder invloed van een volgenden umlauts factor levert d 
voor nd ë op: end (got. andeis) ; lende (* landino) ; schënde , schënne 
{*skandjan); wende, wënne {*wandjan). 

Verkorting ondergaat deze umlaut dan weer in de ver- 
kleinwoorden: bendje, brendje, hendje, rendje, tendje en in hendeg. 
Echter niet in ëndje, misschien om het te onderscheiden van endje 
(verkleinwoord van end, eend), gelijk men bij meer woorden met 
een verschil in beteekenis een verschil in uitspraak levendig 
houdt. Vgl. getje (van gat, achterste) en gdotje (van gat, 
opening), pen (schrijfpen) en pin (bout). 



b) TOor nt. De Komaansche a vaa kant, klant, krant, planty 
want (znw.) wordt «: kant, klant, krant, plant, want. Daaren- 
tegen tanta en met oorspronkelijk G-ermaansche a: want (voegw.) 

Umlaut komt alleen ïn een paar Terkleinwoorden en dan ook 
in verkorten Torm voor: kentjs, plentja. 

e) TOor tia vinden we met oorspronkelijk GermaanBcbe <i: gans 
(ohd. gans); krans (ohd. kram); glans (ohd. glanss); mans (in 
Bamonstellingen : mansmins, echtgenoot en mansBHdar, ruwe meid, 
zie Wdl.), dook mans, bijdehand; ransel [?); met oorspronkelijk 
Komaansche a: dans9, fransch, kans. 

Ongerekt blijft de a ia Jans, 

Verkorting van deze a vinden we dan weer (zie de opm. 
onder a) in de verkleinwoorden gansjs, kransjd. 

4) Ook voor s-verbindingen trefTea we rekking tot d aan: 

a) voor sch: dsch (ags. ascé); lassehi (^laskon); wassche, wasch 
(ohd. washan). Niet in tasch (ohd. tasca). 

h) voor 88 : wasse (os. wahsan). Het oorspronkelijk Bomasnache 
a: passa en vandaar ook past (uit * passand, zie Wdl.) ea pas 
(naast het meer gebruikelijke pas, zie Wdl.) 

c) voor s(; host (•ftosi); gast (os. gast); kast (ohd. kasto); last 
(ohd. hlast); mast (ohd. mast); vast (ohd, fast). 

Deze a werd dan weer (§ 5,s«. opm.) verkort inde verklein- 
woorden gastja, kastja, mastja. 

5) Invloed van r of r-verbindingen heeft ten gevolge, dat ü 

a) voor r-\-heterorgane consonant overgaat in e. Behalve de 
alg; Ndl. gevallen vinden we : berrsmhertag (ohd. barmherze) ; berram 
(baardvisch, ohd. barbo); derram (ohd. darm); errabêiar (v. *errabêd, 
os, arSëd) ; crrem (znw. en bvnw. , os. arm) ; gerraf (ohd. garba) ; 
kerrap (karper, ohd. karpfo); terraf ^^ tarwa); verrake (*farko); 
werram (os. warm). 

Soma heeft deze e dan nog een voor r-l-heierorgane consonant 
ongewone rekking ondergaan. Zoo vinden we: achèram en stof- 
vëraka. Wellicht hebben we hier invloed van naburige dialecten 
aan te nemen. In het Westen van Brabant (zie Onze Volkstaal, 
I, biz. 25 en 26) ia deze rekking gewoon en ook de opgaven 
voor het Westen van de Bommelerwaard geven: èram, enz. 
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In murrdg (os. marg) is de e nog weer overgegaan in u. 
Ook bij de woorden met oorspronkelijk niet-Germaansche a 
vinden we dezen regel toegepast. B.v. kerpet^ raberrabar, 

b) voor eind-r of r-\-dentaal gerekt wordt tot ao: baor (os. bar); 
baord (ohd. bart)\ baors (ags. bears)] gaoran (ohd. garn)\ gdwaor 
(os. giwar); vaart (ohd. fard)] met oorspronkelijk niet-Germaansche 
a: aard (hoedanigheid) en kaart, 

c) voor r+dentaal na overgang in e (misschien ook onder 
invloed van een volgenden umlautsfactor) gerekt werd tot ë- èrs 
(ohd ars); gèrd (ohd. gartja)] kers (ohd. charta) \ aon-vërda (ohd. 
ana-farton)] vërdag (ohd. fartig)] vers (vaars, *farsjö)\ werd (ohd. 
warid)] met oorspronkelijk niet-Germaansche a: mërt^ përd^ tërt. 

Verkorting vinden we dan weer in de verkleinwoorden kèrskd ^ 
perdjd. 

6, De verbinding ald wordt aud^ oud^ tusschen vocalen au{w)'^ 
alt wordt out. B.v.: atid (os. ald); ace. masc : duwan (os. aldan); 
duwar (os. aldar); hduwd (os. haldan); kaud^ koud (os. kald); 
plur: kduw (uit kduwd^ os^ kalde; kauw (znw. , vgl. Ndl: koude); 
vduw9 (os. faldan) — wtow^ (os. malt); smout (ohd. sma/0); zout 
(os. safó). 

7. De a in den stam van het imperfectum sing. van de werk- 
woorden der Isie klasse wordt o, evenals in het alg. Ndl; bij die 
van de 2'^e klasse veelal óo naar analogie van het meervoud; bij 
die van de 3'^e klasse d (voor r: aa) naar analogie van de a van 
het meervoud. B.v. ik bond (os. band); ik bróok (os. brak); ik 
zat (os. sat); ik tvaar (os. was). 

De o van het impf. sing. der l^te klasse kon evenals andere 
o's voor r-\-heterorgane consonant dan nog overgaan in m: hij 
burrdg ^ sturraf^ zwurraf, 

§ 6. In open lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. et nu 
eens ao, dan weer a, B.v. aak (os. nakó); aap (ags. apa); jrat^^i 
(ohd gabala) ; haam (ohd. hamó) ; hamor (os. hamar) ; kamar (ohd. 
A;amara); A;mfe (ags crac/an); wafo (os. maA:ow); mfo (ags. rakian); 
wak9 (os. ioakon); aon (os. awa); aop (ags. opa); gaor (os. garo); 
haot {*hatiz); maonB (os. iwawow); raow (ohd. rama); bd-taoh 
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08. talon) 'j vaodar (os. faddr)\ waotdr (os. watar)\ met oor- 
spronkelijk Romaansche a: iaofal] dragd (os. dragah)] gravd (ohd. 
graban)] maoh (os. malan)] vaora (os. faran) en zoo verder in 
den praes. en part.-stam van de werkwoorden der VI® klasse; 
daga (os. dagos)\ glaos (uit *ylaozd^ os. *glasü)] vaotdr {ob. fatu) 
én zoo verder in het meervoud van woorden , die in het enkelvoud 
a in gesloten lettergreep hebben. 

De uit a ontstane ao verbond zich met een volgende gevocaliseerde 
j tot aoi: laoid (os. hladan)] paoika (verkleinwoord van ^acï), welks 
a door de aanvoeging van den verkleiningsuitgang in open letter- 
greep kwam. 

§ 7. In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel: 

1) Verkorting had plaats in akska (verkleinwoord van aak); 
an (naast aon)] aöpka (verkleinwoord van aop); gaffal (naast ^rar^Z) ; 
gdoija (verkleinwoord van gat, opening); zwUolbf {\nt ztvaobf met 
ao . uit a, die, oorspronkelijk in gesloten lettergreep staande 
{* swdlw'ön) j in open lettergreep kwam door de ontwikkeling van 
de svarabhakti-vocaal ; in pldots, schdofs, idofal (alle drie met dö 
uit oorspronkelijk niet-Germaansche d); in enkele conjugatievormen 
VBn eenige werkwoorden, b.v. : ga hdoU, ga makt, enz. 

In de vreemde woorden kammaraod ; kabbmet , kammanet ; man-- 
nafaktura] narel] zjallasie bleef de a kort, terwijl bij perraplu en 
perrasol de a voor r dan nog weer in e overging. 

2j Door den invloed van een volgenden umlauts factor 
vinden we 

a) è in bètar (got. batiza)] hèmka (verkleinwoord van haam)] 
kèmarka (verkleinwoord van kamar), 

b) é (ée). Behalve ézal , lépal en meer dergelijke alg. Ndl. woorden 
vinden we éegd (* agida) en hérang. 

Verkorting had daarna nog plaats — behalve bij best, lest 
en dergelijke alg. Ndl. woorden — in end (eend , * anid) ; mennagt 
(ohd. menig , manag)\ ven (got fanï)\ vremd (got. framapja) en met 
overgang van e in i: bimda (meervoud van bimd, * bamid) en himd 
(* hamidi). 
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In reffdh hebben we waarschijnlijk niet te doen met e als ver- 
korting van é (umlaut van d in open lettergreep, waarop o. a. 
ags. arafian zou kunnen wijzen), maar met een bijvorm, die in 
Hgd. dialecten {reffeln) ook voorkomt. 

De uit a ontstane umlaut é ging, evenals de é uit ^ in open 
lettergrepen , in verbinding met een volgende ; geworden g in ê 
over: dwêl (mnl. dwegel^ ohd. dwahila); ês (verschrikking, zie Wdl, 
got. agis) ; ês9hk (* agisUk) ; hêndng (ond. hagin) ; pêl (mnl. pegel 
uit *pagil). In kêi (uit * kagi) verbond zich de ê uit ag met de 
volgende i tot den diphthong êi. 

Werd echter de volgende y gesyncopeerd, dan bleef de ée: hij 
léetj zéet (lög*> zegt, *lagipj *sagip), 

c) ue in ruemkd (verkleinwoord van raom)^ tuefalke (verklein- 
woord van taofdl). In hlueik» (verkleinwoord van hlad) en raeik» 
(verkleinwoord van rad) verbond zich de ue met de gevocaliseerde 
j tot uei» 

Yerkorting (P, zie § 25, i) tot u had plaats in upk9 (ver- 
kleinwoord van aop) en glmke (verkleinwoord van glas). 

ue is eigenlijk umlaut van ao (fl^ ^ 25,2'*). Waarschijnlijk 
hebben we hier te doen met analogiewerking , die verklaarbaar is , 
doordat de d^ oorspronkelijk in gesloten, later in open lettergreep 
staande, a4> en dus in klank gelijk kon worden aan de ao uit 
oorspronkelijk lange a. 

3) Uit aga , age ontstond ei in meid (os. magadh , mnl. maget). 

Wgm. ^. 

§ 8. In gesloten lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. ^ 
gewoonlijk e : bdderrdva (* perban) ; berste (ohd. brestan) ; berrdgd 
(os. bergan)\ gest (ohd. jest)\ helhpd (os. helpan)] melhka (ohd. 
melchan)] sterrdVB (ohd. sterban)\ werrBtJd (ohd. hwerfan)] zwerrava 
ags. sweorfan). Zoo ook aan een Rom. e in mert (uit mercatus). 

§ 9. Afwijking van den gewonen regel vinden we in de volgende 
gevallen : 

1) Meermalen beantwoordt aan de Wgm. ë in gesloten letter- 
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grepen ê^ zonder dat zich een vaste regel hiervoor laat ontdekken, 
al is het verschijnsel te verklaren uit de verwantschap tusschen 
e en i, waar é als overgangstrap tusschen ligt. Zoo vinden we: 
gèlda (os. geldan) ; schèldd (os. sceltan) ; smelt» (ohd. smelzan) ; tréffe 
(ohd. treffan)] vecht» (ohd. fehtan)\ vêl (os. vel)] veld (os. feld)] 
vlecht» (ohd. flehtan; zwèlh (os. swellan). 

2) E uit Wgm. ï ging soms, vooral voor n en n-verbindingen^ 
in i over en deze « kon dan voor n-\-dentaal^ evenals de oor- 
spronkelijke, tot ij gerekt worden. B.v. hring» (os. brengian); twintag^ 
twijntag (os. twentig); vint; met oorspronkelijk Rom. e: ynt (uit 
int^ inkt, ofr. enque)] ynt» (uit int»j fr. ent»r)] pin (bout); rint»] 
vin8t9r^ vijnst»r. — Giest»r» heeft ie uit i (vgl. § 13,3) uit e 
(os. gestro), In A;nn^ hebben we misschien met oorspronkelijke 
i te doen. 

3) Voor r-\- dentaal werd Wgm. ^ 

a) tot a. Behalve de algemeen Nederlandsche woorden als 
hartj enz. hebben we nog start (ohd. sterz). 

b) tot o: 6ors^^ (os. brestan); dorsch» (ohi. dreskan) ] kor s {ohd. 
chersa)] worr» (uit word»j ohd. werdan)\ en met oorspronkelijk 
Bomaansche e: pors en pors» (ohd. pfressa^ pfresson). 

e) tot ê: ^rd (os. er^a); gërr» (uit gërn», os. gerno); hërd (os. 
herth); zwërd (os. 8werd)\ werd (os. werd)] en met oorspronkelijk 
Bomaansche e: lantër»n. 

4) Voor enkele r vinden we a in /ar (en daardoor /arra) uit 
fer; voor r-\-heterorgane consonant: barr»g (vgl. lergan)\ de ao 
van j^aors is waarschijnlijk gerekt uit a , voor r-\-dentaal uit de e 
van het Bomaansche woord ontstaan. E-{-j geworden g werd ê in 
bregdan^ waarna door ƒ worden van de d en vocaliseering van die 
j brei» ontstond. 

§ 10. Aan de Wgm. ^ in open lettergrepen beantwoordt nu 
eens éjée dan weer è, zonder dat zich daarvoor een vaste regel 
laat vinden. Ja men treft herhaalde malen hetzelfde woord, nu 
met éj dan met è aan. 

B.V.: beer (ags. bera)] béz»m (ags. bes{e)ma)\ brèke (os. brekan)] 
èt» (os. etan)] gév» (ohd. geban)] lèz» (os. lesan); gèl (os. gelo)] 
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g9néz9 (os. ginesan); mét» (os. metan)\ ném» (os. neman); nèf (ags. 
nefa); peer (ags. peru) règdn (os. regan)\ schèra (ohd. sceran)', 
smeer (os. «mero) ; sprèkd (ags. sprecan) ; s/èt^ (os. stekan) , s/^fo 
(os. 8^e//M); V9rgèt9 (os. fargetan)] wégd (ohd. u^e^raw); zwév^l (ohd. 
^u^aia/); 2;i«7^;v (ohd. .^u'éran); met oorspronkehjk Romaansche e: 
defA;^ (lat. decanus) en de uitgang ^ra, die ook in Noord-Brabant 
(zie O. y. I, 86) zachtheldere e heeft. 

Woorden, die, na syncope van een tusschen vocalen staande 
consonant (vooraL (2) samengetrokken worden, behouden Ae é^ è: 
leeg (mnd. ledich)] lèr (ohd. ledar)] prèk9j préke (ond. predtc&n)] 
vie (os. feho). 

§ 11. In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel : 

1) é/éej è uit ^ werd verkort tot. e, / in: lirke (vklw. 
van lèr) ; nefke (vklw. van nèf) ; pirk9 (vklw. van peer) ; prikstoel ; 
virk$ (vklw. van veer)] in enkele persoonsvormen van eenige ww. als: 
g9'brektj et^gt'ft, metj nemt^ prikt (v. prèka), sprikt^ stekt, varget, enz. 

2) 2 werd met volgende, j geworden, g tot ê in zêl (os. segel) 
en zêsj zêsie {ohi. segansa). 

3) In gebeei (meerv. van gabed) verbond zich de é met de ge- 
Tocaliseerde ; tot eeL 

4) In sommige woorden wisselt de ée (ook die uit i ontstaan 
is) met iei bietJ9^ dómanie^ gawiestj prdbierd^ striep {* stripi)\ waar- 
naast streep. 

Wgm. t 

§ 12. Aan de Wgm. ï in gesloten lettergrepen beantwoordt ge- 
woonlgk i: baginna (os. biginnan) ; bidda (os. biddian) ; bittar (os. bittar)\ 
dringa (ohd. dringa7i)] drinka (os. drinkan)\ dwinga {ohi. dwingan); 
glimma {mhd, glimmen)] grind (fijngemalen voer, vgl. ags. ^rrmrfaw , 
fijnmalen) klimma (ags. climban)] klinka (ohd. klingan)] krimpa (ohd. 
krimpfan)] lid (os lid)] mit (os. mid); schrikka {ohi. suhst, schric)] 
slinka (ags. slincan] spinna (ohd. spinnan)] springa (os. springan); stim 
:!(ohd. sW;/tna); s^mi^ (os. stinkan); wirina (os. winnan) ] vringa {SLga. 
wringan); zinga (os. singan); zinka (os. smAra»); zwimma (os. swimman). 
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§ 13. In de volgende gevallen treffen we afwijkingen van deif 
gewonen regel aan 

1) Voor n-\-dentaal wordt de i gerekt tot ij in bijnna (uit 
bijnd9j os, bindan); blijnd (os. blind)] kijnd (os. kind)] lijnt (agSé 
lind)] sijns (uit sijnt{s)j mnd. sint^ doch vgl. V. H. Mnl. spraakk. 
§ 8, opm. 3); spijnt (ohd. spint)] vijnn» (uit vijndi^ , os. findan)] tvijn 
(üit ioijnda^ ohd. windd); wijnd (os. wind)] wijnna (uit wijndd^ os. 
windan)] wijntar (os. winlar). Verder in dijnsdag] kijnjd (uit 
kijndj9 inhoudsmaat) ; splijntar en met oorspr. Bom. f; jpi/n^. Niet 
in hinddrd (ags hinderian). 

Verkorting tot / vinden we dan weer in de Yerk\w, : kindja ^ 
linfjd , windJ9. 

2) Voor r wordt evenals in het alg. Ndl. (b.v. scherram , enz.) de 
i tot e en deze e gaat dan evenals de oorspronkelijke voor r-\- dentaal 
in eenige woorden in a/o over: dartien (ohd. dn^rêw); dartag (ohd. 
drizug) ; rford^ (ohd. dritto) ; Aorsas (* hirsni) ; korran (* kirnjo) ; 
korsamae (vgl. eng. christmas); vorsch (ohd. frisc), 

3) Wijzigiging van timbre tot tV vinden we in: aonhiefsa^ -hiessa 
(vgl. Ndl. aanhitsen)] kiep (vgl. Ndl. iip); gawiekst; kiekvors] kiest 
(ags. m^); A:t<?/c& (os. jw/c); scA/eA: (vgl. Ndl. schik); siek {* tik-km)] 
ik wieSj wiest (impf. van f(?^^^, os. wissa). 

4) Overgang tot m had plaats in: naast alg. Ndl. lus^ tusscha; 
drwHa ronddraaien {* thrillon); duk (dikwijls, ohd. dicki); Aum (dat 
van het pron. pers. (pron. poss.), ags. him); spul {os, spilj] sunlarklaos 
(uit sint]] wukka (ags. hwilc)] zukka (ags. swilc). Ten opzichte van 
de u van runnaka kan moeielijk iets beslist worden, daar het 
woord wel een klanknabootsing zal zijn. Zie ook nog § 38, i. 

5) Overgang tot e kunnen we waarnemen in: het (uit hetta, 
ohd. hizza); kebbab (uit kïbbala van kijva)] slek {*slikko; of is 
de e hier oorspronkelijk: ohd. slecko?). _ , , 

•Tl 

§ 14. De Wgm. ï in open lettergrepen werd ^, ée en ook 
wel è: beeld {ohd. bilidi)] beet (os. biti); dèl (ohd. dilo)] Men (os. 
hinana)] kédal mhd. kitel)] klèva (os. clibon)] léve (ags. libban):] 
wéta (os. witan). Verder in het impf. plur. en part. perf. van de 
WW. der IV^® klasse: grépa^ gagrépa (os. gripun^ gigripan) en in 
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het meervoud van substantieven, wier enkelvoud i in gesloten 
lettergreep heeft: scheep (mv. van schip). 

Werd een woord met é^ ée uit ï in open lettergreep samen- 
getrokken, dan hield het zijn zachte éy ée: mée (os. midi)] neer 
(os. witSar); wéér (ohd. tvidar). 

§ 15. Afwijking van den gewonen regel treffen we aan in de 
volgende gevallen: 

1) Verkorting had plaats in nêr (uit néer)j wér (uit wéér) 
m in enkele persoonsvomien van wét»: g» wét, g» wit. 

2) Behalve bij de woorden, die ook in het alg. Ndl. het 
verschijnsel vertoonen, ging de uit i ontstane é nog over in eu 
in speule (os. spilön); teule (ohd. zildn); veul (os. filü)] zeuv9 
(os. siiun). 

3) In b9neei9^ reeia^ gareeia^ leei^ smeei^ treei verbond zich de 
uit i in open lettergreep ontstane é met de gevocaliseerde j (uit 
d) tot m. 

4) ï op het einde van eenlettergrepige woorden werd ij als in 
het alg. Ndl. , bij (got. bi) , enz. Ook vinden we dit bij een paar 
woorden met niet-Germaansche i aan het einde: diakanijj pastarij, 
(vgl. alg. Ndl. ammerijtja). 

Wgm. ö. 

§ 16. In gesloten lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. ö 
gewoonlijk o: blok (ohd. blok); bol (ags. bolla)] bord (ags. bord)] 
brok (ohd. brocko); dochtdr (os. dohtar)] hof (os. hof)] kot (ags. 
cot)\ lof (os. lof)] mos (ohd. mos)] rok (ags. rocc)] schol (ohd. 
scolla). 

§ 17, In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel: 

1) Umlaut tot u had plaats in de verkleinwoorden: blukska 
(van blok)] brukska (van brok); bulhkd (van bol)] dupka (van 
dop)] prupkd (van prop)] pumpkd {\ei,n pomp)] pupka (vandop); 
putJ9 (van pot); rukska (van rok); rulhkd (van rol)] schullaka 
(van schol); sukskd (van sok) ; stukskd (van stok). 
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2) Deze u vinden we ook in vormen, 'waar de umlautsfactor 
ontbrak. Zoo komen voor: bakustag» {vAn kost ^ ohd. kosta)] dul 
(os. dol); kustdr (ofr. costre). 

3) Evenals in het alg, Ndl. vinden we voor r -{-dentaal rekking 
in boord (rand, ags bord)] hórm (ohd. hom)] koran (os. kom)] 
moord (ohd. mord)] woord (os. word). 

Verkorting had daarna weer plaats in vort (waarnaast met 
u: vurtj zooals naast bord^ rij-burd voorkomt. In korts zullen we 
wel met den oorspronkelijken ongerekten vorm te doen hebben 
(vgl. mnl. cortse). 

Is misschien ook de o in torta (tarten) de oorspronkelijke klinker 
(vgl, mnl. torten)? 

4) Voor r-\-heterorgane consonant gaat o over in u/e: durrep; 
(ohd. dorf); kurref (ohd. korb); merraga (os. morgen)] zurrag (os. 
sorga). Zoo ook de oorspronkelijk Rom. o in ulbgar (uit urragaT) 
en vurrdm. 

5. De verbinding old wordt oud^ tusschen vocalen du(w)\ olt 
wordt out\ goud (os. gold)] gduw9 (vgl. hgd. golden)] — 2»ou^ (ags. 
bolt) ] hout (os. holt). Van hout bestaat een vklw. * hultjd , hutjd , 
met u, umlaut van o (vgl. mnl. hultin). In sommige gevallen 
wordt de uit ol ontstane ou gemonophthongeerd tot b: ik wè^ ik 
zdy Wbtjd (Woutje, van Wouter). 

§ 18. In open lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. ö in den 
regel ó/óo\ boog (os. bogo)] bóra (ohd. borön)] bóva (os. bio-ban)] 
hópd (ags. hopian)] kool (brandstof, ohd. kolo)] lóua (ags. lofian]; 
genómd (os. "noman); en zoo in alle partt. perf. van de 2«ie en 
S'^e klasse. 

§ 19. In de volgende gevallen treffen we afwijkingen van den 

gewonen regel aan: 

1) Verkorting had er plaats, evenals in het alg. Ndl., in 
grof en lot (uitloop aan een boom); daarnaast nog in: bodschap ^ 
schorsteén en in eenige vormen van het ww. kóka (ga koktj enz.) 

2) In plaats van een te verwachten kloof vinden we kleuf 

Misschien onder den invloed van kleu^va? In meer woorden treifen 

2 
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we eu aan, waar J, Jo op grond van alg. Ndl. zachtheldere o te 
verwachten was. Zoo in heuva (in den tuin werken), kreuska (kroosje), 
peut (jonge peppel), onneuzelj remke (roosje), zeuik» (zoodje), 
Yoor de verkleinwoorden is de eu uit analogie te verklaren. 

3) In booiam (os. bodom)^ booi (ohd. boto); gabooü (os. gtbodon) 
verbond zich de uit ö ontstane ó met de gevocaliseerde ƒ (uit d) 
tot ooi. 

4) Zoó (in samenstellingen za-^ zu (veulj daomg) heeft een 
onverklaarbaren klinker. Men zou verwachten zóo (os. so). 

Wgm. ü. 

§ 20. In gesloten lettergrepen beantwoordt aan de Wgm. ü 
gewoonlijk o : bokka (* bukjan) ; dorst (ohd. durst) ; hond (ags. 
hund) ; honger (os. hungar) ; jonge (hd. junge) ; klacht (* i/w/ï) ; 
kom (os. cumb); locht (os. Zw/ï); ton^r (ags. lungen)] pond (ags. 
j9tin£{); ton (ohd. ^unna); tort^ (os. tunga)] bonda^ gabonda (os. bundun, 
gibundan) en zoo in het impf. plur. en het part perf. van de ww, 
der 1ste klasse. 

§ 21. In afwijking van den hoofdregel vinden we de volgende 
gevallen : 

1) Door umlaut hebben u/i behalve de alg. Ndl. woorden 
brug^ bukka^ etc: bukkam (vgl. mhd. bücking); dullapar (uit dur- 
repalj *durpil)] hundja (vklw. van hond)\ jukka {^ jukjan)\ kumka 
(vklw. van kom); twipundarka (vgl. pond); schup {*skuppio)] tun- 
nake (vklw. van ton); tungska (vklw. van tong)] um (os. umbt)] 
koezul (ags. syll uit *sulja); zund (os. sundia); met i: grippal 
(* gruppila) ; klippal (* knuppilo). 

Opm. / kan ook overgangsvorm van u zijn waarop ook gist 
naast gust (smaak), licht naast luchte (bijlichten), rips (Ndl. 
rups) zou kunnen wijzen. 

2) Deze u vinden we ook in vormen, waar de umlautsfactor 
ontbrak : dummala (verwant met dom) ; uppara , upparman (naast op). 

3) Voor r-\-dentaal werd de uit u ontstane o gerekt tot ójóo 
in gabóorta (os. gïburd). — voor andere r-verbindingen ging die 
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O over in u\ burrag (ags. borg)-, gurgel (ohd. gurgula)] sturram 
(ohd. sturm); met oorspronkelijk Bom. u: viirrek\ de praet. burrag^ 
sturraf', de part. badurrava, gaburraga^ gasturrava^ {gewurrava)^ ga- 
zwxirravd (met oorspronkelijke ïï). 

§ 22 Aan de Wgm. ïi in open lettergrepen beantwoordt in 
den regel óolói kógal (* kuglo)\ króka [* krukan, of is de o hier uit 
ö ontstaan?); póla (afpellen, *pula7i); zómar (os. sumar)\ góta (os. 
gutun) en zoo verder in het impf. plur. van de ww. der 5ie klasse. 

De 6o verbond zich met de volgende gevocaliseerde j tot ooi 
in ma booia (wij boden). 

§ 23. Afwijkingen vinden we in de volgende gevallen: 

1) Verkorting had er plaats in bottar (*butira); schottal 
{*scutila)*^ wonpldots] zommarhuis; in conjugatievormen : ga^ hij 
wont (van wóna). 

2) Onder invloed van een volgenden umlauts factor levert 
é eu oi^\ behalve in de alg. Ndl. woorden als bengal j enz., in: 
deur (voorz. , ohd. durih)] dreug {*drugi); geut {*gutt)] keugalka 
(vklw. V. kogel); meuh (os. muli)\ veur (furi)] meuge (os. mugan) 
heeft, evenals alg. Ndl. deuga zijn eu, waarschijnlijk uit de vormen, 
waarin een umlautsfactor voorkwam. 

Yerkorting had daarna nog plaats in: burt (ohd. giburida); 
dur (naast deur)] durka (vklw. v. deur); gutja (vklw. v. geut); 
vulla (ohd. futïn); vur (naast veur)] vursta (ondr. furist); en in 
eenige vormen van deuga (ga dugtj etc.) 

3) In pooiara {\x\t pódara-* pud); bobia (os. budun) verbond zich 
de uit ü ontstane 6 met de gevocaliseerde j (uit d) tot ooi. 

Wgm. a. 

§ 24. Aan de Wgm. a beantwoordt in den regel ao: aoiam ^ 
aosam (os. athom); aol (ohd. a/); aovand (os. aband); bakwaom (ohd. 
biquami) ; daod (os. dad) ; draod (ohd. drat) ; kraom (mhd. krame) ; 
laoia (os. latan); maol (ohd. nM); naod (ohd. nat); paol (os. pal); 
schaol (os. scala); schaop (os. scap); schraom (os. sera ma); straot 
(os strata); waor (os. war). Ook baokan (met oorspronkelijk Friesche a). 
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Met volgende gevocaliseerde j (uit d^ verbond zich ao tot aoi\ 
braoid (ohd. bratan): 

§ 25. In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel: 

1) Verkorting had plaats in: ddor (naast daor)] hdokska 
(vklw. van haok) , mciol (in samenstellingen : twimdol) ; mdond (ohd. 
manod); mdondag\ mar^ mer (naast maor)] ndost; ndold (ofr. 
nalda) ; spdonddrs (mv. van spaondar)] wdor (tusschenwerpsel) ; wdord 
(uit wdorhed = waarheid); in eenige woorden met do uit ao^ uit 
oorspronkelgk Rom. a ; hdost ; Jdon (uit Adriaon) ; kldor ; eindelijk 
in eenige conjugatievormen : ga hdokt^ ga sldopt. TSeiSLst pldostar 
(dat wel verkort zal zijn uit plaoster , waartoe we kunnen besluiten 
door Mnl. en Wvla. plaester met a uit Rom. a) vinden we plustar. 
Zoo ook naast Idot (van laota) lutj naast ga prdot (van praota) 
ge pruty al welke voorbeelden wijzen op een neiging van do^ om 
met u af te wisselen. De vraag kan zich nu voordoen of niet 
gluska^ upka^ schupka en strutja veeleer als wisselvormea van 
gldoska^ dopJca^ schdopka^ strdotja (waarvan de drie eerste , hoewel 
zelden, voorkomen) dienen beschouwd te worden dan als verkortingen 
van glueskdj uepka^ schuepka^ struetja. 

Naast kwaolak vinden we een reeds in het Mnl. {qmlky quellic) 
voorkomend kwellak. 

2) Door de werking van een volgenden umlauts factor 
vinden we 

d) ue in kruemka (van kraom)] puelaka (van paol); schruemka 
(van schraom); schuelaka (van schaoï). In drueika (vklw. van draod)] 
nueika (vklw. van naod) verbond zich de ue met de gevocaliseerde 
j (uit d) tot ueL Over schupka en strutja zie boven , 1). 

b é, ée in kees (ohd. kasi) ; krémar \^ kramarï) ; leeg ^* lagi) ; 
scheer (ohd. skar^ vgl. echter V. H. § 21, opm 2); schépar (ohd. 
scafari). 

Verkorting had dan nog weer plaats in schirka (vklw. van 
scheer). 

c) In drêia (ohd. drajan) '^ krêt (os. kraia)] krêia (ohd. krajan]] 
mêia (ohd. wcy'an); nêia (ohd. najan); têi (os, tahi); wêia (ohd. 
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wajan); zêü (ohd sajan)] mêi (met oorspronkelijk Rom. a) verbond 
zich de door umlaut uit a ontstane ê met de i of gevocaliseerde 
ƒ tot êi, 

3) Tusschen a en w ontwikkelde zich een woekervocaaltje u 
en daarmee verbond de a zich tot een diphthong , die in 't dialect 
du luidt. Hiernaast komt een diphthong ou voor (wel uit aUj 
verkorting van dUj ontstaan), die in een paar gevallen alleen 
voorkomt. B.v. blauw, blouw (ohd Jföo, mt* hlaw)\ grauw ^ grouw 
(ohd. grao]] gduw^ gouw (uit *gahw^ zie Ndl. Wdb,); hlouw en 
het daarvan afgeleide klouw^j krabben (zie Wdl., ohd. klawa); 
Iduw^ louw (ohd. Icto)', pauw (ohd. pfawo); rauw ^ rouw (os. Ara, 
voor * hrdw). 

4) Voor chtlft'Verbtndtngen werd a evenals in het alg. Ndl. 
verkort tot a, met overgang in o. De a kon echter ook evenals 
(en naar analogie vanP) de oorspronkelijke d gerekt worden tot a. 
Zoo vinden we: ik bracht ^ brocht; ik dacht ^ docht j ddcht (ags. 
pahta)^ gadacht'j gdddcht (ohd. gidahti); zacht j zoft^ zacht (os. 
adv. safto). 

5) De praeterita van de 2'le klasse hebben ó naar analogie 
yan het part. en die van de 3'^^ soms a naar analogie van het 
enkelvoud, nóma (os. namun); attd (os. atun). 

Wgm. ë, 

§ 26. De lotgevallen van de Wgm. ê zijn volkomen gelgk aan 
die in* het alg. Ndl. Ze werd ie\ brieft enz. en aan een oor« 
spronkelijk Rom. ë beantwoordt eveneens meermalen ij : krijt , enz. 

Wgm. i. 

5 27. Aan de Wgm t beantwoordt in den regel ij\ dijk (os. 
dik)] dijssal (ohd. dïhsala)] lijf (os. Hf)] nij {* nïji)] pijl {os. ptlj] 
pijp (os. pïpe)] rijk (os. rïki)] schijf (ohd. skiba)] spija (mnl. 
spt-erij ohd. spïwan)] wijgar (uit tvijngar^ os. wïngardo); bijt» (os. 
bïtan)] blijv9 (os. iiMan)] en de verdere ww. der 4<^e klasse. 

§ 28. Afwijking van den gewonen regel vinden we in de 
volgende gevallen: 
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1) Yerkortiag tot /, éy e had plaats (naast dissal^ e. a. als 
in het alg. Ndl.) in: dikska (vklw. van dijk); piph (vklw. van 
pijp) ; rist (mnd. rïs) ; batids , tids-ganog (van tijd , os. tid) ; vifteg ; 
viftien\ in eenige conjugatievormen : jr^ &i^; ^^ bdgrèpt^ bagrept; 
ge vdrwéty enz. 

2) Voor r hebben t«, evenals in het alg. Ndl. : klier {* ktïra) ^ 
enz. Deze ie werd dan nog verkort in spïerkd (vklw. van spier). 

3) Ook hebben ie eenige woorden , die wellicht uit het friesch 
of Saksisch zijn doorgedrongen: kiem (ohd. ktmó); knieze (ofr. 
knïsen); vies {*fïs), In andieoie zal de ie wel regelrecht beant- 
woorden aan den oorspronkelijken klinker. 

Wgm. ö. 

§ 29. Aan Wgm, ö beantwoordt in den regel oe: boek (os. 
böka)] doek (os. dok); goed (os. god); hoed (ags. hod); hoef (os. 
höf); hoek (ags. hoc); hoevd (ags. be-höfian)] koek (mnd. köke); 
ploeg (jBLgs. plöh); roef (ags. hröf); stoel {o^. stol); voet {os. föt) ; 
voer^ voerd (os. /or, förun) en zoo verder in het impf van de 
WW. der 6<^ klasse. In goei (nom. uit vèrb. naamv.); koei (os. 
iö;i); voeiara (vgl, os. födjan) verbond zich de oe uit ö met de 
gevocaliseerde ƒ (of oorspr. of uit (T) tot oei. 

§ 30. In de volgende gevallen vinden we afwijkingen van den 
gewonen regel: 

1) Verkorting had plaats in blom (os. bldmo)] ganogt (os. 
ginóg) ; motta (os. mötan) en evenals in het alg. Ndl. in tot en zocht. 

Blom heeft in het verkleinwoord een u evenals de woorden 
met oorspronkelijke o: blumkd. 

2) Onder invloed van een volgenden umlauts factor vinden 
we üu (voor n w, uu) in: bruur (T. en Lettb. III, 208; V. 
Heiten , § 48) ; büukaboóm (* bökjön) ; kétdUbüutar (os. bötian) ; grüun 
(os. grdni) ; nüum» (* nöm/an) ; prüuva (* prof jan) ; rwre (ags. hrëran) ; 
spüiib i*spóljan)\ vlüuka (os, for-flökjan); viiuU (os. gi-följan); 
vurd (os. förjan); vrüug Cfröji)'^ vrüute (ags. wrötan); wuuU 
{^wóljan)\ zïiut (os. SM?ó^i); in de vklw. bïiukska (van 6oeAr); 
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brüuksJca (van broek)) düukske (van doek)\ hüuksk» (van hoék)\ 
Jcüukslo (van koek)\ plüugsk» (van ploeg) \ rüufka (van roe/); 
9»ii^uA:5A:9 (van snoek) *y stüubk? (van 9^oe2); vüutp (van t;oe^). In 
6?^Mfo (o8. blöjan); brüuia (* brójan) ; 1% d^^w» (V. H, , § 48 , ik doe) ; 
err9müui (os. armörfi); glüuia {*glöjan)] grüui» (*grcj)an); hüuid 
(os. hödian) ; mt^MÏ (os. mödht) ; schrüuia i* skföjan) ; wüuimd (os. 
f«7ö(2ian); itöui (meerv. van ifoeef, hals); Mm» (meerv. van Aoe(2) 
verbond zich de door umlaut uit ö ontstane üu met de volgende 
gevocaliseerde (oorspronkelijke of uit d ontstane) J tot üui. 

Vlüuk heeft zich waarschgnlijk gevormd naar vlüuk$. Naast 
troep (met oe, niet uit ö) vinden we een verkleinwoord trüup^9^ 
dat uit analogiewerking te verklaren is. 

Verkorting vertoont nog: brüiirka (vklw. van bruur). 

3) Diezelfde üu treffen we ook nog , zonder dat ik er een 
verklaring voor weet te vinden, aan in büundar (boender); knüust 
(knoest)'^ prüusU {proesten)] trüuf (meerv. van troef). 

Wgm. U. 

§ 31. Aan de Wgm. ü beantwoordt in den regel ui: bruid 
(os. brüd)'j g^'bruikd (os. brükav)\ bruin (ags. brUn)\ buil (ohd. 
bütil)\ buiga (ags. bügan)] bui^f (ags. buc)\ buitd (os. bütan)\ druif 
(os. thrübo)] duif {os. düba)] duim (ohd. dümo)] huif {ohd. hüba); 
huis (os. hUs)'j kruik (os. krUka)] luis (ags. lüs)] pruim (ags. 
plUme); vuist (ohd. fust). 

§ 32. Afwijkingen van den gewonen regel vinden we in de 
volgende gevallen: 

1) Yerkorting had plaats: in de vklw. bukska (van buik); 
drufkd (van druif); duf ka (van duif); dumkd (van duini); hufkd 
(van huif); huska (van huis); krükskd (van kruik) \ rutj9 (van ruil); 
schufkd (van schuif) ; sluska (van sluis) ; behalve in de alg. Ndl. 
woorden zucht j enz., in: gust {zin ^ *gUsti); lustard (ohd. lustren); 
schuffdh (freq. van schuiva); snuf en daarvan afgeleid snuff9 
(naast ^^m/*, snuiv9); vust (naast t^ui^^); in enkele conjugatie vormen: 
gerukt j V9rstuktj enz» 
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2) Voor r werd een Wgm. ü evenals in het alg. Ndl. uu in 
huur^ schuur^ zuur. 

Yerkorting tot i'iu had plaats in huurman^ buurt (ohd. gibüridha); 
schüurka (vklw. van schuur); züurkoL 

3) Met de zich tusschen u en een volgenden klinker vormende 
overgangs-u; verbond zich ü tot ou in douw9 (* dUen) ; rouw (* rüh) ; 
schouw (* sküh) ; tot au in bduwê (ags. iü^n) en in Tcnduwd , als we 
ten minste ags. cnüwian kunnen vergelijken (vgl. Franck). Yoor 
een naast douw9 te verwachten freq. douwab vinden we dduwdh 
(stoeien, eigenl.: voortdurend tegen elkaar aanduwen). 

4) Oe vinden we in boer (ohd. gibüro)\ loer» (mnd. luren)] üu 
in düuz9nd (ohd. dilsunt)*, schüum». 

Oe ondergaat nog verkorting in böark» (vklw. van boer). 

5) Naast stuit» {* stütan) staat met onverklaarbaren klinker 
stater (stuiter). 

Wgm. ai. 

§ 33. Aan de Wgm. ai beantwoordt in den regel eé: been (ags. 
ban) ; brééd (got. braips) ; deel (got. daik) ; eéd (got. aips) ; eén (got. 
ains)] geest (ags. gast)] heet (ags. hat)\ kleed (ags. clap); léést (got. 
2a/5^$) ; meest (got. maists) ; r^(^ (ags. ra/)) ; scheef (ags. sca/^ ; 5pe^A: 
(ags. spaca)] steen (got. s^ains); fe^w (got. tains); twéé (got. ^M?at), 
vreéd (ags. wrad)] vleésch (os. flêsk)\ zeep (ags. sa;)^). 

§ 34. Afwgkingen van den gewonen regel vinden we in de 
volgende gevallen: 

1) Yerkorting tot e^ èy i had plaats, behalve in de alg. 
Ndl. woorden als echt, enz., in: del (naast deel); en (vorm van 
eén); ennag (os. enig); ens (voor ééns); gin (os. ni-hën); irstj 9rst 
(naast éérst) ; ilbf (got. ainlif) ; -hed , hei (sufSx , os. -hêd) ; helbg 
(os. hëlag); immar (os. ëmJar); KZfoi (ags. tdplic); mèr (naast 
méér); mest (naast meest); mestdr (os. mêstar); ripkd (vklw. van 
reep); stripkd (vklw. van streep); twi-maöl (naast twéé); in samen- 
stellingen als klirmakdr^ enz. 

2) Door invloed van een volgenden umlauts factor treffen 
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we ê in : dêb (got. dailjan) ; êgd (got. aigin) ; ^A:^ (* aikïn) ; gamên 
(ohd. gimeini); gêt (got. gaits)\ klên (ohd. cföm); m^w^ (os. mënian); 
OH'rên'ds (os, hrêm)\ rês {*rë8i); stel (ohd. steigaï)] têkdna (got. 
* taïknjan) ; tc^ên^jr (vgl. got. wainags). 

In Jet (os. 6êtS/a); ê/ (*«i;o); errdbêür (vgl. os. ariëdi); hêij hêia 
{*haijó)\ hei (got. haipi); klei (*klaija); lêi (*laija); scheid \ sprêü 
{* spraidjan) ; wei verbond zich de door umlaut uit ai ontstane ê 
met de gevocaliseerde (oorspronkelijke of uit d ontstane j) tot êi. 

3) Aan de ai in den stam van het impf. sing. der ww. van de 
4de klasse beantwoordt niet eé, maar naar analogie van het meervoud 
ée: ik greep (os. grëp). Verbindt zich deze ée met gevocaliseerde 
j (uit d)y dan vinden we weer eei: wa reeid [tk reet). 

4) Ai voor w werd óf io en dan ie (zie op io) óf leverde «^w 
op: eeuw (got. ait<?s); leéuwarak (ags. lawerce) en misschien onder 
invloed hiervan fe^wï^??); meeuw (*maiwt); sneeuw (got. ^^att/^^}; 
spreeuw [* spraitvón), 

Zée verloor als in het alg. Ndl. de w^ doch heeft een onverklaarbaren 
klinker, daar men, op grond van got. saiws ^ zeé verwachten zou. 

5) Ei in vreemde woorden werd door analogie ook ê^ im 
auslaut é/, zoover de invloed van het alg. Ndl. de ei niet behouden 
deed blijven: ërdbêij kerwêi^ plêta; maar kastaleinj enz. — Ook 
naast eiland treffen we door analogie eiland aan. 

6) Onbegrijpelijk is de é van klévar , indien we tenminste te recht 
een Germ. ^klaifr- kunnen veronderstellen. 

Wgm. au. 

§ 35. Aan de Wgm. au beantwoordt in den regel oó: boom 
(os. bom)] brood (os. brodj; dood (os. ddd)] galoóf {os. gilöbo)] gróót 
(os. grót); hoofd (got haubip); hóóp (os. hop); koópa (os. cöpon); 
lood (ags. lëad)\ loópa (got. hlaupan); oóg (got. augo); room (ags. 
rëam)] stoótd (got. stautan)\ met oorspronkelgk Kom. au: poos. 

§ 36. Afwijkingen van den gewonen regel vinden we in de 
volgende gevallen: 

1) Verkorting had, behalve in de alg. Ndl. woorden als 

3 



26 



hruiloft^ enz., plaats in: bon (ags. hêan)\ gochdh (vgl. mnd. gökeler); 
hoggdr^ hogst (superl. en comp. van hoog)] kol (ohd. köla)y dat 
ook in zgn meerv. afwijkt {kóh^ in plaats van te verwachten koóU)\ 
klostdr (ohd. kloster)] poskd (naast poÓ8)\ ogsty ogsta (ohd. augmto)] 
ok (os. ok)] ost (ags. ëast)] schon (os. scöni)] in conjugatievormen 
als gd loptj gd stot^ enz. 

2) Door invloed van een volgenden umlautsfactor vinden 
we eu (voor labialen eu^) in : bleuta (factitief van bhót) ; eugska (vklw, 
van oóg) ; heurd (os. horian) ; heud (got. haubip) ; AeM2ra (* ausjan) ; 
treust9 (* traustjan). Hoewel een umlautsfactor ontbreekt , vinden 
we ook eu in dews (doos, domme vrouw) en steutar (stooter, 
1272 cent), waarin we op grond van de in de Ndl. woorden 
scherpheldere 00 een oó verwachten zouden. 

Met een volgende gevocaliseerde j (uit d) verbond zich eu tot 
eui in hreuika (vklw. van brood) ^ Uuikd (vklw. van loód)^ en sUui 
(meerv. van sloot). 

Met eu^i beu^ms (meerv. van boom)] deu^pa (os. döpian); galeu^va 
(os. gilöbian) ; kleu^va (* klaubjan) ; kneu^p (misschien naar analogie 
van het ww. : kneu^pa (* knaupjan) ; streu^pa (* straupjan). 

Verkorting had dan weer plaats in: bumka (vklw. van torfm); 
hugst (superl. van hoog) ; hugt (* hauhipa) ; knup (naast kneu^p) ; 
urka (vklw. van oór). 

Naast klostar (met o uit oó uit oorspronkelijk Rom. aw) vinden we 
klustar en ook de u van slutskant zal wel wisselvorm van de o van 
slotskdnt zijn, dat dan weer een verkorting uit sloótskant is. 

Uit gruttar, gruist^ grutta (van gróót) vormde zich weer een 
nieuw grondwoord grut: Hls grut zat\ grutvaodar] grutsch. 

Ook treffen we verkorting aan in conjugatievormen : ga dupty 
strupt. 

3) au voor w leverde du op of oui dauw, douw (ags. dëaw)] 
hdor-ga-tduw ^ touw (ohd. zouwen)] nduWy nouw (mnd. nauive)] 
schouwa (os. scauwon); vromv (ohd. frouwa)^ waarnaast eertijds 
*vrauw blijkens vrammas. 

De 00^ uit au verbond zich met de volgende gevocaliseerde ^ tot 
ooi in: dooia {*daujan)] gooia {* gaujan)] hooi (* hauja)] kooi {*kauja)] 
looia (* laujan) ; — tot aoi in straoia. 
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4) In het praet sing. van de 4^^ klasse vinden we ó/óo: ik 
góoL Met volgende gevocaliseerde j (uit d) verbond zich ook hier 
de ó tot ooi: ik hooi, 

Opm. Nog vinden we ó voor te verwachten oó in nóddg. 

Wgm. eu. 

§ 37. Aan de Wgm. eu/io (ook ontstaan door contractie of uit 
ai voor w) beantwoordt in den regel, als in het alg. Ndl., ie\ 

hddriegd (os. bedriogan)] bie (ags. beo)] dief {oa. thiof)\ dier {sLgs. 
dëor) ; diena (os. thionon) ; diep (os. diop) ; drie (os. thrio) ; gietd (os. 
giotan)j iebk (os. eogitik)^ iewdrs (ohd iowar)] kiez9 (os. üosan); 
Z/erf (ags. /^ojb); Zic^r^ (os. liogan)\ nier (ohd. wioro); new (os 
riomo) ; ne^ (ohd. Ar/o^) ; schieta (ohd. sciozzan) ; s/j/e (* spfo uit 
* spiAö) ; stier (os. stor) ; tó^n (os. tion) ; t?/^r (os. fior) ; varlieza (os. 
forliosan)] vliaga (ags. flêogan); wiel (ags. hwëol)'^ ziek (os. sioA:); 
2;/eZ (os. seola); zie^i (ags. s^on); in de praet. der redupliceerende 
WW.: AjVW, enz. In 6/^ia (meerv. v. bie)^ bieid (os. biodan) verbond 
zich de ie met de gevocaliseerde j (overgangsklank tusschen ie en 
9^ of uit d) tot /e». 

§ 38. Afwijkingen van den algemeenen regel vinden we in de 
volgende gevallen: 

1) Verkorting had plaats, behalve in de alg. Ndl. woorden 
licht ^ enz. in: dierka (vklw, van dier)\ dern {deern ^ ohd. diorna)-^ 
dirkaj dérka (vklw. van *dierne^ diorna)] virtien] virtag] en met 
overgang van e^ i in o. ommars. 

Naast licht vinden we een ww. luchta (zie ook § 13, 4). 

2) IJ hebben dij (ags. pëoh) en wija (os. wiodon) Door „aus- 
gleich" ui: druipa (os. driopan)\ kruipa (ags. crëopan) ] ruika {ohd. 
riohhan). 

§ 39. Aan de Wgm. eujiu beantwoordt , als in het alg. Ndl., ui 
(voor r: uuju): uit-duia (ohd dhiten)] duistar (os. thiustri)] duival 
(os. diubal)\ kuika {* kiukïn)'^ gotuiga (ohd. giziug)\ — duur (os. 
diuri)\ guur (ohd. gahiuri); stura (ohd. stiurjan); vuur (os. fiur)^ 
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§ 40. Afwijking van den gewonen regel vinden we in de volgende 
gevallen : 

1) Verkorting had plaats in kukskd (vklw, van kuih). 
Naast duiv9l vinden we dtiuv^l. 

Naast lui (lieden) vinden we in samenstellingen lie: wullie^ 
gullie^ vrullie. 

2) lu voor w werd ou (soms du): hrouwd (ohd. hriuwan)\ kouw 
(wang, met ieu uit i voor Wj mhd. kiuwo)] kouw9^ kauwd (ohd. 
kiutvan)i ou (pron. poss. ; dat. en ace. van het pron. pers., os. 
iuwa en iu(w) ; rouw (subst. ohd. hriuwa) ; snouw» en spouw9 (met iu 
uit ï voor w: *8niuwön ohd. spiuwan)] trouw (os. triuwi). 

In kieuw leverde iu (uit t voor tv) als in het alg. Ndl. ieu op, 
door verbinding met de tusschen ie en w ontstaande woeker-u. 

B. Medeklinkers. 

De ontwikkeling van de Wgm. consonanten in het dialect is 
vrijwel gelijk aan die in het alg. Ndl. Een directe vergelijking 
als bij de klinkers meende ik dan ook achterwege te kunnen laten 
en slechts de afwijkende gevallen zullen besproken worden. 

Wat de schrijfwijze aangaat heb ik me aan de regels van het 
alg. Ndl. gehouden en schreef dus Idnd^ afbringd^ ofschoon dé 
uitspraak is ICint^ avbring». Slechts daar, waar misverstand kon 
ontstaan, gebruikte ik een letter in overeenstemming met de 
uitspraak: b.v. ik gaoi naor dt turp, ik he dar nie feuL 

§ 41. Lipklanken. 

b. Een dubbele b schrijf ik om phonetische redenen (om het 
kort zijn van den voorafgaanden klinker uit te drukken) in 
kabbinetj welks b ook nog wisselde met m: kammanet, 

p, Paragoge in kwamp (kwam). 

ƒ. In aftar, soft heeft zich de oorspr. f in de verbinding ft 
weten te handhaven. Syncope had plaats in: heud (vgl. hoofd). 
Assimilatie in: gimma {gif ma). Wisseling van begin-/" met v in 
vitj naast fit (pin, z, Wdl.). 
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m. Om phonetische redenen schrijf ik mm in kamm^raod , komm9j 
zommdr. Overgang in b had plaats in bdsnieta (voor masnietB, 

zie Wdl.). 

w. De letterverbinding wr aan het begin, en rw?, Iw aan het 
eind van een woord ging geregeld over in i?r, ra f, bf (voor rfj 
If^ § 3^)* «^^ö^j vranffj vrat^ vreéd^ vréef^ vrékd^ vriemdU^ vrijvd^ 
vrikkdf vrüutd^ gavrichl; murraf^ terrdf^ zwdolhf. Soms had de 
overgang van w ook plaats in andere gevallen: herrdV9rs (hier- 
waarts), stravel (struweel), vdrecht$g (waarachtig). Syncope van 
w had plaats in: Hurn9j Hurrdnd (Hurwenen); kaod (kwaad); 
katierkd (kwartiertje); spij9 (vgl. ohd. spiwan). Assimilatie in 
vrammds^ vrommas (vrouwmensch). Zie ook nog rikraoid (Wdl.). 

§ 42. Tong-tandklanken. 

d. In verreweg de meeste gevallen werd een intervocalische 
d tot j en deze gevocaliseerd tot L Zoo vinden we o. a. bievf 
(bieden), blueik» (blaadje, bladeke); booi (bode) , ftrew/fc^ (broodje) , 
drueik» (draadje), erramüui (armoede, z. Wdl.); gabeei (gebeden), 
gdbooid (geboden), leei (leden, leede, z, Wdl.), lueikê (laadje), 
naoi (naden), nueikd (naadje); paoidr (paden), paoikd (paadje), 
raóidr (raderen), rueikd (raadje), schaoi (schade), smeei (smeden), 
steei (steden). 

Uit vormen als goeia' (goede) y ma reeid (wij reden) ontstonden 
dan weer dikwijls door analogie vormen als goei (l^te nv), 
ik reei. 

Assimilatie had plaats in avvakaot (advocaat), bdnn (banden), 
bvjnna (binden), branna (branden), hdnn (handen), hansa (hand- 
schoenen, z. Wdl.), Idnn (landen), mdnn (manden), wwss/aZ (noodstal , 
z. Wdl.), rdnn (randen), ronsal (rondsel, z. Wdl.), schënna (schenden), 
tdnn (tanden), vijnna (vinden), wënna (wenden), wijn (winde), 
wijnna (winden), aorag (aardig), borraka (bordeke), ^ra/?aZ (aardappel), 
schollak (scholdoek, z. Wdl.), worra (worden). 

Apocope in altij (altijd), tvijgar (wingerd), vorran (vooreind, 
z. Wdl); oï spel (speld) apocope vertoont, dan wel een nieuw enkel- 
voud uit een meervoud spella (uit spelda) is , durf ik niet beslissen. 

Syncope in: Hèl (voor Hédal)^ an lieka (liedeke), neuzak (aeus- 
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doek), steeg (stedig, z. Wdl.), zeeg (zedig, z. Wdl.). Epenthesis 
in de adjectiefvormen dunddr, schonden' en bij talrijke substantieven, 
die het suffix dr hebben achter een vloeiletter, b.v. gochdlddr^ 
metS9ldar enz. 

Paragoge vinden we in grijsd^ inkaldj zéefd. Niet bij substan- 
tieven als stékdrd^ waar we te doen hebben met verwarring in 
het gebruik van de suffixen 9r en drd, 

In één woord: vorrang (vooreind, zie Wdl.) vinden we over- 
gang van de verbinding 7id in ng. 

Verscherpiug van d tot t vinden we in: gottoma^ lietdrhk^ loetar 
en bijna geregeld na een voorafgaande scherpe consonant (dus 
juist in tegenstelling met het alg. Ndl. , waar de d de vooraf- 
gaande scherpe consonant verzacht). B. v. JA; wéét nie of te 'i 
(of dat ik) kommd kan. Toen ik te heurd» (dat hoorde). De^s tan 
(dat is de) nijan doktar. Hij zin dettie H toen zo (het doen zou). 
Optan oógeblik, 

t. Om phonetische redenen schrijf ik tt in atta (aten), motta. 

Assimilatie in dagga {dat ga)j aonhissa (aanhitsen), fassoenlak 
(fatsoenlijk), hosklos (hotsklots, z. Wdl.), hussala (hutselenj z. Wdl), 
klossa (klotsen), schollaka {schottalka^ schoteltje), syws (sints), wfss^Z 
(nestel), russal (rooster), ëndasa (*eindesto, laatste, z. Wdl.). 

Apocope had plaats in boch (bocht) , gamach (gemacht , teeldeelen , 
z. Wdl.), krek (correct, z. Wdl.), maóh (macht), rech (recht), 
slech (slecht), varkoch (verkocht), da (dat), de (dat), da kaor (de 
kaart-en), nie (niet), ondarïes (onderlaatst , z Wdl.), wa (wat) in 
talrijke werkwoordsvormen (zie § 55*), Waar een volgende 
consonant onder invloed van een voorafgaande t verscherpt was, 
bleef de consonant scherp na apocope van de t. B.v.: ik kan 
H nie sien; ik he dar nie feul. 

Syncope van t vertoonen korsamaSj herravars (hierwaarts). 

Epenthesis: êchatbk^ hèfta^ lachta, schafta (aohaSen) j stoUastéra ^ 
zoómadenta {zoómadeéna, onmiddellijk, z. Wdl.). 

Paragoge: ganogt^ darlangst^ mennagt, géla verraft^ sommagta^ 
otid'j nijvarwêtst. 

Verzachting tot d in: d'ens zijn (het eens zijn). 

s. Assimilatie van s vinden we in : agga {as ga) , amma {as ma) , 
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horra (uit horsas). In moei hebben we waarschijnlijk niet met 
procope te doen, maar met een ouderen vorm. Zoo is er ook 
weinig beslists te zeggen omtrent moezêhg (vuil, z. Wdl.) naast 
Ndl. smoezelig. 

Apocope van s vinden we in horra (naast horsas). 

Epenthesis in iégaswóordag (tegenwoordig), sZwfcMn^ (slootkant) , 
en tusschen de k van den verkleiningsuitgang ka en voorafgaande 
k o{ g , waaruit door verkeerde scheiding , b.v. kimk-ska in plaats 
van küuk'S'ka een nieuw suffix ska ontstond. 

Metathesis in gèps , mlpsal , mustard (mutsaard , takkebos) , wips. 

z. Assimilatie vinden we in Ammarrooia (Ammerzoden). 

L Om phonetische redenen schrijf ik U in hallaf, kallaf^ en dgl. 
woorden met svarabhakti-vokaal en in hellag (heilig) , lilhk (leelijk) , 
zjalUsie (jalouzie), enz. 

L werd door assimilatie r in rijnassar (rijgnestel , veter, z. Wdl.). 

Assimilatie of syncope had plaats in as^ es (als), hoeka (hoelijke); 
hutja (* hultja , houtje) , wimma {willa ma) , wukka (welke) , zumma 
{zulla ma)j zukka (zulke). 

w. Om phonetische redenen schrijf ik nn in manna faktura y 
mennagi en dgl. 

Wisseling van w en r en van n en Z vinden we in : knoet naast 
kroet (afgevallen fruit), évaldar (evenaar), klippal (knuppel). 

Assimilatie in: ik kamma {kan ma)j nou zijmma {zijn wa)^ 
ommundag (z. Wdl.) , gërra (gaarne), massala (uit manselen^ regelen). 

Syncope in: dêrka (vklw. van deern), horsas, ik kost, wijgar {wingerd). 

Apocope in alle meervouds- en werkwoordsuitgangen op an. 

Epenthesis (P) in ennang (eenig) en minka (mikken). 

r. Wisseling van r en l vinden we in hokstapala (opstoken, 
z. WdL en vgl. Hgd. huchstabieren) , dulbpar (dorpel), russal 
(rooster), snéval (jenever, z. Wdl.), ullapr (orgel). 

Assimilatie in allosie (horloge). Zie ook nog karaktekkast (Wdl.). 

Syncope in bag {burg, varken, z. Wdl.), dUovur (daarvoor, 
trouwens, z. Wdl.), azaod {azaord, op hasard, z. Wdl.), katierka 
(kwartiertje, verrei, z. Wdl.), kèl (kerel), kèlska {kètsarka, prul^ 
z. Wdl.), rettet (uit retraite (?), z. Wdl), schavierag {schravierag , 
ondeugend, z. Wdl.), vlaaia {varleeia, verleden). 
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Epenthesis in ijmart (naast eimaty toegras, z. Wdl.). Prolepsis in 
schrobbdrd (naast schobhrdy schooier, z. Wdl.). 

§ 43. Tong-gehemelteklanken. 

k. Syncope in ijnt^ mert, 

ng\nk. Over de nk in dink^ gankj jonkj lank^ hij gonk zie 
V. H. Mnh spraakkunst^ blz. 143. 

Daarentegen yinden we rang Toor rank. 

Syncope Tan ng in jusk^ (naast jungskd , jongske). 

g. Om phonetische redenen schrijf ik gg in hoggBr. 

Assimilatie in effêr (avegaar). 

Syncope in dijnsdag ^ rijness9l (rjjgnestel). 

Over de g in enkele werkwoordsvormen {doegBt, enz.) zie § 58. 

In raobasbol is de g wellicht onder invloed van de tweede b 
(phonetische assimilatie) in b overgegaan. 

Verscherping van g vinden we in Pchdtbk (eigenlijk). 

h. Procope in allósie (horloge), prothesis in gras-hoort (gras- 
oort^ zie Wdl). 

Overzicht van de voornaamste verschijnselen, waardoor de klankleer 

van het dialect zich onderscheidt 

In de eerste plaats valt de aandacht op de vele gevallen, waarin 
verkorting plaats had vooral van lange klinkers van grond- 
woorden en werkwoorden in verkleinwoorden, samenstellingen en 
coDJugatievormen , eene kenschetsende eigenaardigheid van dit 
dialect, evenals van het Ned er-Be tuwsch , Brabantsch en Vlaamsch. 

Voorbeelden van dit verschijnsel vinden we: § 5,3": van d (uit 
a) tot a. — §5,3*: van e (uit a) tot e. — § 5, 3<?, é^: van a (uit 
(1) tot a. — § 5, 5^: van e (uit e, uit d) tot e^ è. — § 7, i: van 
ao (uit a) tot a^ do, — §7,2*: van e, ée (umlaut van a, uit d) 
tot e, — § 11, i: van é, ée^ è (uit e, uit ë) tot e, i. — § 13, i: 
van ij (uit ï) tot i. — § 15, i: van é, ée (uit i) tot è, — § 19, i: 
van óo (uit ö) tot o. — § 23 : van 6o (uit n) tot o. — § 23, 2 : 
van eu (uit ïï) tot u. — § 25: van ao (uit a) tot do. — § 25,2*: 
van ^, ée (uit a) tot i. — § 25,4: van a (uit a) tot a, o. — 
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§ 28, 1 : Tan ij (uit ï) tot i. — § 30, i : van oe (uit ö) tot o. —^ 
§ 30, 2 : Tan uu (uit ö) tot üu. — § 32, i : Tan ui (uit ü) tot u. — 
§ 32, 2 : van uu (uit ü) tot üu. — § 34, 2 : van eé (uit ai) tot 
«, e, I. — § 36, 1: van oó (uit au) tot 0. — § 36,2: van eu, eu^ 
(uit att) tot w. — § 38, 1: van ie (uit io) tot ïe, iy e, — § 40, 1: 
van ui (uit eu) tot u, 

Yoor de beantwoording van de vraag, of we soms niet eer met 
een kort gebleven, dan met een verkorten klinker te doen 
hebben , zie § 5, 30 , opm. 

Reeksen voorbeelden zijn nog te vinden: § 46 (samenstellingen); 
§ 46, I, II, III, c (verkleinwoorden); § 55 , a (conjugatievormen). 

Rekking van korte klinkers had plaats: voor m/m-verbinding 
in één voorbeeld (këmma) van e (uit d) tot ë: § 5,i, opm. — van 
a (uit d) voor cht/ft tot a: § 5, 2. — van a (uit d) voor n-\-d€ntaal 
tot a : § 5, 8. — van a (uit d) voor s-verbindingen tot d: §5,4. — 
van e (uit d) voor r-\-heterorgane consonant tot ê: § 5, 6". — vana 
(uit d) voor r-ï-dentaal tot ao: § 5, s^ — van e {nitd) voor r-\-d€ntaal 
tot ë: 5,5^ — van i (uit ï) voor n-\-deniaal tot ij\ § 13, i, — 
van o (uit ö) voorr-|-rf^w^ökiZ tot o, (Jo: § 17,3. — van o (uit if) 
voor r-\-dentaal tot rf, Jo: § 21, s. 

Umlautvormen zijn evenals in het Ylaamsch en Brabantsch 
en de oostelijke dialecten veel talrijker dan in het alg. Ndl. 
Vooral bij de verkleinwoorden (§ 46, I, II, III, b) vinden we 
reeksen van voorbeelden. 

Verspreid zijn boven besproken de umlaut van a (d) tot e, e', i: 
§ 5,1. — van a (uit d) tot ë: § 5,3'». — van a (d) tot^: 
§ 7, 2«. — van a (uit d) tot é: § 7, 2^ — van ao {d) tot ne: 
§ 7, 2<^. — van o (ö) tot m: § 17, 1; van o {ft) tot w, f: § 21,i. — 
van ó (ü) tot eu: § 23,2; — van ao (a) tot ue: % 25,2». — 
van a (a) tot ^, ^e: § 25, 2^ — van a {a) tot é: § 25, 2^. — van 
oe (ó) tot «^u: § 30,2 — van eé (ai) tot e: § 34,2. — van oó {au) 
tot euj eu' \ § 36,2. 

Vocaliseering van een intervocalische ^ (óf oorspronkelijk , 

óf uit d ontstaan) tot t had geregeld plaats. Tenzij elders de 

geschreven ƒ niet zuiver den gesproken klank weergeeft, valt dit 

verschijnsel alleen voor dit dialect op te merken. Verspreid zijn 

4 
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voorbeelden te Tinden: § 6; 7,2<?; 11, 3; 15,3; 19,3; 22; 23,8; 

24; 29; 30,2; 34,2; 36,2; 36,8; 37, — een reeks: § 42d. 

Opm. Ik gebruik den term geyocaliseerde j^ om 
duidelijk te doen uitkomen, dat de j geheel en al % werd. 
Waar men elders uitspreekt la-jd (laden), luidt dat woord in 
het dialect laoi-d. Uit de scheiding der lettergrepen verklare 
men het zich ook, dat ik bij de tweeklanken 002, m, eui^ 
ieij oei^ ooi^ ueij üui sprak van een verbinding. De i 
toch is hier tautosyllabisch. 
Vooral n- en r-ver bindingen hadden invloed op voorafgaande 

vocalen. Zoo vinden we: 

n-\-heterorgane consonant maakt e {Ö) tot i: § 5,i. 

n-\-denlaal „ a ((if) „ rï: § 5, 3. 

n-verbindiftgen . . . . „ ^ (^) » *•• § 9, 2. 

n-\-dentaal „ * (^) » t/j § 9, 2. 

n'\-dmtaal „ * (O w ^« § 13, 1. 

r-\-}\eterorgane consonant „ a {<A) „ «: § 5,5'». 

r-\-dentaal „ a (^) „ ao : § 5 , 5^ 

r-\-dentaal „ e (^) „ ê: § 5,5^ 

r-\-heterorgane consonant „ o (Ci) » w: § 5,7. 

r-\-dentaal „ ^ (^) ?, « ^ § 9 , 8«. 

r-\-dentaal „ e (^) „ o: § 9, 8*. 

r-\-dentaal „ ^ (^) » ^: § 9, s^ 

r-\-dentaal „ e (t) „ a, o: § 13,2. 

r-\-dentaal „ o (ö) „ Jo: § 17, 3. 

r-\-heterorgane consonant „ o (ö) „ w, e: § 17,4. 

r-\-heterorgane consonant „ o (rt) „ u: § 21,3. 

Zie ook nog § 42 d (voor de verscherping van d na een 

voorafgaande scherpe consonant) en § 42 ^ (voor het scherp 

blijven van consonanten ook na de apocope van de ^, die ze 

scherp maakte). 
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Zelfstandige naamwoorden. 

§ 44. Geslacht. 

In het algemeen kan men op den vorm van het voorafgaand 
lidwoord vrij zeker afgaan bij de bepaling van het geslacht der 
znw. In afwijking met het alg. Ndl. vinden we dan: 

Mannelijk : af stek (z. Wdl. , vergeleken bij bestek) ; aos (z. Wdl. , 
als ^speelkaart" ook vr.); bocht (in de bet. van rommel)] bukkdm 
(ook als soortnaam, z. Wdl.); errdmüui (z. Wdl.); hdost; havdr\ 
nest'^ oógablik; stelbng (z, Wdl.); terrdf] triiuf {z. Wdl.); ulbgar. 

Vrouwelijk: aos (zie boven); bast (z. Wdl.); grond; muur] vocht 
(z. Wdl.); raod. 

Onzijdig: gaddcht (z, Wdl.); m^sien] ooi. 

§ 45. Verbuiging en meervoudsvorming. 

Bij de eigennamen, vannen en enkele verwantschapsnamen valt 
op te merken, dat ze hun gewonen vorm alleen dan hebben, 
wanneer er een determinatief aan voorafgaat. Anders krijgen ze 
in den 2en, 3en, 4©° naamval geregeld en soms ook in den 
eersten 9 of, en wel de eigennamen en vannen, die op toonloozen 
klinker uitgaan , en de verwantschapsnamen, s, B.v. vaodars is ziek ; 
Everda hoed is wég; tantes knecht; ik zal dt Rann9Zd (Hannes) 
zèggd; ik zal dt Hannes (Hanna) vraogd] ik he oómas gdzien; hij is 



1) Ook hier stel ik me voor, in het algemeen alleen dat te geven, wat van het 
alg. Ndl. afwijkt. 
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bij vaod^rs gdwiesi; hij is bij Wbtjds; die van Sarr9 (Sars); die van 
van Baards. 

Bij de meervoadBvorming Tinden we afwijkingen door de Tolgende 
oorzaken : a , (en hierdoor het meest) door afwerping van den toon- 
loozen klinker (a), die na apocope van de n, meervoudsuitgang 
werd ; b , door umlaut ; c , doordat het dialect den meervoudsuitgang 
dr zuiverder bewaarde dan het alg. Kdl. en buitendien van nog 
enkele andere woorden dan het alg. Ndl. een meervoud op dr 
vormde; d^ doordat we eenige meervouden op 9 vinden, waar het 
alg. Ndl. in de overeenkomstige gevallen en heeft. 

B.V.: a) dd appdl\ twéé daag\ dd ërppal; gdbeei] glaos] huis; kaor\ 
kneu^p] koei'j koppal^ leei; luis] muis^ naoi\ schaap \ perd\ scheep \ 
schoen] smeei\ steei] bann] hdnn\ Idnn] mdnn] rann] tdnn. 

b) dB beüms; blüui; druei\ Miui\ sleui. 

c) d$ blaoiar; êiar] kalhvBr; kijnder^ kijdr] raoiar (ook raoi)] 
dingdv] gaotdr; houtdr\ kêiar] lintQr; paoiar] wichUr. 

d) da beüms ] derrams] hekkas; raoms] stoels; wijfs. 
Opmerkelijk zgn verder: bieid^ peeia^ teei9 en spdondars (naast 

spaonddr) met korten klinker. 

Alleen in het meervoud komen voor (z. Wdl.) : bochJ9S , boerdteeb , 
dustd^ gekka, gamaots^ ganéefs^ grüuntjas^ hdnsa^ héksa^ huikas^ 
klapspaondar ^ kóortsa^ loóspijpa^ rouwappalj rumk^Sj tekka^ schobba^ 
stélta. 

§ 46. Vorming. 

Andere achtervoegsels dan de overeenkomstige woorden in het 
alg. Ndl. hebben bukkam en verschillende woorden op dar en ard^ 
zooals gochaldar^ stékard^ enz. Vgl. § 42''. 

Bij de samenstellingen verdienen opmerking: 6r/et?aiaor^, korsamaSj 
slutskdnt en de vrij talrijke gevallen , waarin de klinker van een 
der beide grondwoorden, meestal het eerste, verkort wordt. 
B.v. : bïiurman^ klirmakar, knupsgaty mdondag, prikstoelj veld' 
wachtar, virmaUy wonpldots^ züurkolj enz. 

Behalve in de alg. Ndl. woorden komt de partikel gaj om een 
meervoudig begrip uit te drukken, nog voor in gaman^ gamaots^ 
ganéefSé 
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Bijzondere aandacht verdienen de verkleinwoorden. Zij worden 
gevormd door de uitgangen jdy kd^ skr, a, zonder verandering 
van den klinker (d. w. z. verandering door invloed van den ver- 
kleiningsuitgang) ; h , met umi. van dien klinker ; c , met verkorting 
van dien klinker; d^ met umlaut van dien klinker en daarop ge- 
volgde verkorting. 

I döor^^. 

a: hietj9y hordjd^ endJB^ endjd^ jogpj gaff^Uja^ Jcijnja^ nachtjd 
(zie echter § 5,2), pijntj9. 

b: getj9j hundjd^ hutjd^ (houtje), ketJB^ ptêtja^ vüutj9. 

c: botJ9j gdotJ9y gansje^ go^tPi gutja^ hastp^ kindja^ landf9j 
lintj9j mandja^ mastjd^ nachtJ9 (zie echter § 5,2), rutja^ strdotja^ 
windj9. 

dl bendj9y brendp^ hendj9j kevtj9 ^ plenfja y rendj9 y tendJ9 ^ strutja. 

II door k9. 

a: borrakêy buihk»^ halfk9yhoefk9y paork9y taschk9y vurmk9. 

b: bl%ieik9y blumkay breuik9y bulbk9y dnmk9j dupk9j ekk9rk9, 
hèmk9fjesk9, kelfka, kèm9rk9, kemka^ kennakay kremkay krmmk9y 
kumk9j lemkdy lempkcy lueika, menmka y nueik9 y pumpk9 , pupka y 
puebkay rueikay ruemka, rullakay rüufka y schruemkay schulbka y 
stemk9y stüul9k9y tuef9lk9y tunnaka. 

c: dopkay böerkay brUurka, dèrkay dirkay drufka, dufkaydumkay 
durkay dmk^y durpka, gldoskay hérkay hu f ka y huskay kurfkey 
lirkay meskay nefka y pipka , poska y ripkay schdopkèy schirkay schufkay 
schüurkay sluska, stripkay virka. 

d: bumkay glusk^y hupkay schupkay upka. 

in door ska (zie § 42 , ^ , epenthesis). 

a: vurkska. 

b: benkskaj blukska, brukskêy bïmkskay düukskay eugska y jungska y 
juskay hüukskay küukskay pliiugska^ rukskay snïmkska y sukskay 
stukskay tungskay vekska. 

Cl akskay bukskay dikska, hdokskay krukskay kukska. 

Slechts in durska vinden we skay zonder dat er een keelletter 
voorafgaat. Het woord is misschien te verklaren uit analogiewerking 
van jungska. 
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Bgvoeglgk naamwoord. 

§ 47. De regelmatige verbuiging gescfaiedt als in het Tolgende 
Toorbeeld: mannelijk enkel v. 1® ny.: groótdn^ groói9] 3« en 4® nv. 
groótan — vr. enkelv. groótB , in alle naamy. — onz. gróót , groóta. 
Wat het gebruik van deze vormen aangaat is voor den onz. vorm 
gróót op te merken, dat die alleen voorkomt na het onbepaalde 
lidwoord. In het meervoud van alle geslachten vindt men groótd. 

Ook bij de adjectiva vinden we herhaalde malen afwerping van 
de uitgangs-d in het meervoud. B.v. 'A: He lievdr rooi kriss» es 
grüun. Die err9m minsd zijn wèl t9 b9klag9. 

Aud en koud hebben dutvm , kduivm , enz. volgens §5,6. 

Over goei (voor en naast goed) zie § 42(2. 

Nij heeft in het onz. enkelv. nij en nijt, B.v. 9n nijt boek. 

Bij de trappen van vergelijking verdienen opmerking: 
grutt9r, gruist \ hogg9r^ hogst^ hugst; dund9r, 

In vorming wijken, door een ander sufBx te hebben dan de 
overeenkomstige Ndl. , de volgende adjectiva af: akdbk, aonsték9n9g^ 
g9hrekk9hk (dat toevallig alleen als bijw. voorkomt), gruwéUg ^ 
lieddr9g (n. Uet9r9g), treur9ns (treurig). Zie ook Wdl. 

Opmerkelijk zijn ook nog hout9r9 (wel naar analogie van ijz9r9) , 
vïerkant9g , en het gebruik van het suffix S9g achter adjectiva , die 
kleuren noemen: bruins9g, gels9g^ wits9g ^ zwarts9g, met de be- 
teekenis: bruin, geel, wit, zwart. 

Yoomaamwoorden. 

§ 48. Persoonlijk voornaamwoord 
Ie pers. Enkelv.: 1^ nv. ik] 3« en 4© nv. mijn, m9. 

Meervoud: Ie jïy. wij ^ W9, m9; 3e en 4e nv. ons. 
2e pers. Enkelvoud: Ie nv. gij, g9; 3® en 4e nv. ou. 
Meervoud: Ie nv. gullie; 3e en 4e nv. ullie. 
3e pers. Enkelvoud, mnl. : Ie nv. hij, ie; 3e en 4e nv. Awm, 9m, 
„ „ „ vrl.: Ie nv. zij; 3e nv. haor, 9r; 4e nv. Z9^ 

y, j) rf onz.: Ie en 4e nv. hei; (3e nv. hum^ em). 
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3^ pers. Meervoud in alle geslachten: Ie nv. Z9j zullie; 3© en 4e 
nv. zd^ hullie. 

Wat het gebruik van de volle vormen en van die met toonloozen 
klinker aangaat: wanneer ze naast elkaar voorkomen^ worden de 
eerste vooral gebruikt, indien er nadruk vereischt wordt. 

Als wederkeerend vnw. doet dienst: voor den len pers, 
mm^ ons êgd; voor den 2en: ou êgd; voor den 3en z9n^ dar, zan^ 
mv. dar êga. 

Het wederkeerig vnw. is makaory makaora. 

§ 49. Bezittelijk voornaamwoord. 
mijn: mnl. enk. in alle naamvallen: mijn {an)y man (an); vr. en onz. 

enk. en meerv. van alle geslachten: mijn^ man. 
OU : mnl. enk. ouwan^ ou en in alle andere vormen ou. 
zijn : mnl. enk. zijn {an)y zan (an) en in alle andere vormen : zijn^ zan. 
hum : In bijna alle naamvallen komt hum on verbogen voor. Een 

enkele maal hoort men humma. 
ons : mnl. enk. l^ nv. : onza(n)y ons; 3^ en 4^ nv. : onzan^ ons; 
vr, enk. Ie nv. : onza^ ons; 3® en 4e nv. vr. en onz. enk. ons; 
meervoud van alle geslachten: onza^ ons, 
ullie: mnl. enk.: ullieian^ ullie en dit laatste in alle andere vormen. 
hullie (dar): mnl. enk.: hullie{ian)] dar (an) en in alle andere vor- 
men: hullie j dar. 
Over het gebruik van de vormen met toonloozen en vollen klinker 
valt hetzelfde op te merken als bij het pers. vnw. 
Zelfstandig gebruikt wordt het aldus verbogen: 
mijn: mnl. enkel v. Ie nv. : da mijn{a)^ 3e en 4e nv. : dan mijna, (da 
mijn); vr. enkelv. da mijn; onz. enk.: at mijn; meerv. da mijn. 
Op dezelfde wijze worden de andere verbogen: d'ow, da zijn^ 
da haor^ d^onSy d^ullieia^ da hullieia. 

Meestal wordt echter een omschrijving gebruikt: die van mijn^ 
die van ouj enz. 

§ 50. Aanwijzende voornaamwoorden, 
deuza: enk. mnl. Ie nv. deuza(n)^ 3e en 4e nv. deuzan; vr. alle 
naamv. deuza ^ deus; onz. alle nv. deus; meerv. in alle 
vormen deuza ^ deus. 
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die: enk. mnl. Ie nv. die(i9n)^ 3« en 4® nv, diei9n] vr. die\ onz. 

de\ meerv. : die. 
géén: mnl. ontbreekt; yr. enk. ^^n^, gunnaj gun; onz. ^un; 

mv. gun, 
zon: enk. mnl. zon(n9n); yr. ^^on, onz. 2^(m. 
^^mA^X:^ is mv. Tan zon in alle Tormen. 

ddzèlfdd wordt bijna altijd veryangen door d^êg98tê (in alle Tormen , 
terwijl in het mnl. enkelv. ook dan êg9sta Toorkomt). 
Yoor het uitsluitend aanwijzend voornaamw. zélbf wordt bijna 
altgd êg9S gebruikt. 

Zddaonag komt weinig voor. 

Het betrekkelijk tuw. luidt die (onz. de) en blijft onver- 
bogen, behalve in den genitief {wies^ toier). 

§ 51. Onbepaalde voornaamwoordeti. 

Als bijvoeglijk onb. vnw. doet naast de ook in het Ndl. ge- 
bruikelijke verbindingen {ddn ehi of andar^ enz.) vooral eén9 (in alle 
vormen) dienst. 

Yoor men^ dat niet voorkomt, wordt gebruik gemaakt van den 
3den pers. mv. 

In plaats van niemand hoort men bijna altijd gin man^ en voor 
iets bezigt men in den regel wa. 

Verder vinden we: iebk^ iehhandeén, 

§ 52. Vragende voornaamwoorden, 

wie: mnl. enkelv. : 2e, 3e, 4^ nv. tvies; onz. enkelv. 1®, 4e nv. 

wa\ in de overige vormen wie. 
wêllek: mnl. enkelv. 1® nv. wêlhka (en zoo in het heele meerv. 

(naast umkka) en in het vr. enkelv.); 3e en 4e uy. wèll<f kan ] 

onz. wélbk. 
Verder vindt men: waffar^ waffeiir (wat voor); hoen (alleen in 
het enkelv.) ; hoeka (alleen in het meervoud). 

Lidwoorden. 

§ 53. an: mnl. enkelv. Ie nv. anan^ nan^ an] 3e en 4e nv. 
anan^ nan] vr. an] onz. an. 
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cfo: mnl. enkel v, 1^ en 4© nv. cfow, dp, 3e nv. dan; vr. enkelv. 
da; onz. enk. 9t] meerv. in alle Tormen da. 

Telwoorden. 

§ 54. De afwijkende bepaalde hoofd fcelwoorden (eén^ en] tweéj 
twi'] zeuv9] acht] négd] illdf', twaohf; dar tien \ viriien\ viftien; 
twvjntagy twentag] dartdg; virtag; viftdg\ diiuzdnd) zijn reeds in de 
klankleer besproken. Voor tweént zie Wdl. Zoo ook voor de 
afwijkende onbepaalde {inkal(d); menn9g(t)\ iebk] ennag; ganogt; 
somm9gta) van welke echter nog bijzondere vermelding verdienen 
wênag (om zijn comparatief ii^én^^ar) en de omschrijvingen of enndng^ 
of ettahk (zie Wdl.). 

Onder de rangtelwoorden zijn opmerkelijk: dndarstd (zie Wdl.), 
driedd^ en die gebruikelijk zijn om de rangorde bij spelen of dgl. 
aan te geven: twid(d9s), dordaSy vïerdaSy enz. 

Bij de herhalingsgetallen vinden we als vermeldenswaard de bij 
het hilta (zie ald.) gebruikelijke: èttabj twèttdh^ drïetdh, vtertdh. 

Werkwoorden. 

§ 55. Als algemeene verschijnselen verdienen de aandacht: 

a) de verkorting van den stamklinker, die herhaalde 
malen plaats had: in den 2^" pers. enk. en meerv. en in den S^u 
pers. enk. ind. praes. : gd^ gullie^ hij brektj dugtj etj gift, grépt^ 
hdoUj kéktj lopt^ makt^ met^ nemt^ prdot (prut)y rokt^ $ldopt\ 
spriktj stekt ^ stokt ^ vdrgèt^ wèt^ wont — een enkele maal in den 
len pers: ik gifj et — in den 2en pers. imp.: et^ gif^ hdolt^ kék^ 
lop j mak ^ nêmj stat — (alleen bij zwakke werkwoorden) in het impf. en 
het part. perf.: dupta^ gadupt] Molda^ gahdold\ makta^ gamakt] 
prèkta^ gaprèkt] rakta^ garakt] rokta^ garokt] rdopta^ gardopt; 
stokta, gastokt; strupta^ gastrupt] varstukta^ varstukt] varzakta^ 
varzakt (van varzaka). 

b) het nu en dan afvallen van de uitgangs-^ van den 2en 

en 3ew pers. enk.: H Gabeur nie duk] ga^ at bagin al] de dui nie\ ga^ 
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hij val M9 mée\ de faor ma; wa dampdt] wa stink^t; wawêidtigd^ 
hij brekkat af\ hij makkat kapat] hij hangat op] ga kunnat nie. 

c) de inTersievorm van den 2den pers. Achter den werk- 
woordsYorm wordt een a gehecht met yerzachting yan de slot-^ tot d na 
klinkers en zachte medeklinkers (ook na ƒ en ^, Toor v en z 
staande): hrekta^ broókta] doeda, dinda\ gaoda^ gongda] haolda] 
hedda] komda^ kwamda\ lopta^ liepta; inakta;wilda^wöda; aulda^zhda. 

m 

Deze a is de toonloos geworden «, die we in het Mnl. in deze 
vormen aantrefFen en die (zie Y. H. § 100) de enclitische vorm 
van het pronomen was. Toen men in den vorm zelf niet meer 
de aanwezigheid van het pronomen voelde, werd dit er weer aan 
toegevoegd en ontstonden vormen als: brekta gij^ gulliey enz. 

§ 56. Sterke werkwoorden. 

a) Klasse I. Klankwisseling €, e, i, ij (o, e); o (ig, w) ; o 
{ie, u); o (u). 

Hiertoe behooren: baderrava, berraga, bersta, hellapa , mellaka, 
sterrava, werrava, zwerrava (§ 8); gèlda, schélda, smêlta, trêffa, 
trêkka, vèchta, vlêchta, zwélb (§ 9,i); baginna, blinka j dringa , 
drinka, dwinga, glimma, klimm?, klinka, krimpa^ schinka (§ 5,i), 
schrikka, sUnka j spinna, springa, stinka, tvinna, vringa , zinga, zinka, 
zwimma (§ 12); bijnda, vijnda, wijnda (§ 13, i); schenda (5,s«); 
worra (§ 9 , s*). 

Berraga en slerrava hebben in het impf. u {sturraf, sturrava) en 
evenals baderrava, werrava, zwerrava ook in het part. {gaburraga , 
enz.), zie § 21, s. 

Worra heeft ik wier, ma wiera en ik worda, ma worda in 
het impf. 

b) Klasse II. Klankwisseling é, è (§ 10; 14); Jo, a (§ 5, 7); (J 
(§ 25,6); 6 (§ 18). B.v. brèka", bróok; brak^ bróka] gabróka. 

Stèla heeft meestal stal. Komma heeft in het impf. kwamp , 
kwampa. 

c) Klasse III. Klankwisseling e, è (§ 10); a (a § 5, 7); a {a 
§ 25,5); é^ è (§ 10). B.v. èta] at^ at] ata, atta] gagéta. 

Bidda heeft naast gabeeia een part. gabid, Wéga heeft naast het 
imperf. woog soms woeg. 
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d) Klasse IV. Klankwisseling ij (§ 27); ée (§ 34,3); é (§ 14); 
é (§ 14). B.v. 6ijt9, béetj héta^ gdbétd. 

Glij9^ Uj9j mij9^ rijd^ strijd hebben gleei (§ 34,3), gleeia^ ga- 
gleeid (§ 35 , 3) , enz. 

Spijd heeft spéeg y spégd^ gaspéga. 

e) Klasse V. Klankwisseling ie (§ 37), ui (§ 88,2); óo (§ 36,4); 
o (§ 22); ó (§ 18). B.v. liega^ {druipd)^ loog ^ lóga^ galóg». 

Bieid (§ 37) heeft hooi (§ 36,4), hooid (§ 22), gdbooid (§ 19,3). 

f) Klasse VI. Klankwisseling a (§ 7); oe (§ 29); a (§ 7). B.v. 
drage^ droeg j droega^ gadrage. 

Over slaon en staon zie onder. 

^) E^asse VII. Hangd heeft een impf. honk (hong)y honka 
{hongd). Vangd^ impf. vong. Hduw9j impf. fA: hiel^ hief^ hieuw. 
Over ^aow zie onder. 

§ 57. Zwakke werkwoorden. 

Legg9 en zegga hebben in den 3^^^ pers. sing. ind. praes. : hij 
léety zéet; in het imperf.: ik lin^ gd linty hij lin^ ma linnd ^ enz.; 
ik zirij enz.; in het participium geleed j gazéed. 

Verder vertoonen afwijkingen: 
deug9j docht j g9dugd;jag9j gajaga; pluJcke^ gaplokkd; ruih^ róolj 
róhj garóU] schèra (da gék)j schoor ^ schórd^ gdschóra; scheld ^ schol ^ 
schau y schouwdj gaschildj gaschouwa] twijfab^ itvéfal^ twéfabj ga- 
tunjfdld; vattd^ viet, vietd^ gêvat; varstij va j varsiéva; vraoga^ ga^ 
vraoga; winka^ wonkj wonka^ gawonka. 

§ 58. Onregelmatige werkwoorden. 

Merkwaardig zijn de vormen: gaogat^ slaogat^ staogatj doegat^ 
hégaty siegat, Doegat ontwikkelde zich uit * doeiet (van doeien) en 
naar het voorbeeld van dezen vorm ontstonden gaogat enz. bij 
andere monosyllabische ww. (Zie V. H. Tijdschr, III 98, 99), 
gelijk naar ik doei gevormd werden ik gaoij staoij slaoi. 

Verder zijn op te merken: 
slaon: Ie pers. sing. ind. praes.: ik slaoi. 
staon: 1© pers. sing. ind. praes,: ik staoi; impf. ik stin^ enz. 
gaon: l© pers, sing. ind. praes.: ik gaoi\ impf. ik gonk^ enz. 
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doen: 1^ pers. sing. ind. praes. : ik doeij düui; impf. ik din^ enz. 
zijn: praes.: ik zij ^ gè zijtj enz.; impf.: ik waar^ ga waart ^ hij 

waar , enz. ; imp. : zij ; part. gawiesL 
hèbbdi praes.: ik Ae, gd het^ hij hé€(t)^ m9 hèbbd^ enz.; impf.:iA; 

ha^ hai^ gd hdt^ hij hd ^ md han^ enz. 
wilh: (3^ pers. sing. ind. praes.: hij wilt)] impf.: ikwö^gawótj 

hij wój ntd wduy etc. 
kunndi (3^ pers. sing. ind. praes.: hij kant); impf.: ik koSj ga kostj 

hij kostj ma kozza^ kosta^ enz ; part.: gakunna. 
zulla- (hij zalt)] impf.: ik zb^ ga zbt^ enz. 
meuga\ ik mag ^ ga meugt^ enz.; part.: gametya. 
wéta: impf. : ik wies(t)^ ga wiest^ hij wies{t)^ ma wiesta^ wieza^ enz. 
bringa en dinka hebben: impf. bracht^ docht] part. gabrocht^ ga- 

docht y waarnaast dinka ook nog impf. dacht ^ dacht. 
§ 59. Door hun frequentatiefvormen wijken van het alg. Ndl. 
af: aozakaj (azen), barispah ^ jongam ^ lijkana^ raspabj uitara^ wip^ 
para. Z. verder Wdl. passim. 

Bijwoorden. 

§ 60. Afwijking van het alg. Ndl. in vorming vertoonen: 
gaduragaSj misschiens^ ondarwégas^ waarin we de s (as) wellicht 
kunnen beschouwen als adverbiale s. 

Een enkele maal wordt een verkleinwoord van een bijw. gevormd 
door kas: efkas. Bijna altijd geschiedt dit door den daarvoor ook 
in het alg. Ndl. gebruikelijken uitgang (netjas enz.). 

Z. verder Wdl. passim. 

Voegwoorden. 

§ 61. De afwijkende vormen da, de (dat), es (als) zijn reeds 
vroeger besproken. 

Z. verder Wdl. passim. 

Syntactische bijzonderheden. 

§ 62. a. Opmerkelijk is de woordschikking (gelijk we die ook 
in het Mnl. vinden, zie wdb. I, 526) in: dar zittar eén nie aon. 
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h. De accusatief doet tallooze malen als nominatief dienst: 
Dieian mins is altijd ziekj enz. 

c. Het lidwoord wordt gebruikt in eenige bijw. uitdrukkingen , 
waar het alg. Ndl. het weglaat. B.v. van dan nacht ^ van den merraga y 
van dan aovand. 

In de uitdrukking zoo gaar as anan dauw vinden we nog een 
overblijfsel van het in het Mnl. zoo gewone gebruik van het onbep. 
lidw. voor stofnamen in vergelijkingen. Misschien ook in zoó rood 
as an kral. 

d. Herhaaldelijk doet het bez. vnw. den dienst van het pers. 
vnw.: Ik he at van zijn gaheurd. Zijn is dood, 

e. In wél jaoty nent vinden we overblijfsels van het vroegere 
gebruik om de bevestigende of ontkennende partikel door een 
voornaamwoord te laten volgen. B.v. Is Hwaor^ dettie dood is. 
Wél nent. 

f. Bij zelfstandig gebruik krijgen de aanw. vnw. deuza en die 
in het mannelijk en ook wel in het vrouwelijk enkelv. en meervoud 
van alle geslachten het bepalend lidwoord voor zich. B.v. Dan 
dieia hégat gadaon. Bij dan deuza hèbba za gastóla. Da die 
héettaran mins weggajaga. Gèf as gauw dndara kaor (kaarten), 
da deus zijn ta vèt. 

g. Een enkele maal wordt hèbba als hulpwerkwoord van tijd 
gebruikt, waar het alg. Ndl. zijn eischt. Esta mjnd dndars waar 
gawiestj ha al ons hooi varbrdnd. 

h. Het meervoud van den imperatief wordt veelvuldig voor het 
enkelvoud gebezigd. B.v. Piet^ hdolt ta bijl as. 

i. Doen komt voor als hulpwerkwoord: Ik doe at mèr zoo 
laota. 

j. Meermalen wordt de dubbel verleden tijd gebruikt: Ik he 
dar veul gakocht gahad. 

k. De volgende voorzetsels wijken in gebruik van de overeen- 
komstig alg., Ndl. af: achtar^ buita^ op^ óvar^ veur. Zie Wdl. i. v. 
Als voorzetsel komt ook voor mée. 

l. Als voegwoord van vergelijking na den vergrootenden trap 
doet es (as, als) dienst. Hij is grutter es ik. 

m. Het gebruik van de partikel de in gevallen als: Tarwijl de 
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hij det zin\ toen de hij det zhiy herinnert nog aan zijn vroegere 
funciie: van bijwoorden voegwoorden te maken. 

n. In functie wijken van de overeenkomstige alg. Ndl. de 
volgende bijwoorden af: acht^reén^ achidrmdkaor \ albmaolj aotij 
bijy ddorunij ddovur^ darafj óvar^ t^ruguitj vandaag, Z. Wdl. i. v. 

o. Zeer geliefkoosd is het gebruik van een dubbele ontkenning: 
Jk éet noot nie. 



WOORDENLIJST 



{tevens Register). 



Lgst van de afkortingen der namen van geraadpleegde woorden- 
boeken en idiotica, waarin de woorden voorkomen: 

a) zonder noemenswaarde afwijking in vorm en geheel over- 
eenstemmend in beteekenis. Dan wordt de afkorting gegeven 
zonder meer. 

fr) met afwijking in vorm ^ doch overeenstemmend in beteekenis. 
Dan wordt de afwijkende vorm cursief achter de afkorting gegeven. 

c) overeenkomend in vorm , doch afwijkend (hoewel verwant) in 
beteekenis. Dan wordt de afwijkende beteekenis in gewone letter 
na de afkorting gegeven. 

Wanneer niet uitdrukkelijk het tegendeel vermeld wordt , komen 
woorden, die om een van het alg. Ndl. afwijkende beteekenis 
worden opgegeven, ook in die alg. Ndl. beteekenis voor. 

Antw. Idioticon van het Antwerpsch Dialect, opgesteld door P. 

Jozef Cornelissen en J. B. Ver vliet, 1900. 
Breda. Proeve van Bredaascli taaieigen door Mr. J. H. Iloeufft, 1836. 
Devent. Woordenboek van het Deventersch dialect door W. 

Draaijer. 1897. 
Geld. Ov. Woordenboek van het Geldersch-Overijselsch dialect 

door J. H. Gallée. 1895. 
Gron. Woordenboek der Groninger Volkstaal door H. Molema. 

1884. Groningana. Supplement op het voorgaande door A. A. 

Gktnderheyden. 1897. 
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Hag. Bijdrage tot een Hagelandsch Idioticon door J. T. Tuerlinkx. 
Hasp. Bijdrage tot een Haspengouwsch Idioticon door Aug. Butten. 

1890. 
De Jager. Woordenboek der Frequentatieven van het Nederlandsch 

door Dr. A. de Jager. 1878. 
Eil. Etymologicum teutonicae linguae sive dictionarium teutonico- 

latinum Cornelii Eiliani Dufflaei. 
Limb. Woordenlijst van het Limburgsch Dialect door A. M. 

Mertens. Onze Volkstaal, II, 211—241. 
Mnl. Middelnederlandsch Woordenboek van wijlen Dr. E. Verwijs 

en Dr. J. Verdam. 1885, e. v. 
Ned. Bet. Woordenlijst van het Neder-Betuwsche dialect door 

J. C. Groothuis. Onze Volkstaal, II, 75—116. 
Nwk. Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
O. N. Brab. Woordenlijst der Noord-Brabantsche Volkstaal, door 

H. van den Brand. Onze Volkstaal, I, 193—237. 
Oud-Beierl. Het dialect van Oud-Beierland door Dr. A. Opprel. 

1896. 
Oudem. Bijdrage tot een Middel- en Oudnederlandsch Woordenboek 

door A. C. Oudemans Sr. 1870. 
O. V. Onze Volkstaal , tijdschrift gewijd aan de studie der Neder- 
landsche tongvallen. 1882—1890. 
Plant. Thesaurus Theutonicae linguae, ex officina Christophori 

Plantini. 
V. D. Van Dale's Groot Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Vla. Algemeen Vlaamsch Idioticon bewerkt door L. W. Schuer- 

mans. 1865 — 1870. 
Vla. II. Bijvoegsel op het voorgaande. 1883. 
Vel. Het dialect der Noord-West- Veluwe door Dr. W. A. van 

Schothorst. 1904. 
Wvla. Westvlaamsch Idioticon, bewerkt door L. L. de Bo. 1873. 
Zaanl. De Zaansche Volkstaal door Dr. G. J. Boekenoogen. 1897. 
Zuid-Limb. Een Zuid-Limburgsch taaleigen door J. Jongeneel. 1884. 
M. A. van Weel, Het dialect van Oost-Voorne, 1904, verscheen 

te laat, om er kennis van te nemen. 



A. 



acherdMj tusschenwerpsel. O wee! — Vgl. Mnl. wdb. I, 459. — § 5, 6«. 

achermink, „ „ „ ^ « . 

cU:htj telw. § 5,2; 54. 

achtdr (aftarj dftdr)^ voorz. van tijd. Na. Gij mot achtar mijn 
speuh. — Zoo ook in het Mnl. (wdb. I, 18); Ndl wdb. I, 636; 
Ned. Bet. ; Wvla. ; Antw. — §5,2. 

achtdreén^ bijw. van tijd. Onmiddellijk, terstond. Kompabmênta en 
oftan dokbr achtdreén bij ons Marie wb komma. — Het alg. 
Ndl. achtereen (bijw. van omst.) wordt bijna altijd uitgedrukt 
door achtarmakaor (a). — Ndl. wdb. I, 657; Antw.; Vla. 

achtarhék, znw. o. Planken bord of hek, waardoor de laadruimte 
van een voertuig van achteren afgesloten wordt. — Dev. : krat 
van een boerenwagen; Gron. 

achtarmakaor {makaora)^ bijw. 1° van tijd en dan = achtareén 
(z. ald.). 2° van omst. Achtereen. Da Bommalsa krant kunda 
hendag (gemakkelijk) achtarmakaora uitlèza , mer metta Bottardammar 
zülda H wél laota. 

achtaróvarhjka y ww. Een borrel nemen. Toe^ kêl^ Idotma as ach- 
taróvarkijka. — Hoe het woord aan deze beteekenis komt, valt 
licht te begrgpen uit den stand van het hoofd bij iemand , die 
niet veel in zijn glas wil laten. — Vgl. Vla.: omhoog kijken ^ 
met dezelfde bet. Schuermans meent „dat de figuur ontleend is 
aan de vogelen, die, telkens zij gedronken hebben, naar 
omhoog zien." 

achtarsta poótj znw. m. Achterpoot (dat eveneens en nog wel 

zooveel gebruikt wordt). Ons perd is an zman eénan achtarstan 

poot mank. Vgl. alg. Ndl. : op zijn achterste pooten gaan staan ; 

Ned. Bet,; Oud-Beierl.; Antw.; Dev. 

6 
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af en datij bijw. Nu en dan. Af en dan komt ie nog as kifke^ mer 
lank zoó gdrégdld nie mèr as vroegar. — Misschien ontstaan 
uit af ende an (z. mnl. wdb. I, 203) of compromis-constructie 
uit af en toe en nu en dan ? 

afbringd , ww. Voortbrengen , opleveren. Alleen gezegd van veld- 
en tuinvruchten in den ruimsten zin. Dd xcordd hebhd van ^tjaor 
héél tva méér hooi afgabrocht as gedocht wier. Dieim bógerd heet 
nie feul afgabrocht. — Ned. Bet. 

afhéffa {afhèfta)^ ww. Uitdr.: H dr goedy slecht afhèfta. Iets goed 
of slecht volbrengen, klaarspelen, er afbrengen. Onza Tinas 
heet dt 9r mee zm eksama goed afgahéft, — Ned. Bet. 

afkaobala , ww. Verbreken , afbreken , doen afspringen , b v. een 
contract of een onderhandeling. Ik waar met ham in basprek óvar 
an stukska Iclnd, mer 'A: heH mer afgakaobald: hij vroeg ta veul. 
— Ned. Bet. Is afkaobala misschien een figuur, ontleend aan het 
losmaken van den kabel , waaraan een schip wordt voortgesleept P 

afnijdag y bnw. Afgunstig, jaloersch. Ga zbttar afnijdag van worra^ 
zon galuk astieian mins altijd heet. — Wellicht is afnijdag ont- 
staan uit de versmelting van afgunstig en nijdig. 

afschêia^ ww. Uitscheiden. Schei af mée ou gaplaog. Ik schei ar 
af. — Zoo ook in het Mnl. (wdb. I, 262); Nwk. I, 1328. 

afschuwahky bnw. Alleen praedicatief en slechts in de uitdr.: 
afschuwahk zijn van. Afkeerig zijn, een afschuw hebben van. 
H Is anan mins , um ar afschutvalak van ta zijn. 'A: He ma èns 
züurkol iéga gagéta en nou zij ik ar stik afschuwahk van. — Het 
alg. Ndl. afschuwelijk wordt óf door een omschrijving (als in het 
eerste voorbeeld) óf door een synoniem weergegeven. — Nwk. 
I, 1400. 

afstap , znw. m. Trap in de dijkhelling of aan den waterkant ge- 
maakt. Oms Mie wb giestara merraga da wdsch gaon spuuh^ en 
za viel mée mand en al dan afstap af, — Oud-Beierl. stap. Vgl. 
alg. Ndl. een opstapje. 

af stek (arstek)^ znw. m. Het aan het achterhuis der boerenwoning 
uitstekende gedeelte van het dak. Tevens de ruimte, die er 
door overwelfd wordt. Rij 't hooi mer ondar dan af stek ^ dan 
zumma H merraga vrïïug aflaoia. Waor is Jan ? Op tan afstek. — § 44. 
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afstókdy WW. In brand steken^ Z9 zeggB det ie zm huis af gestokt 

heet; hy ha zan êga net virtien daag gdleeid hoggar in dd assU' 

rantie gazet. — Breda; Vla. II. 
afstrijkdr^ znw. m. Iemand, die afstrijkt (zie V. D.). In het 

bijzonder de arbeider, die op den steenoven de in den vorm 

overtollige klei afstrijkt. 
afstrijksdl^ znw. o. De bij het afstrijken (zie V. D.) van een maat 

of vorm overtollig blijkende hoeveelheid. Afstrijksal is ók terraf. 

Kruimpjes zijn ook brood. 
afvatt9j WW. 1) Met een pers. als voorw. in den 3den en een zaak 

als voorw. in den 4^eii nv. Da mestar hée ma man mes afgavat. 

2) Afnemen, coupeeren (bij het kaartspel). Ga meugt nie op 

eéna afvatta , de past nie. 
afverdag , bnw. Alleen praedicatief en slechts in de uitdr. : afverdag 

zijn. Stroomaf varen. Da Concordia is vandaag afverdag. — 

Vgl. opvërdag. — Ned. Bet. 
afwijnd^g ^ bnw. Alleen praedicatief en slechts in de uitdr.: af- 

uijndag zijn^ staon. Van den wind af. *t Waar mer goed dattan 

berrag afwijndag tvaar^ dndars ha al ons hooi varbrdnd. — Vgl. 

aonwijndag. — Oud-Beierl. : ofgawind. 
afzégga , ww. Verzaken (bij het kaartspel). Astar troef gavraogd 

wordt ^ meugda nie afzègga. 
akalak^ bnw. Akelig. § 47. — Ook bij Kiliaen {ackelick) en bij 

17de eeuwsche schrijvers (akelijk), Akalak is ontstaan uit akeUlijk^ 

zie § 47 en vgl. Pranck op akelig, 
akska^ vklw. van aak. § 7,i; 46, IIR 
alèvalj voegw. bijw. Evenwel, .fiï; heet balóofd, dettie 't toen zó^ 

alèval ga kuntar nie op aon. — Nwk. II, i, 116; Wvla. ; Antw. 
albmaoly bijw. van tijd. Voortdurend. Hij din allamaol vlïmka. — 

Het alg. Ndl. allemaal wordt uitgedrukt door galijk (z. ald.). — 

Vgl. Duitsch allemal. 
allins (alléns)^ 1° bijw. van wijze. Op dezelfde wijze, eender, 

gelijk. Za zijn bakant allins gakleéd, die tweékijnder. Hls allins. 

't Is om 't even. Ook met een meew. voorw. H Is mijn allins , 

of ga gaot of komt. 2° bnw. (waarvan het de kleur al heeft in 

do laatste uitdrukking). Gelijk. Za hébba allinsa kleéra aon. Ook 
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zelfstandig, doch alleen om zaken aan te duiden. *t Zijn allinsa. 
't Zijn voorwerpen van dezelfde grootte, kleur of dgl. — Mnl. 
(wdb. I, 345) Het es alleens; Nwk, II, I, 159; Ned. Bet.; 
Limb.; Dev. 

allósiej znw. m. Horloge, ^k He van man vaocbr 9nan nijan allósie 
gdkréga, — § 42 r ; 43 A. 

altijd bijw., altijd, § 42 d, 

Ammarrooid^ plaatsnaam, Ammerzoden. { i2 z. 

dndar^ ander. § 5, s«. 

andarstd^ rangsch. telw. in de uitdr.: um dan dndarstan dag. — 
Ned. Bet; Wvla. — § 5, s«; § 54. 

andievie^ andijvie. § 28,3. 

aoiam^ adem. § 24. 

aolj aal. § 24. 

aony bijw. In uitdr. als: ar zit ganocht aon^ is ar nog aonP, ar is 
nie mér aon^ wordt aon gebruikt in de bet. van alg. Ndl, in. 
Er zit genoeg in , enz. De uitdrukking in dezen zin wordt alleen 
gebezigd om aan te duiden, dat vloeistoffen zich ergens in be- 
vinden. Hedda nog "koffie vur ma. Zie mer as in da pot y of ar nog 
aon zit (is), — Vgl. aen in het Mnl. (wdb. 1 , 66) , dat ook kon 
uitdrukken, dat zich de eene zelfstandigheid in de andere bevond. 

aongaon^ ww. Tot stand komen, plaats hebben van een ver- 
bintenis, 't Galeu'f noot dettieian koop zal aongaon. — Nwk. 
I, 129; Ned. Bet. 

aongastóka^ bnw. Boos. Alleen praedicatief en slechts in de uitdr.: 
aongastóka zijn met bijw. bep. Hij is zoó gauw aongastóka. Hij 
is zoo gauw boos. — Vgl. alg. Ndl. Hij is gauw aangebrand 
en het deftigere ontstoken in toorn. — Nwk. I, 358; Ned. Bet.; 
Zaanl. 

aongooioy ww. Met brug als voorw.: leggen. Gooit ar da brug aon. 
Leg de brug over de sloot heen. 

aonhaka^ ww. Insteken (nl. zijn arm in dien van een ander). Kom 
vurty hëok aon. Kom, geef me een arm. — Vgl. aonslaon. 

aonhaoUy ww. a) Met een persoon als voorw. Plagen, sarren. 
Dettie mettenlesta kaod wier^ kan^k ma goed bagrijpa; za hdn am 
dan heélan aovand ligga aonhaola, b) Met een zaak als voorw. 
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Beginnen , de oorzaak zijn van (vooral van twist). 'A; Docht dt 
wél , dettdn dieia dar bij waar. Hij mot ok altij zoó wat aonhaoh. 
Hij kan het niet laten op de een of andere manier ruzie te ver- 
oorzaken — Ned. Bet. 

aonhiessd^ aonhietsa^ aonhissd^ aanhitsen. § 13,3. 

a(ü)nmaJc9j ww. 1) Aan oppers zetten (met of zonder, en zoo het 
meest, het voorw. hooi). Vat m rijf en dn gavdl^ dankund» an- 
maka, dan hedda ok wat ta doen. 2) Een vrouw buiten echt 
zwanger maken. Za zègga^ det hij die meid van rooia Mie anga- 
makt hée. — Ned. Bet. (1^ bet.). 

aonslaonj ww. Insteken (vgl. aonhaka). Ik stook ar manan erram 
toe^ mer za wö nie aonslaon. — Ned. Bet. 

aonstèkay ww. Op weg zijnde in een herberg aangaan, om uit te 
rusten of wat te gebruiken. Aanleggen. Wa dunkt ou, zomma 
niet as efkas aonstèka? — Elders opsteken. 

aonstékanagj bnw. Alleen praedicatief. Yatbaar om aangestoken te 
worden, bederfelijk (van vruchten). Porramadams zijn lekkar^ 
mer H is jammar^ de sa zoó aonstékanag zijn. — In tegenstelling 
met het alg. Ndl. aanstekelijk ^ dat een act. bet. heeft, drukt dit 
woord een passief begrip uit, evenals het er van afgeleide 
znw. — § 47. 

aonstékanaghed j znw. v. Vatbaarheid om aangestoken te worden, 
om te bederven (van vruchten). Die péra zijn nie gaschikt vur 
export j za hèbba ia veul aonstékanaghed. 

aontrékka [zan êga) , ww. Zich aankleeden. Zij toch nie zoó hdostag^ 
ga gunt ma dan tijd nie, de^k man êga aontrêk. — Nwk. I, 44; 
O. N. Brab.; Dev. 

aanvang. Uitdr. : óvar dan aonvang komma. Te laat komen. Dan 
dómanie mag alléén óvar dan aonvang in da kèrrak komma. 

aanvat y znw. m. Handigheid, slag. Hls nie soó müuiabk te leéra 
biljarta, H is mer nan aanvat, — Ned. Bet. 

aanverda , aanvaarden. § 5 , 5c. 

aanwijndagy bnw. Alleen praedicatief en slechts in de uitdr.: 
aonwijndag zijn of staan. Het tegenovergestelde van afwijndag 
(z. ald.). Oud-Beierl. angawind, 

aop, aap, § 6. 
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dopke , aapje. § 7, i ; 25 , i ; 46 , II , c, 

aord^ znw. m. Soort, slag, in het bijz. goed soort. Hls mettan 
èlUft nog nie feul gadaon^ H zijn gdijk fint^j die me vanga^ mer 
't istan aord nie ('t is niet het rechte soort). Uitdr. : dan aord 
krijga. En hoe is 'tj kunda m ou nija toonpldots dan aord nog al 
krijga? Kun je er nog al aarden P; H is nHor dan aord. Het beant- 
woordt aan alle eischen. Er valt niets op af te dingen. — O. 
N. Brab.; Breda; Antw. : ievers aard hébben^ zich ergens wel 
thuis gevoelen, ergens tieren. 

aorag ^ bnw. 1) Attributief. Vreemd, zonderling. Wa nan aoragan 
mins issie toch. Wat is hij toch een zonderling wezen. 2) Prae- 
dicatief en dan alleen in de uitdr.: aorag zijn (worra) van met 
een pers. of zaak als oorz. vwp. Yies van iets of iemand zijn 
(worden). In da stad éet ik noot gin vUésch nie^ ik zij dar aorag 
van. -- Het alg. Ndl. aardig als attributief bnw. wordt uitgedrukt 
door schon , ztiut en dgl. — O. N. Br. ; Limb. ; Antw. ; Vel. ; Zaanl. 
aoraghed (aoraghei) , znw. v. Uitdr. : H is aoraghei» 't Is eén lust. 
't Is aoraghei^ zoó netjas as ons Pief ja al opta lei schrijft. — Antw. 

aos , znw. m. Uitdr. : op tan aos uitgaon. Er op uitgaan , in het bijz. 
op een meisje. Ik zal as op tan aos uitgaon ^ ofte 'k za nie sien 
kan taovand. — Ned. Bet. 

aos^ speelkaart. § 44. 

aovandj avond. § 24. 

aoza, WW. = op tan aos uitgaon. Z. aos. 

aozaka^ ww. = aoza. — Ned. Bet. — Voor ww. op -eken vgl. 
Tijdschrift 16, 175 vlgg. 

appal , appel. § 45 , a. 

appaléray ww. Appel aanteekenen. Fig. van een zieke: beteren. 
Hoe is H met ou bruur? Dank ou^ hij hagint nou zon hietja ta 
appaléra. — Vgl. varkoevara. 

arstekj znw. m. z. af stek. 

as^ als. § 42, {. 

asch^ asch. § 5, 4«. 

aud^ oud. § 5 , 6; 47. 

aud{oud)vanvétst j bnw. Ouderwetsch. Wa'n oudvarwètsta perraplu 
hedde gij dcior hij ou! — Ned. Bet ; Vel. — § 42, <. 
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duwdr^ znw. m. Ouderdom. De^ sta jeugd ^ menndk^, de ga zoó spriJcty 
es ga van mijnan duwar waart^ zbdda dar dndars óvar dinJca. — 
Kil. oudar: O. N. Brab,; Breda (H. 438) ; Antw. ; Vla. — § 5,6. 

avvaJcaot^ advokaat. § 42, (2. 



B. 



hag ^ znw. m. Big, jong varken. Smèraga bagga worra nie f et. — 
Mnl. bagga ; Limb. ; Vla. II bak. — § 42 , 2. 

balhky znw. m. Onderdeel van den ploeg. Over den ballaJc wordt 
het sóliepovd gelegd, dat voor- en achterploeg verbindt. 

balkar^ znw. m. Hooi- of korenzolder, gevormd door naast elkaar 
gelegde masten of dgl. '/c He da erta mer zoó lank opian balkar 
gadaon. — O. N. Brab. balkan; Ned. Bet. balkert; Geld. Ov. 
balken. Welliclit is balkar een ar-meervoud (vgl. de vormen in 
O. N. Brab. en Geld. Ov.), eene onderstelling, waarvoor ook 
de bet. pleit. De t van het Ned. Bet. woord is hiertegen geen 
bezwaar (Vgl. -ard naast -ar. § 42 d). 

baokan, baken, § 24. 

bdnd^ band. § 5,3«; 42, d] 45, a. 

bang , znw. v. Vrees. Uitdr. : héb mer gin bang. Wees maar niet 
bang. — Limb. 

banga^ ww. Bang zijn. Ga hoeft niet ta banga^ det ie det toen zal. 

haomaSy uitdr.: dan bógard is baomas. De boogaard is geheel ge- 
plukt. Baomas (van St. Bavomis) valt ongeveer samen met den 
afloop van den fruitpluk. Vandaar de uitdrukking. Nog is in 
Noord-Brabant St. Baomes (1 Oct.) als huurtermijn bekend. — 
Het laatste ook in het Mnl. (wdb. I, 542); Wvla.; Antw ; Vla. 

baor, znw. v. Loóza baor^ z. loos, — Nwk., II, i, 819. 

baory bnw. Alleen attributief. Bloot, onbedekt. Ga kunt ta erapal 
wel opta baora grond lègga^ mer Hts bètar agga dar tva ondar 
légt, — Ook in het Mnl. (wdb. I, 517); Nwk. lï, i, 822; 
Ned. Bet. 

baordy baard. § 5, 5^, 

baors^ baars. § 5,5^. 

barrag^ berg. § 9,4. 
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harrdgwaag^ znw. v. Werktuig om de bergkap op te schroeveil. 
barragunjn^ znw. v. = barragtcaag. Wijn is winde, werktuig 

om op te winden. 
bastj znw. v. Het bovenste deel van de klomp. ^JcHe dar eb bast 

van men^n eémn khmp afg9gooidj 'A zal d9r d9 smid m bendjd 

um laotd zètU. — § 44. 
bats^ bnw. Trotsch, vinnig, 'fc Vijn dm niJcs gin inném^nddn mins 

zoó nie, hij is mijn ta bats af. — Nwk. II, i, 1074; Ned. Bet.; 

Wvla.; Vla. II; Dev.; Geld. Ov. 
battraaff znw. m. v. Boos wijf, xantippe, rakker van een jongen. 

Ga zégtj hij lopt ta veul ndor da hèrrabèrrag ^ mer wa sódde gij 

doen^ agga zon battraaf van an wijf hddt? — Oud Beierl. ; vgl. 

Wvla. batteren^ slaan, kijven; zoo ook in Antw.; Schuermans 

geeft batraafy kaaiwerker. 
bauwa^ WW. Ploegen. ^kZal mafian ploeg as in orda laota bringa ^ ma 

zulla zóo zïiutjas aon wèr aon H bduwa motta. — Nwk. II, ii, 773 ; 

O. N. Brab.; Ned. Bet.; Dev.; Geld.-Ov. — § 32,s. 
bauwman , znw. m. De kneeht , die in het bgzonder met het ploeg- 

werk belast is. — Hasp. : meesterknecht op een boerderij ; Vel. , 

bouwmsister. 
baderrava^ bederven. § 56, a. 
badüusd^ bnw. Alleen praedicatief. Verbouwereerd, onthutst. Toen 

'& te heurda^ waar ik ar zoó badüusd af^ de '& gin woord kos 

zegga. — Nwk. II, ii, 1258; Ned. Bet.; Geld.-Ov.; Gron. 

bedoesdj bedwelmd; Zaanl. 
beeld ^ beeld. § 14. 
beéuy been. § 33. 
beéna^ ww. Snel loopen, zich reppen, beenen maken. Zie am as 

beéna. — Nwk. II, ii, 1315; Ned. Bet.; Wvl.; Hag. ; Hasp.; 

Antw. 
béeTy beer (wild dier). § 10. 
beest y beest. § 9,4. 
beéstastouwar y znw. m. Veedrijver. Hij is zoó rouw as anan beésta' 

stouwar. — O. N. Brab. stouwan^ drijven (vooral van vee); zoo 

ook op Oud-Beierl.; in de Baronie van Breda. 
beet, beet. § 14. 
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béethauw9y ww. Vasthouden. Agg9 wa goeds het^ mottdt mer beet* 
hauwB. — Beethouden^ vasthouden (eig.) ook elders. Vgl. Ndl. 
wdb. II, 1342. 

bagaaiay ww. Regelen, schikken, verrichten van zaken, zoowel in 
goeden zin (en dan met een bijw. om dit uit te drukken) als in 
slechten (en dan meestal zonder bep.). Det hèbba zd netjds ba- 
gaaid. Jongd^ jongd^ wa hedddt bdgaaid. Wat heb je 't verknoeid. 
— Mnl. begadeUy regelen, slecht behandelen (wdb. I, 683, 685); 
O. N. Br.; Limb. : bederven; zoo ook in Antw. 

bêij beide. § 34, 2. 

bekaf (klemtoon op bek)y bijw. Zonder verder beding, zonder meer. 
Zummd kaortspeuh? Jao de^s goed^ mer nie méér as eén bumka 
bekaf. — Nwk. i. v. 8). 

bakant (bdkdnf)^ bijw. Bijna, bijkans, flê, düor ha ^kbdkant td 
kan laoid valh, — Mnl. (wdb. I, 1253) bicant; Nwk. i. v. III; 
O. N. Brab. ; Oud-Beierl. ; Antw. 

bakindmakdr^ znw. m. Doodbidder, noodiger ter begrafenissen. Gijl 
gij zijt nog t9 lomp^ urn mée dn brief kd in dd hand as bdkind" 
makdr hij de minsa rond td gaon. — Ned. Bet. 

bakusfag», bekostigen. § 17,2. 

bakwaomy bnw. Alleen praedicatief. Geschikt ter bearbeiding (van 
den grond gezegd). Dieian akkar is nog nie bakwaom^ da grond 
is nog ta nat. — Van de alg. Ndl. bett. komt die van door 
zijn kennis voor iets geschikt niet voor. Dit begrip wordt uitge- 
drukt door galeérd (z. ald.). — Ned. Bet.; Gron. — § 24. 

bëly béSy znw. v. Bandje om een zak toe te binden, ^k Ha zoó 
hard gatrokka^ de^k ta bés van da zak scheurda en toe kos ik za 
nie mér toekrijga, — De vorm bel zal wel een samentrekking 
zijn uit * bendal y uit bendel ^ dat in het Limb.; Zuid-Limb.; Hag. ; 
Vla. {bindel) en O. N. Brab. {bengel) voorkomt. 

beldar , znw. gemeens!. Deugniet , rakker. Ga zijt anan echtan beldar^ 
galeuy ik. — Bel(dar) = bal (in baloorig^ enz.)? 

bendjay bandje. § 5,s«; 46, I, d. 

benkskay bankje. § 5,i; 46, III, b. 

bapaob (zan êga tot iets) ww. Berusten in. Ik kan man êga dar mér 

nie toe bapaola de^k man bruur nao H kérrakhof heb motta bringa. 

7 
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hrisp^h , WW. berispen. Mak tagg» nie U loot op school komt , 
deiid mesUr ou barispalL — Ned. Bet. — § 59. 

berr9g9j bergen § 56, a. 

befT9m , barm (baard visch). § 3 , 6 ; 5 , 6» ; 42 , r. 

berramhertag , barmhartig. § 5,6». 

berzie^ znw. y. Rommelzoo, bende. Op m anidvm tijd gaod» met 
zon berzie mer op 9fi cïncbr^ tvdor? ^k Ha bakant H heéh huis 
vol jong. — O. V. I, 247: rommel; Oud-Beierl. : menigte; Gron.; 
Zaanl. : smeerboel. Zie ook sjerzie. 

bés , bes (yrucht). § 5 , i. 

b9Schaoddgdy vrvr. Onteeren, verkrachten, ten opzichte van een 
yrouw gezegd. Burrdg^mestar ^ ik kom ma 9S bij ou bdklagd, Zd 
hebbd giest^9naov9nd man docht9r baschaodagd. 

bdschêid^ WW. Als voorwaarde stellen, bedingen, ^k He mm frmt 
vdrkochty mer van da fijna péra mot ik 9n bén hebbd van iehkan 
boom. De he^k dr bij baschêid, — Nwk. i. v. (ii) A 2 ; Ned. Bet. 

bdslachtdy ww. Gelijken op, slachten. Gij baslacht da verrakas^ die 
niks doen as vréta en slaopa^ luid niksnuttar^ de ga dar zijt. — 
O. N. Brab.; Ned -Bet.; Oud-Beierl. 

baslagy znw. o. Beroerte. Za dinka^ de sa an beslag hée gahad; za 
kan dar êga niks nia varrura. — Kil. slach; Nwk. i. v. 1); 
O. N. Br.; Zuid-Limb.; Hag.; Hasp.; Vla. II. 

basnieta^ ww. Ontgelden, nadeel lijden. Da onneuzala mottat aliij 
basnieta. De onschuldige moet het altijd ontgelden. — Yla.; 
elders: misnietan; in het Mnl.; O. N. Brab.; Limb. ; Hasp.; Hag.; 
Antw. — § 41 , w. 

béssaslèmp^ znw. v. Dik gekookt bessensap. Kompahmenta van 
moedars en da moedars da bèssaslèmp goed bakomma waar. — 
Ned. Bet. 

bastéka^ ww. Begiftigen Ons Marietja hée zóo goed galeérd. Da mestar 
hée za mée an schon büukska bastoka. — Het woord heeft waar- 
schijnlijk deze bet. ontwikkeld uit de letterlijke. Groothuis 
vermeldt: „Bijna: binden. Een jarige binden is: een jarig kind 
een gekleurd lint, soms met bloemen versierd, soms met een 
versnapering er aan gehecht, op den rechterarm binden." Het 
geschenk werd dus oorspronkelijk werkelijk vastgehecht of ge- 
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stoken aan den begiftigde. — Vgl. V. D. ; O. N. Br. ; Breda ; 

Zuid-Limb. (op binge)] Wvla. ; Antw.; Vla. 
bdstenddg ^ bnw. Bedaard, ernstig. Ons Jaan is dn h^stenddg ^ 

fdssoenhk nieskd , daor niks nie op td zèggd valt. — Ned. Bet. ; Dev. 
bdstókB. uitdrukking bij het kaartspel: dn wijfy dnen heer hastókd 

hebbd^ bezet. Schei dr mér afy gd kummd toch nie krijgd^ 'A: he 

dd négd bdstókd, — Hag. ; Antw. 
bdstuitdj WW. Prijzen. Dd mestar bdstuittd ons Jan^ dettie zdn sommd 

zoó goed gdmakt ha. — Limb.; Breda; Antw.; Vla., 11. Vgl. stuiid. 
bdiaoby betalen. § 6. 
bètdr^ beter. § 7, 3». 
bdtidSj bijtijds. § 28, i. 
bdtondeus^ znw. v. Tondeldoos. Vroeger waar dt dn spêktakdl urn 

vuur td krijgd mée zon bdtondeus. Vandaag gaogdt henddgdr. 
beu^ms , boomen. § 36,2; 45 , 6 , d. 
idtuindj ww. omheinen. Gd mot ou blomperrdkd bètdr bdtuind^ man^ 

anddrs zulh dd hondd zd gdlijk vdrraozd. — Vgl. tuin. 
bdwaorsman (waorsman)^ znw. m. Opzichter van landerijen. Hoe 

lank zo ddn duwdn Orut nou al nie bdwaorsman van dd diakdnij 

zijn, — Ned. Bet. — Van bewaren , toezicht houden (zie Mnl. wdb.). 
bézdm^ bezem. § 10. 

bézdmdj WW. = beénd (z. ald.). — Ned. Bet. 
bdzijd. üitdr.: ddr bdzijd doen. Z. doen. 
biddd^ bidden. § 56, c. 
bie (bij, insect). § 73; mv. : bieid. § 37; 45. 
bieidj bieden. § 42, (2; 56, (2. 
biesortj znw. o. Z. ort. — Ned. Bet. 
bietjdj beetje. § 11,4; 46, I, a. 
biggdly znw. 1) stofnaam. Grint; 2) voorwerpsnaam. Grintkeitje. — 

Oud-Beierl. 
biggdlhoópj znw. m. Grinthoop. — Oud Beierl. 
biggdlsteén^ znw. m. = biggdl (s). 
bij ^ bgw. Wordt gebruikt in eenige gevallen, waar het alg. Ndl. 

aan heeft. Dd deur zit niet bij (sluit niet goed). Nie ferddr 

drêid^ dd moer is bij. 
bijlappdj WW, 1) = lappd^ zie ald. en vgl. Antw. en Hag. 
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lappen , - bg voegen. 2) dar eéna bij lappa , iemand bekeuren. De 

Kors is tdr vur zattaghed ok wêr bijgalapt 
hijnda^ hijnna. § 13, i; 42, d\ 56, a. 
bijstar^ bijw. Donker, niet rooskleurig , armzalig. Uitdr. at zietar 

hijstar uit met voorzetselbepaling. Kt ziet ar bijstar vur ou uit , 

mennaka, — Zoo ook in het Mul. (wdb. I, 1252); Ned. Bet.; 

Vla.: arm; Dev. 
bimda , beemden. § 7 , 3^ 
binnastoep^ znw. vr. Opril aan den binnenkant van den dijk. 

Het tegenovergestelde van buitastoep. Z. ald. en op stoep, 
bitsa^ WW. Woest ronddraven van vee in de weide. As onza vos 

saovas nao da wei gabrocht is ^ kunda dar grif op aoriy dettie 

sabiet bagint ta bitsa. — Zoo ook met meer of minder afwijkende 

vormen in het Mul.; bij V. D. ; in O. N. Brab.; Ned. Bet.; 

Limb.; Antw.; Vla.; Geld.-Ov. ; Vel.; Gron. 
blaag y znw. o. Stout, lastig kind. Schei uit^ lilbk blaag ^ mée ou 

gajankj of 'A; zal as bij ou komma, — V. D.; Vla. II; Geld.-Ov.; 

Vel.; Zaanl. 
blak, üitdr. : optan blakka. In het open veld. Wa héegat van dan 

nacht gasturramd; optan blakka lée alias téga da grond. — Blak ^ 

bnw. , vlak, open bij Kil.; Wvla.; Hag.; Antw.; Vla. 
bïdkay WW. Walmen. Da lotfhp blakty drêi nêr za. — O. N. Brab.; 

Limb. 
blaoiar^ bladeren. § 45,(;. 
blaor^ znw. v. Koe met witten kop. Die blaor van ons mêllakt 

slecht, ik dinkj de^k ar as mée gaoi merta. — O. N. Brab.; 

Breda; Geld.-Ov. blere\ Antw.: naam eener koe; elders: koe 

met witte kol: in het Mnl.; Wvla.; Zaanl. 
blauw , blauw. § 25,8. 
blees, znw. v. Een opeengedrongen hoop appelen of peren aan één 

tak. O wa^n schon blees zittaor, wél tien appal bijmakaora, — In 

de Alblasserwaard : grashalm , waar het zaad af is; Vel.: bovenste 

deel van de garf. 
bleuta (bloóta). Een weiland of slootkant zuiveren van onkruid. Za 

meuga hier wél as aan H bleuta , zonnan bocht astar staot. — De 

bet ontdoen van vindt men ook in het Mal. (wdb. I, 1323) en 
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vgl. bij Kil blooten de vellen^ de wol van een schapenvacht 
afscheren. — Ned. Bet. ; Geld -Ov. — § 36 , 2. 

hliekersy znw. m. Blikaars. Twéé mdond in dB nor (gevangenis)! 
Ak mer ginnm bliekërs krijg van H zittd. 

blijndj blind. § 13, 1. 

hlijnddaoSy znw. m. = daos (z. ald.). — Antw. ; Vel. 

hlink^ znw. v. Bommdhd blink. De dag van de Bommelsehe kermis, 
waarop de buitenlui gewoon zijn er heen te gaan. Ma zulh 
dit jaor mer 9s nie naor Bommdlsd blink gaon^ H wordt iedarjaor 
mindar en dar is vandaag bakant niks mèr aon, — Elders heet 
zoo'n dag kermisdril en dat is niet altijd , zoo als men door Y. D. 
zou denken, de laatste dag. 

bloktang, znw. v. Onderdeel van een wagen. Verbinding tusschen 
veurschémal en dijsal, 

blomy bloem. § 30, 1. 

blomOj blauw. § 25,8. 

blueika^ blaadje. § 3, c; 7, 2^; 42 d; 46, II, 6. 

blukska, blokje. § 17, 1; 46, III, b. 

blumkay bloempje. § 30, 1; 46, II, b. 

blüui^ mv. van bloed (hals). § 45, &. 

blüuia^ bloeien. § 30, 1. 

blusscha^ blusschen. § 5,i, opm. 

boch^ bocht (rommel). 42, L 

bochjaSy znw. Alleen in het meerv. en slechts als voorw. YSinplukkay 
in de uitdr. bochjes plukka\ onkruid wieden. Ik wb de sa 
mèttaran salpétar 'A wéét nie waor zata ; ar grüuit gin korntja gras 
méér tussa da steéna en gin halfka kunda mèr vardiena mét bochjas 
plukka. — Ned. Bet. — § 45. 

bocht y bocht (rommel). § 44. 

bodschap, boodschap. § 19,i. 

boerateeia , znw. Alleen in het meerv. Een van de benamingen voor de 
groote boonen. Z. moffaïbon. — V. D. ; Wvla. ; Hasp. ; Antw. ; Vla. 

böerka , boertje. § 32 , 4 ; 46 , II , c. 

boesta^ ww. Ontbolsteren Ga kunt toch zukka zwarta hann krijga 
van H nota boesta. — Denominatief van *boestj schil. Zie voor 
dit woord, dat nog wel in O. N. Br. voorkomt, Nwk. 
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bógardj znw. m. Boomgaard. — O. N. Brab. ; Antw. 

bokk9 , WW. Uitdr. : Door wi'k nog nie um bokk9. Daar geef ik geen 
zier om. Et kan ma nie bokka. Het kan me niet schelen. — 
De onpers. vorm is wellicht ontstaan onder invloed van : H kan 
me niet schelen en dgl. , die in beteekenis overeenkomen. Bokk9 
:;=. bukken (§ 20); de eerste uitdrukking beteekent dus letter- 
lijk: Daar wil ik nog niet voor bukken. Yoor de overdracht 
van de beteekenis vgl. men alg. Ndl. : Daar wil ik mijn hand 
nog niet voor verdraaien, en dgl. 

bókstapdU^ WW. Iemand zijn rol goed voorzeggen, inprenten. 
Vooral in ongunstigen zin: opstoken en dan syn. met opdrêh 
(z. ald.). Dinkta gij^ de hij uit zan êga zon gamêm streek zó 
uithaob? Neeia. Zd hebban dm bapaold gabokstapald, — O. N. Brab.; 
Breda, boekstaven. — § 42, r. Letterlijk beteekent bokstapala 
(vgl. Duitsch buchstabieren) spellen en de tegenwoordige bet. 
ontwikkelde zich uit die van iemand iels voorspellen ^ d. w. z. 
langzaam en duidelijk voorzeggen. 

bouy boon. § 36, i. 

bonschaol, zie schaoL 

boog, boog. § 18 

booij bode. § 3, e2; 19, s; 42, (2. 

booiam, bodem. § 19,3. 

boom, boom. § 35. 

boómsloóf, znw. m. Stang met dwarskruk aan de zeis. De Bo. geeft : 
Sloove, Een houten, lederen of metalen band om een steel of 
iets dergelijks, voorzien van een haak of ring of handvat, 
waaraan men (iets vast) houdt of iets hangt of schakelt. 

boord y boord. § 17, s. 

borddwasch, znw. v. Vaat. 'kHe H vandaag druk: an bordawasch 
van aonbalang me al de follak thuis. 

bordja, bordje. § 46, i, a. 

bóra, boren. § 18. 

borraka, bordje. § 42, d; 46, II, a. 

borral, znw. m. Jeneverglaasje. Vrouw Vinka, astablief an paor 
nija borrals. Ik he dar giestara twéé gabróha. — Elders: borrel- 
flesch (Ndl. wdb.). 
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boss9j WW. De zuurhoopen (grasbossen, die het vee Iaat staan) 
afmaaien. Es ga 9n wei duk hossd mot^ dan dugt et dr nie. — 
Ned. Bet.; Breda; Gron. oetbossen, Bossa bet. lett. ontdoen ^ 
berooven van de hossen en is dus evenals alg. Ndl. schillen^ enz. 
een beroovingswerkwoord. 

iotj Uitdr.: iemand in da hottd stoóta. Iemand ergens aan herinneren 
(vooral aan schuld) , aanporren. Essie da nija week nie mètta huur 
komty zumma^m as e f kas in da botta stoóta. — Nwk. bot. Vil; Ned. Bet. 

botjaj bootje. § 46, I, c. 

bottar^ boter. § 23, i. 

botterkwik ^ znw. v Botervrouw. Iela\an Vrijdagmiddag komma dar 
an del bottarkwikka óvar da Maos en kwèka^ man^ ga kunt za 
bakant an kwartier wijd heura. 

boUertja bóva, Uitdr. : H Is taor bottartja bóva. 't Is daar vetpot. — 
Zooals boter tot den bo6m beteekent boter tot onderaan, tot den 
bodem toe, kan bottartja bóve beteckenen boter tot bovenaan y tot den 
rand toe en daaruit valt de vermelde bet. gereedeljjk te verklaren. 

botvinky znw. Gewone vink. — Hasp. • 

bóva, boven. § 18. 

brand, brand. § 5,3a. 

brdnnaj branden. § 42, (2. 

braoi , znw. m. Hoeveelheid visch , de moeite van het braden waard. 
Zie zoó ik he dan braoi, ik schei ar af mee visscha. — Nwk. 
brade, 1,2. Vgl. zooi; Zaanl. 

braoia, braden. § 24. 

brééd, breed. § 33. 

breévirtien, Uitdr.: gao gauw da breévirtien op. Ruk nu gauw uit. 
Vooral tegen iemand, die tot vervelens toe opsnijdt. — Breda 
(Ht. 718), de hreeveertien uithangen, vele en overdadige geld- 
verteringen maken. — De oorsprong en andere aan hreeveertien 
ontleende spreekwijzen zijn te vinden in het Ndl. Wdb. 

brêia, breien. §9,4. 

brèke, breken. § 10. 

brendja, brandje. § 5,8»; 46, I, d. 

breuika, broodje. § 3, c; 42, e2; 46, II, 6. 

brievakaortj briefkaart. § 46. 
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brilbj WW. Ten teeken van afkeer een boos gezicht zetten, zijn 
neus ophalen. Wa hrilda n-iSj toe Z9 mette feurstél aonhwampd, — 
Nwk. op hril (II); Ned. Bet.; Hasp. (Rn., 301); Antw. : ver- 
wonderd zien. 

hrhigd j brengen. § 9, 2 ; § 58. 

bronólie^ znw. m. Petroleum. Dieian olie nïiuma zd zoó^ umdet ie 
uittB grond komty en d^dnddr^ die d\luw inins9 nog wèl kinna^ mak- 
tdzd uit zaod, — Bronolie is zuivere petroleum (vgl. V". D.); O. 
N. Brab. ; Vla. 

brood j brood. § 85. 

bruinsag^ bvn. Bruin. Za ha dn bruimagd jurrdk aon, — § 47. 

brukskdj brokje. § 17, 1; 46, III, 6. 

brulschj bnw. Woest (van vee). Fig. ook, maar dan alleen prae- 
dicatief, van menschen. Hij is zoó brulsch as dndn stier ophn 
oógabliky ddor is niks mée am td baginna. — Ned. Bet.; Hasp.: 
brul^ geneigd tot veel en hard brullen (eene koeziekte); zoo 
ook Hag. ; Vla. brul^ brullend. 

brïmia , broeden. § 30, 2. 

briiukskd^ broekje. § 30,2. 

bruur^ broer. § 30, 2. 

briiurkd, broertje. § 30,2; 46, II, c. 

buikplank ^ znw. y. Gedeelte van de laadruimte van een voertuig, 
waarop de last komt te liggen. 

buibka^ builtje. § 46, II, a; 36. 

buita^ voorz. In vergelijking met. Dar is tamabk veul fruit^ mer H is 
an bietja buita vléjaor. ' 

buita det^ voegw. van toegeving. Al ook. '^ Is koud buita dettat 
zómar is. Het is koud, al is het ook zomer. 

buitastoep^ znw. v. Opril aan de buitenzijde van den dijk. Tegen- 
overgestelde van binnastoep. Z. ald. en op stoep. 

bukkaniy znw. m. , ook als verzamelnaam. Dan bukkam blijft tuur 
van Hjaor. — Nwk. op bokking \ O. N. Brab.; — § 21; 44; 46. 

bukskaj buikje. § 32, 1; 46, III, b, 

bullaka^ bolletje. § 17, 1; 46, II, b. 

bulty znw. m. Menigte, hoop. Ga kunt garust geleu^va dettieian mins 
anan bult cinta heet. — Ned. Bet. ; Geld. Ov. ; Gron. ; Zaanl. 
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bumk9j boompje. § 86,2; 46, II, d. 

hunddy^ bgw. Buitensporig. Hij kan toch zoó bundag tdkéer gaon. — 

Vgl. Ndl. uitbundig, 
bunddrtaold^ znw. Alleen in het meerv. Een groot getal bunders. 

Hij heet bundartaold land^ de' 8 waor ^ mer hij heet zd gdpdcht. — 

Ned. Bet.; Gron. : het getal bunders eener boerderij. Vgl. Mnl. 

morgentale^ e. a 
burcht^ znw. m. Gesneden varken. Snan burcht is onddr da verrakds^ 

woü nan os onddr Hvée is, — O. N. Brab. ; Zuid-Limb. ; Hag. 

(zie Tx. op hans); Vla. bork] Geld. Ov. barg] Vel. Zie ook 

Mnl wdb. op bargijn. 
burrag^ borg. § 21,3. 
burrie^ znw. v. De boomen van een voertuig. Ga hdt as motta 

zien, hoe Késka holda. Hij reei optan hoek téga da muur aon, 

dattan eénan boom van da burrie bróok, of tan rietja waar. — 

O. N. Br.; Ned. Bet. Met alg. Ndl. berrie , draagbaar komt 

burrie (dat, waaraan het trekdier de kar draagt) van beren, 

dragen (zie Franek). 
burt, beurt. § 23, 2. 
bus, znw. V. Onderdeel van den ploeg. Het middenstuk, waaraan 

de raderen zitten. De bus is het hart van de ploeg. 
bussal, znw. m. Van witte teenen gevlochten mand met ongeveer 

een schepel inhoud. Js te *nan mandamakar! Vur rouw tvérrak 

dugt ie nog nie ens en nou za^k van ^nan bussal mer nie praota, — 

Eng. bushei, 
buts, znw. = duts. — Ned. Bed.; Breda, Antw. ; Vla. 
butsa, WW. = dutsa, — O. N. Brab.; Ned. Bet.; Breda; Antw.; Vla. 
büukaboóm, beukeboom. § 30,2. 
büukska, boekje. § 30,2; 46, III, b. 
büundar , boender. § 30 , 3. 
buurman , buurman. § 32 , 2 ; 46. 
buurt f buurt. § 32,2. 

D. 

da, dat (voegw. en voornaamw.). § 42, ^; 61. 
daag, mv. van dag, § 45, a. 

8 
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dagsaom. Zie op saomd. — Ned. Bet.; Gron. 

ddnsdy dansen. § S^s^^. 

dartdg y dertig. § 13,2; 54. 

dartien^ dertien. § 13,2; 54. 

daodj daad § 24. 

daom^ znw. m. Aaf van den wagen. 

ddor^ daar. § 25, i. 

dëorumy bijw. Trouwens, met dat al, desniettegenstaande. Hij 

heet bdlóofd dettie md hèlUpd zö, gd kunt dr dciorum nie op aon. ~ 

Ned. Bet. Vgl. Mal. dore al dat 
ddorvur (ddovur)^ bjjw. = ddorum. — Antw. 
daos , znm. m. Paardenvlieg. Alleen in samenstellingen : perdsdaos^ 

hlijnddaoa (z. ald.). — Ook in het Mnl. (wdb. II, 34); O. N. 

Brab.; Oud-Beierl.; Hag.; Hasp ; Wvla.; Antw.; Vla.; Vel. 
dauw. Uitdr.: zoó gaar as mdn dauw. Zoo gaar mogelgk. Ook: 

zoo slim, zoo geslepen mogelijk. Hech^ da ërapal zijn zoó gaar 

as dn9n dauw , H is bdkant krek pap: Gd hoeft 9m gin raod ta 

géva : hij is zoó gaar as 9nm dauw. — § 36 , s. 
dauwab^ ww. Einderachtig stoeien. Ik kammd nie bagrijpa^ det 

twéé groótd minsd^ zoó mée mdkaora^ kunna dduwab. — V. D.: 

vadsig zijn; Ned. Bet.: hotsen met een stoel; Dev. ; Geld.-Ov. ; 

Vel. en elders in HoU. tongvallen. — § 32 , s en zie ook De 

Jager. 
dey dat (voogw. en voornmw). § 42, ^, 61 ; 62, w. 
da, lidw. § 53; 62, c. 
dedddlj znw. gemeensl. Zeurkous. He düor heidd die deddal ok^ 

wa sa^k za wégpoeiara (wat zal ik me gauw van haar afmaken). 
deddala^ ww. Zeuren. — Engelsch daddle. Zie E. Muller op dad 

en vgl. Grimm's Wtb. op dattern en datteln. 
deel {deï)y znw. o. 1) an del. Een massa, een boel. O, wa'n del 

gdnza vliega dar deur da locht. 2) twéé deel van^ twee derde deel. 

Ik var koop twee deel van man wolkammars ^ da rest hduw ik êgas. — 

Zoo ook in het Ndl. (wdb. II, 95) een deel^ een onbepaalde 

hoeveelheid; O. N. Br.; Ned. Bet.; Limb. ; Oud-Beierl.; Antw.; 

Vel. en de tweede bet. in Geld. Ov. — § 33 ; 34, i. 
déka, deken (priester). § 10. 
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del^ zaw. m. Vroeger een sloot, die de hoofdstraat van Driel door- 
sneed, thans de lage plaats, waar ze lag. Wa sb dd vèldwachtdr 
toch opfdn del hém en wéér kuürd ? — Elders beteekent del , delle 
laagte, inzinking. Zoo in het Mnl; V. D.; Geld. Ov. ; Vel.; Zaanl. 

dèl, deel (vloer). § 14. 

rfefo, v^rw. deelen. Geven bij het kaartspel. Mot ik dêb of gij? — 
§ 34 , 2. Vgl. Wvla. op deel. 

delkdnt, znw. v. De „v^ral" langs den del (z. ald.). Dm burrdgd- 
mestdr want hier nie mèr^ hij is vdrhuisd ndor dan delkanU 

delwaotdr^ znw. o. Water uit den del (z. ald.) Bij uitbreiding: 
modderig, vies water. Aste wijf dar êgd in deluxwtdr wdschU^ 
zb ddr det nog vuil af worrd^ zoó vies is Z9. 

dempdg , bnw. Aamborstig. Hij is zoó dempdg as omn knol en zdn 
horst piept sumtija as dn dreug s, harnier. — Zoo ook in het Mnl. 
(wdb. II, 122); O. N. Brab.; Limb.; Breda; Antw.; Via.; 
Dev. ; Geld. Ov. ; Vel. ; Gron. demprig. 

derafj voornaam w. bijw. Er van. Z9 zeggd^ dettdr brand is^ heddd gij 
dar ok af gaheurd? — Zoo ook in het Mnl. (wdb. Il, 24); Antw. 

dérk9y deerntje. § 38, 1; 42, n; 46, II, c. 

ddrlangsty erlangs. § 42, ^. Zie ook op doen, 

dern, deern. § 38 , 1. 

derramj darm. § 5 6»; 3, b; 42, r; mv. derrdms. § 45, (Z. 

deskunddghed ^ znw. v. Vakkennis. Um det td bdóordeéle^ mottd des» 
kundaghed hebbd. — Ned. Bet. 

det^ dat (voegw. en voornaamw.). § 5,i; 62, m. 

deugd ^ deugen. § 57. 

deu^pa^ doopen. § 36^2. 

deur^ door (voorz.). § 23, 2. 

deurmidddy bijw. In tweeën, middendoor. Hij reei mettd kar tégd dd 
muur op , dettd beu^ms deurmidda bróka. — Ned. Bet. ; Oud-Beierl. 

deus , doos. § 36 , 2. 

deuSy znw. v. Domme, onnoozele vrouw. De wijf van Piet ten 
Bult is toch zon deus^ zd booi ma dartag stuivers vur^n hüuika^ 

« 

umde se f 1,25 ta veul vond. — V. D. op doos] O. N. Brab.; 
Antw. een ou doos, een oud wijf; Vla. II. Vgl. elders dozig 
(Kil, deusigh)^ dom. 
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deuzd^ aanw. ynwd., deze. § 36,2. 

dïakdnij y diakonie. § 15,4. 

die^ aanw. vnwd. § 62, ƒ. 

diend. Uitdr. : ast ongaluk dient, Z. ongaluk. — Ned. Bet. 

diepzinnig ^ bnw. Zwaartillend. Aggd al td diepzinnag zijt ^ hedda ok 
noot gin pbzier mér in ou lèvd^ ddorum ik vat dr nog eén. — 
Ned. Bet.; Antw. : twijfelmoedig; Geld.-Ov. 

dïerk9y diertje. § 38, i. 

dij, dij. § 38,2. 

dijksbaloóps j bijw. Met het dijkvlak gelijk. Ga meugt in dan dijk 
nie rooia en ga mot ta stamma dijksbaloóps afzaga. 

dijnsdag^ dinsdag. § 13, i; 43, jr. 

dijssalj dissel. § 27. 

dik^ bnw, üitdr.: 1) dik zijn. Verzadigd zijn. Ik et nie mér , ik zij 
dik, 2) dik van iets zijn (worra). Meer dan genoeg van iets 
hebben (krijgen). Schei nou as af met ou gateutal (gezeur), ik 
tcorrar dik van. — Ned. Bet 

dikoór ^ znw. m. Bof. Man bruur heet tan dikoór. — Antw. 

dikska^ dijkje. § 28, i; 46, III, c. 

dingaman^ znw. Iemand, die met draaierijen omgaat. Ga kuntam 
nie farirouwaj hij is anan dingaman. 

dingery mv. van dink, § 45, c. 

dink^ ding. § 43, wjr. 

dinkaj denken. § 5,i; 58. 

dirka = dêrka, 

disch^ znw. m. Tafel (in gemeenzamen zin). Ma zata sjüust aon 
dan disch^ toe da bliksam in dan Icérraktóran sloeg, — Zoo ook 
in het Mnl (wdb. II, 410); Ned. Bet. Vgl. spijnda. 

doedal^ znw. m. KoflBestroop. Jaonija zet an goed bekska. Die 
^ hdiiwtar êga mét ginnan doedal of péekoffie op. 

doen , WW. Doen dient in eenige verbindingen , om met behulp van 
bijwoorden of zelfst. naamwoorden werkingen uit te drukken, 
waar het alg. Ndl. niet omschrijft of de wijze van doen door 
een kenschetsend werkw. aangeeft. We vinden 1) darneffa^dar 
langst j dar bazija doen. Verkeerd doen, misdoen; 2) nèr doen. 
Neer leggen; 3) van iets téga doen. Zijn afkeer van iets te 
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kennen geven; 4) uitleg van iets doen. Iets uitleggen. — 

§ 58; 62, i. 
dolj znw. Uitdr. : dol hehhd met. Last, moeite hebben met. Wa^n 

zwaor koffer. Md hébhd dar heel wa dol mie gahad, toemd 9m 

mostd laoia, — O. N. Brab. ; Oud-Beierl. ; Breda; Antw.; Vla. 
dol^ bnw. Duizelig. Es ik mer ens in da drêimeuld rondgaoiy worrak 

zoó dol in mmdn kop, de^k niks mèr zie. — Vgl. Mnl. dollen^ 

duizelig zijnpNed. Bet.; Vla. II; Geld.-Ov. 
dómanie , dominee. § 11,4. 

domp9 , WW. Van een kar: naar voren overslaan bij onoordeel- 
kundige bevrachting. Ga mottd last bètar vardeéhj mmnakd^ en 

wa ndor achtara hringa^ dndars zal da kar dompa, — Oud-Beierl.; 

Katwijk: een kar dompen j opzettelijk doen overslaan bij het 

opladen. Dompa is eigenlijk duiken en doen duiken : zie De 

Jager^ I, 73. 
donné. Uitdr. : vur donné ligga. Als verwaarloosd liggen. 7 Is toch 

zundy de ga zon schon mes mer 'vur donné laot ligga, 
doódy dood. § 35. 

doóp^ znw. Saus. FrouWy gif ma nog wa doop. 
dorda^ derde. § 13,2. 
dor das i de derde. § 54. 
douw = dauw (z. ald.). 
douwa^ duwen. § 32, s. 
draga ww. Etteren. O doktar^ man heen draagt toch zoó. — Zoo 

ook in het Mnl. (wdb. II, 388); O. N. Brab ; Vel. en elders 

in HoU. 
draodj draad. § 24. 
dratSj znw. m. Koffiedik. Ik dacht an lèkkar kumka hoffie ta krijga, 

mer H waar klaoran drats. — Ned. Bet. ; Limb. ; Wvla. drets , 

modder; Antw. dras'y zoo ook Vla. 
dreg y znw. m. Treiter. He^ H is zonnan dreg, 
drègga , ww. Treiteren. — O. N. Brab. ; Ned. Bet. 
drêid , draaien , § 25 , s^^. 
dreina, ww. Zweeten van de lamp. ledara merraga ista pèr klaor 

óliCy zoó dreint ons lamp. — Oud-Beierl. drainza\ Antw. uit- 

drènan^ uitzijpelen. 
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dreug , droog. § 23 , 2. 

driedd^ derde. § 54. 

dridgd^ ww. Met losse rijgsteken yastnaaien. Hedde dn scheur in 

d9 broek j juskd? Wacht dan zd*k H efkas driega en dt taovand 

nêi9. — Zoo ook in het Mnl. ; Breda; Wvl.; Vla. II. 
drïetab^ zie op hiltja. § 54. 
drinkCy ww. Het morgen- of avondeten gebruiken. Ga meugt 

OU wèl hdosta met trinka^ H is zoó tijd vur da hèrrak. — Vgl. 

Limb. koffiedrinken = ontbijten; Wyla.; Antw. ; Vla., II; Dev. 
drueij mv. van draod, § 45, 6. 
drueika^ draadje. § 3, c; 25,2<>, 42, d; 46, II, b. 
drufka^ druifje. § 32, 1; 46, II, c, 
druipa, ww. Afvallen van fruit. Wa sijn dar wèr an appal van dieian 

boom gadrópa^ ik dink dettar wênag aon blijva zulla. — Oud-Beierl. 
druiparka, znw. o. Soort vroege peer, die veel j,druipf\ ^k Ha 

man êga zoó ta goed gadaon aon da druiparkas en aon da pap^ 

da^k at ar vannacht stik banduwd van ha. 
drulb^ WW. Snel om zijn as ronddraaien, rollen. O wa heet tieian 

bal an effektj kèk am as drulla, Waor kan det dubbaltja toch héna 

gadruld zijn ? — Geld. Ov. drillen , ronddraaien , en vgl. alg. Ndl. 

drillen. In de samenstelling opdrulla (zie ald.) met trans. bet. — 

§13,4. 
dubbay WW. Nalezen. Uitsluitend gezegd ten opzichte van erapal. 

Wa motta die minsa wegjaga? H Is toch bètar^ dessa hier êrapal 

komma dubba^ dan de ma die laota varrotta. — O. N. Brab. 
dubbelsteky znw. o. Onderdeel van den ploeg. Vm om h^t soliepond 

vast te houden. 
duia , WW. Gelden , als geldig beschouwd worden. Ga het onrênas ga- 

daoHj de dui nie. — Zoo ook in het Mnl (wdb. II, 152); Ned.Bet. 
duf ka j duifje. § 32, 1; 46, II, c. 
duk^ bijw. van tijd. Dikwijls. Kinda dan Bosch? ^k Zij ar duk zat 

gawiast. — Mnl. dicke (wdb. II, 193); O. N. Brab ; Ned. Bet.; 

Limb.; Breda; Wvla ; Geld. Ov. — § 13,4. 
dul, znw. m. Dwaas Alleen in de uitdr. : H Is an dul van an vent. — 

Elders als bnw. : in het Mnl.; Antw. : zinneloos; Vla. — §17,2. 
dullaparj dorpel. § 21,i; 42, r. 
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dumkd j duimpje. § 32 , i ; 46 , II , c, 

dummdh, dommelen. § 21, 2. 

dunk , znw. m. Uitdr. : nao mijndn dunk. Mgns inziens. Ned. Bet. ; 

Breda; Gron, denk^ meening. 
dupk9y dopje. § 17, 1; 46, II, 6. 
dur , door (voorz.). § 23 , 2. 
durk9 , deurtje. § 23 , 2 ; 46 , II , c. 
durpkdy dorpje. § 3, 6; 46, II, c, 
durrap^ dorp. § 17,4; 36. 
durskdy znw. o. Meisje, dochtertje. Uitdr.: gao deur^ durska (zoowel 

tegen mannen als vrouwen). Loop naar de maan. — O. N. Brab. — 

§ 46, III. 
durslag ^ znw. m. Vergiettest. Zm gezicht zit vol gaotar^ H is krek 

9mn dursltig. — Mnl. doreslach in dezelfde beteekenis; Limb.; 

Wvla.; Dev.; Geld.-Ov. 
duskd y verklw. van deus. § 46, II, c. 
dust9j znw. Boekweitschokken. Ga mot tie dustd nie weg doen, md 

kunna zd nog wél gdhruikd um td vdrpakkd. — Mnl. donst] Eng. 

du^t] Y. D. duist y kaf bolsters. § 45. 
duts , znw. m. Deuk. Vrouw Vinkd , of gd astdhlief da dutsd ^ uit 

ons kétalkd wilt laotd makd. — Vgl. V. D. duts. 
dutsBy WW. Deuken (ook trans.). Niet td hard slaon^ anddrs dan dutsia at. 
dutsaby WW. Suffen. Dan heilan dag zittie in zanan krukstoel ta 

dutsala bij H vuur. — O. N. Brab.; Breda; Wvla.: sukkelen; 

Vla.; zie ook De Jager. 
dutsalechtag y bnw. Dommelig. Ik zij dutsalechtag van dan mêrragaj 

'ft he slecht gaslaopa. — Limb. verdotseld^ sufferig; Wvla; vgl. 

Vla. dutsachtig: sukkclachtig. 
düukskay doekje. § 30, 2; 46, III, 6. 
düuval , duivel. § 40 , 1. 
düuvalswaga^ znw. v. Wagen op lage wielen. Wa hé*k galdcha^ 

onza schóoljuffar kwamp op an düuvalswaga van H staotion gareeia. 
düuzandj duizend. § 32,4; 54. 
dwixaslichty znw. o. Dwaas, gek, mispunt. Wa^n dwaaslicht zijda 

tochl — Vgl. voor dwaas: Mnl. dwaeSj dom, gek, zot. 
dwêlj dweil. § 7,2^ 
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êchathky eigenlijk. § 43, y; 42, ^. 

•echtdg j -achtig. § 5,i. 

eéd^ eed, § 33 

éegd^ znw. v. Egge, Ast nat wéér ts, mottd mettd éegd van 't land 

blijv9. — Zoo ook in het Mnl. egede ; O. N. Br. ; Oud-Beierl. ; 

Wvla. ; Vla. — § 7 , 2^ 
eégda^ ww. Eggen. — Zoo ook in het Mnl; Oud-Beierl.; Wvla. 
eAij een. § 33; 54. 
eéngaol (ingoot)^ bnw. Gelgk, gelijkmatig, 't Is an mooi henmhd pèra^ 

eéngaol van gruttB en van kleur. — Limb. ; Oud-Beierl. ; Dev. ; Gron. 
eeuw , eeuw. § 34 , 4. 

eéuwêgdn blüui^ znw m. Een soort snijboonen. — Ned. Bet. 
eff9. Uitdr. : Dar is mer eén effd in 't a. b. c. Woordspeling tusschen 

de letter f en het woord effa^ even (bijw. van tijd). Wacht nou 

effd, Jao mer nie lank: dar is mer eén effa in Ha, 6. c. — 

Vgl. V. D.; Ned. Bet. 
effar^ znw. m. Avegaar. — Zoo ook in het Mnl. efger. Antw. 

(^gg^r, egger. — § 43, jr. 
efkas^ bijw. van tijd. Eventjes Heb nou toch as efkas gaduld. — Ned. 

Bet.; Antw. efkens; Gron. — § 60. 
êga^ eigen, z'n êga^ enz. Wederkeerend voornw. — Limb.; Zuid- 

Limb.; Hag.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; Hasp.; Antw.; Geld.-Ov. ; 

Vel. ; Zaanl. — § 34,2. 
êga. Uitdr. : f is gin êga. Het is geen familie. — Ned. Bet. 
êga^ znw. o. Eigen grond, terrein. Ga mottan euzandrop (z. ald.) 

op OU êga hduwa. — Zoo ook in het Mnd. (wdb. II, 592). 
êganaorj znw. m. Verzamelnaam. Naaste familie. V is héél wa vur 

dan êganaor assonnan mins alla vardiensta méenimt — Ned. Bet. ; 

Breda: maagschap; Wvla.; Vla. 
êgas^ vnw. zelf. § 50. 
égalverraka^ znw. o. Stekelvarken. 
êgasta. Uitdr.: H Is d*êgasta. Precies dezelfde. Juist wat ik zocht. 

Hij is d^êgasta van vroegar. Hij is geen haar veranderd. — 

Wvla.; Antw.; Dev. — § 50. 



H 

êi , ei. § 34, 2. 

eidek (klemtoon op eï)^ znw. m. Hagedis. Syn. van ekdis^ èvdrdes. 
Vgl. Hgd, eidechse. 

êiorj mv. van êi. § 45, c. 

eiland j eiland. § 34,5. 

eimaot (eimëot^ ijmert)^ znw. m. Tweede snede gras. Dd nataorBs 
zal merrag9 twéé pdrcéeh eimdot optd Palhwerd varpdchta. — 
Wvl. eemaat ; Vla. , II. Eimaot uit ei (uit ede , ed in etmaal en vgl. 
etwêi) -[- maot (weide; vgl. Geld. Ov. maot en Mnl. maet^ weide), 
beteekent letterlijk: wederweide, tweede weide, en is dus 
volkomen = etwêi (zie ald.). 

ekdiSj znw. m. = eidek. 

êko , eiken. § 34, 2. 

ekkarkd^ akkertje. § 5, 1; 46, II, b. 

ekspréssie, Uitdr.: met groótd ekspréssies. Onder hevig gevloek. 

etij onz. van eén, § 34, 1; 54. 

w, lidw. Een. § 53; 62, c. 

endj eind. § 5, s». 

endj eend. § 7, 2^ 

endakrist^ znw. Eendenkroos. 

enddSd , bnw. Verste , laatste , achterste. Kèk , ddn endBSd boom van 
deus rij zulh zd umhakkd, — Mnl. endelste; Ned. Bet.; Oud- 
Beierl. ; Gron. endelste. — § 42, ^. 

endje^ eindje. § 5,8«; 46, I, a. 

endj9y eindje. § 6,3«; 46, I, a. 

enn9gy eenig. § 34, 1. 

ennmg , onb, telw. üitdr. : dn dag of enneng. Eenige dagen. Ik 
wéét nie wa mdnan mins mankeert ^ hij is nou al en dag of enndng 
zoó stil as dn muska (muisje). — Ned. Bet. — § 42, n; 54. 

ews, Uitdr.: d^ens zijn. Van schuldeischer en schuldenaar, die ver- 
rekend hebben. Nou zijmma d^ens. Nu is onze rekening veref- 
fend. — 34,1; 42, t. 

erdj aarde. § 9, s^. 

erdbêij aardbei. § 34,6. 

'ére, -eeren (uitgang). § 10. 

èrapal, aardappel(s). § 42, c2; 45, a. 
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èrkauwa (klemtoon op ^r), ww. Herkauwen. — Mnl. ederkouwen 
(zie wdb. i. v.). 

ermkd^ armpje. § 3, 6. 

err9bêi9ry arbeider. § 34 , 2. 

erram , arm. § 3 , 6 ; 5,5». 

erramüui, znw. m. 1) Lasten, verbonden aan een onderneming of 
betrekking. Ik badank as diaka^ ik wil mettan erremüui niks 
mer ta maka hêbba. 2) Oneenigheid, twist. Hlstaor ok eéuwagan 
erramiiui tusscha dieian kêl en de wijf, Hoe ist^ hedda wèr erra^ 
mimi gahad P 3) Barensweeën. 'A; Ha méelija mettar^ in zon bittaran 
erramiiui lag za daor. Man wijf heet toch zon bittaran erramüui 
(moeiebjke bevalling) gahad. — Ned. Bet.; Vel. (2). Vgl. voor 
3) Mnl. arbeid. 

erramüuia^ ww. Tobben, zeuren. Lig toch nie altijd ta erramüuia^ 
ga zbt iemand ziek maka. — Ned. Bet. 

ers , aars. § 5 , 6^. 

arst^ bijw. van tijd. Onlangs. Hij is arst hier gawiest ^ um ërapal ta 
koópa. — Hasp. : vroeger, eertijds; Hag.: pas, even; Antw. : 
onlangs; Vla.: eertijds. — § 4,i. 

es, als. § 5,1; 42, Z; 61; 62, l 

êSy znw. m. Hls anan es. 't Is een ijselijkheid. Hls anan êSj zoó 
assie vlüuka kan. — § 7 > 2*. 

êsalakj bnw. , bijw. IJselijk, vreeselijk. In d^auwa Maos hedda op 
plekka êsalak groóta snoek zitta. — Mnl. eiselijc] Dev.; Geld.-Ov. ; 

§ 7, A 
êsand^ bnw., bijw. = êsalak. 
atj het. § 62, ^. 
èta, eten. § 10. 
èttahj zie* hiltja. — § 54. 

ettalak, onbep. telw. üitdr. : an dag ofettalak, an dag ofennang (z. ald.). 
etwêi^ znw. v. Tweede snede gras. Ast nie gouw gao règana^ dan 

balóoft da etwêi nie feul van H jaor. — Vgl. V. D. ; Vel. etgroen. 

Zie op eimaot en vgl. Mnl. etgras en etgroede. 
eugskaj oogje. § 36,2; 46, III, b. 
euzandropj znw. m. De droppels, die onder en na een regenbui 

van een dak of van boomen vallen. Ik wö dettie die beu^mSj die 



75 



hij langs manan akkar hée staon , rooide. Gin korntjd wil dar ondar 
dan euzandrop grüuia. — Euzandrop is eigenl. de drop , die van de 
euze (Vla.), d. i. het onderste deel van het dak, dat over den 
muur hangt, valt. Zie Mnl. wdb. ozendrop] Ndl. wdb. ooziedrop; 
Zaanl. ozendrop ; verder : O. N . Brab. ; Limb. ; Breda ; Wvla, ; 
Antw. en Vla. neuzeldrop en oosdrup, 

èvardeSy znw. m. = eidek, ekdis. — Ned. Bet.; Vel.; Geld.-Ov. 

évaldary evenaar. — § 42, w. 

awég^ bijw. Weg. Hij is al lank awèg, — Mnl. enwech\ Limb.; 
Breda ; Wvla. ; Hasp. ; Antw. ; Vla. ; Dev. 

azaord (azaod) , zie zaod. — § 42 , r. 

ézal^ ezel. § 7 , s^ 

F. 

faoliey znw. v. Sluier. Ons juffarka heet zon gardijntja vur dar 

gazichtj zon faolie. — Zoo ook in het Mnl.; V. D. ; Ned. 

Bet.; Vel. 
féést j feest. § 9,4. 
farnuis, fornuis. § 3, a. 
fassoenlakj fatsoenlijk. § 3 a, 42, ^. 
fietara , ww. Kietelen. Kèk taor léet ie ta slaopa , laoma *m as wakkar 

fiefara. — Beteekent fietara misschien eigenlijk betasten ^ aan- 

tasten (zie De Jager II, 684 op veteren)? 
fiemalkontj znw. v. Treuzel, broddelaarster. Schiet dan toch as 

op mét OU werrak^ fiemalkont degga dar zijt, — Zie Mnl. wdb. 

op fimele] O. N. Brab.; Hag. femel] Hasp. femelgat] A.ntw. 

femel] Geld.-Ov. fimmelen^ beuzelen; Vel. fimelen^ beuzelen. 
fit^ znw. V. Zie vit. — 41 , ƒ. 
fluts^ znw. V. Dop van een zuigflesch. üm da fluts schon ta maka, 

motta za in werram waoter légga. — Misschien een klanknabootsing P 
flutsay WW. Zuigen. O jong ^ die kien kelfkas^ kunna zoó op ou 

hand flutsa, — Misschien een klanl^nabootsing (vgl. fluts)? 
franschy fransch. § 5,3C. 

fruitaniery znw. m. Fruithandelaar — Antw.: fruitdief. 
fruitarijy znw. v. Fruithandel en wat daarop betrekking heefc. 

Wat is tar van dan merraga veurgalèza? O! niks as fruitarij. 
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G. 



gaffBltjd^ gaflfeltje. § 46, I, a. 

gank^ gang. § 43, ng. 

gans , gans. § 5 , 3^. 

gansja , gansje. § 5 , s^ ; 46 , I , c. 

gaon^ ww. Uitdr. : 9t zoó laotd gaon en kommd. Iets het eene oor 
in, het andere uit laten gaan. H Is allinSj of ga um goed of 
slecht raoitj hij Idotdt toch zoó gaon en komma. — Men zou 
verwachten komma en gaon, 

gaory gaar. § 6. 

gaoran^ garen. § 5,6*. 

gaotar^ gaten, § 45, c. 

gdotjaj gaatje. § 5,3a; 7,i; 46, I, c. 

gdstj gast. § 5,4C. 

gastja^ gastje. § 5, 4c; 46, I, c. 

gdmv , gauw. § 25 , 3. 

gduwa, gouden. § 17,6. 

gavalj znw. m. Tweetandige vork voor landbouwgebruik , vooral 
hooivork. Vat ^nan gaval en hèlhp as gauw mée opstéka. — Zoo 
ook in het Mnl. ; V. D. ; O. N. Brab.; Ned. Bet.; Breda; 
Geld.-Ov.; Dev. 

gabeeit mv. van gabed, § 42, d; 45, a. 

gabluistard, bnw. Van het gelaat: vol uitslag of puisten. Hij heet 
altij zon gabluistard gazichtj ik galeu^y dettie veul kwaod in 
H bloed heet. — O. N. Brab.; vgl. Antw. afbluisteren^ bij schilfers 
afvallen; Vel. bluisteren^ afschilferen ; Gron. bluisterg] zie ook 
Nwk. op bluisteren. 

gabooia, mv. van gabod. § 42, d. 

gabóorta^ geboorte. § 21,3. 

gabrekkalak^ bijw. van wijze. Gebrekkig. Man bruur zanan voet is 
wèr bètar ^ mer hij lopt nog gabrekkalak. — Zoo ook in het Mnl.; 
Nwk.; V. D.; Ned. Bet.; Dev. — § 47. 

gaddcht, znw. o. Gedachte, soms met collectieve bet.: gedachten. 
Vooral in de uitdr : Nao mijn gaddcht, Naor alla gaddcht, Daor 
hdlc zoó gauw gin gaddcht op. Daar dacht ik zoo gauw niet aan. 
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Ddor is nog gin gedacht van. Daar wordt zelfs niet aan gedacht. 
Zoo ook in het Mnl. ; Nwk.; V. D.; Breda; Wvla.; Antw. — 
§ 23,4; 44. 

godoeij znw. o. Bedrijf, in het bijzonder boerenbedrijf. Hofstede met 
toebehooren. Dieidn Jcêl heet cinU zat. Hij heet hier al dn schon 
gddoei en óvdr dd Maos heet ie dr nog vdrhuurd, — O. N. Brab.; 
Ned. Bet.; Breda; Wvla. ; Antw. gedoen] zoo ook Vla.; Dev. 

gddraafd worrd. ww. Passief van afdravd , goed leeren draven , 
afrijden , welke bet. wel bij V. D. , niet in het Ndl. wdb. vermeld 
staat. Ou perdjd most iehkdn dag afgadraafd worrd , dan zb H 
gauw dn goei veur dd mert zijn. 

gdduragdSj bijw. gedurig, voortdurend. — § 60. 

géehongdr^ znw. m. Geeuwhonger. A'k op rês gaoij steek ik altij 
dn stukskd brood bij md , vur da^k géehongdr krijg. — O. N. Brab. ; 
Zuid-Limb. ; Vla. — Géehongdr is de zuivere vorm, zie Tijdschrift, 6. 

geén^ geen. § 50. 

geest ^ geest. § 33. 

gdgiebdlj znw. o. Gegiechel, en 

giebdljeuj znw. v. Lachebek, van 

giehdld^ ww. Giechelen, voortdurend lachen. Die vrullie! altijd 

.. giebdld en kwèkd! — Nwk. gijbaldn] Ned, Bet.; Dev.; Gron. 

gdhektek^ znw. o. Van héktekkd (z. ald.^. Gekibbel, geharrewar. 
Die kijnddr kunna noot ds in vree mée mdkaard speuld , 7 is altijd 
dn gdhektek, urn ddr dol af td worrd. — Ned. Bet.; Antw. 

gahotsdl^ znw. o. Van hotsdld (z. ald.). Gehos, gehossebos. H Waar 
ddr zon gdhotsdl mittdt ddnsd , da^k dr uitgdloópd zij. — Ned. Bet. 

gèkj znw. m. 1) Uitdr. : dd gèk met iemand hduwd. Iemand voor 
den gek houden. Syn. van: mèt iemand langs td muur loópd (z. 
ald. 2) Schertsende benaming voor een „droge" kwast. Nou esgd 
md gin jdnévdr mèr tappd wilt , gimmd dan mer dndn gèk. 3) On- 
derdeel van een wagen, Pen, waarmee de évdlddr verbonden 
wordt aan den dijsdl. — Nwk. (1). 

gèk. üitdr.: gèk as dn juin, as dn karrad. Stapelgek. — Gron. 
gek as en wagenrad. 

gèkkdy znw. Alleen in het meerv. Ben soort van aardappelen. — § 45, 

gèl^ geel. § 45, 
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gélcbj gelden. § 10. 

géla verraftj znw. v. Geelzucht. — Zuid-Limb. ; Hag. en Hasp. 

geeïverf; Vla. II, het geel — § 42, f. 
galeei» worrd^ ww. Gezien, populair zijn. Essie wb^ kossie hend^g 

in dh raod komim , hij wordt dr hier zat vur galeei$. — Ned. Bet. 
galeérd, bnw. Knap, door zijn kennis voor iets geschikt. H Is anan 

gdleérdan mins. 't Is een knappe kerel. Onzm duiodn dokter 

waar mn goei^j mer dan deuza istar niet galeérd vur. — Zie 

ook op hakwaom. 
galeu'va^ gelooYen. § 36,2. 
galijkj bijw. v. omst. Allemaal. Hij is zan geld galijk kwijt. Da 

appal zijn galijk van dan boom gadrópa, — Breda; Hasp.; Antw. ; 

ook 17e eeuwsch (Hooft, Oranida^ vs. 18). 
gahófj geloof. § 35. 
gellap , bnw., bijw. Welig. As H loof van da èrapal zoó gellap grüuitj 

zittar ondar da grond nie feul van wërda. — Nwk. ; Ned. Bet. ; 

Zuid-Limb.; Vla.; Geld. Ov.; Vel. 
gelsagj geel. § 47. 
gelty znw. v. Wijfjesvarken in het algemeen zonder de speciale bet , 

die in de wdbb, vermeld worden. — Zoo ook in het Mnl. ; 

Nwk.; O. N. Brab.; Ned. Bet ; Zuid-Limb. gils; Wvla.; Hasp. 

gels. — Antw.: als in Driel; Hag. en Geld. Ov.: varken, dat nog 

geen biggen heeft gehad. Vel.: gesneden varken. 
gamach, znw. o. Gemak, de teeldeelen. Hij schuptan am vur zan 

gamachj dettia lank uit achtaróvar viel. — Zoo ook in het Mnl. 

gemachte] Nwk.; Ned. Bet.; Vel. — § 42, ^. 
gaman, znw. gemeensl. Collectief. XJitdr.: met alla gaman. Allen te 

samen. Nog an paor daag met alla gaman aon H wèrrak , dan 

krijga ma at hooi van deus wèk nog wél binna. — Vgl. het Mnl. 

geliede^ met dezelfde beteekenis; Got. gaman. — § 45. 
gemaotSj znw. gemeensl. Alleen van twee of meer personen, die tot 

hetzelfde doel samenwerken. Compagnons. Wie zijn dar gamaots. 

Wie spelen samen? — Vgl. bij Vondel gemakkers] Wvla. — 

Een merkwaardig woord, dat in het Mnl. ontbreekt (niet in de 

oudere Germ. talen) en dat we noodig hebben om Ndl, maa^e 

verklaren (zie Franck op maat). 
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gdmên^ gemeen. § 34,2. 

gdmietdrjaag ^ znw. o. Gezanik, gezeur, 

gdnaai. XJitdr. : ganaai aon iets hèbbd. Schik, trek, genoegen in 
iets , lust tot iets hebben. Wat kan zonnan mins dar toch in zien , 
dettie zoó ddn heébn dag aon 't lézd blijft , ik kammd nie bagrijpa , 
dettie dr ganaai aon heet. — Gdnaai door vocaliseering van de 
j (uit d) en afval van de 9 uit genade (^ gdnaaia^ gdnaai), 

gdndagzègge ^ ww. Voor groeten het gewone woord. 

ganéefSj znw. Neven van elkander. Die twéé zijn ganéefs. Zoo ook 
in het Mnl. geneven] Breda; Antw. ; Vla. — § 45. 

ganézdj genezen. § 10. 

gdnogtj genoeg. § 30, i; 42, t] 54. 

gêps, gesp. § 42, s. 

gdputy bnw. Alleen praedieatief en alleen van aardappels. Dte 
erdpdl zijn id diep gaput. — Hag. puty diepte in de aardappelen, 
en alg. Ndl. putten, de putten uit de aardappels halen. 

gerdj garde § 5, 5<?. 

gdreéd, bnw. Behalve in de uitdr. , vermeld in het Ndl. wdb. , wordt 
gdreéd ook nog attr. gebruikt bij veer. Gdlukkag ha 'i gareéd 
veer en zoódoenda waar ik gauw óv9r. 

gërrdy gaarne. § 9,sc; 42, n. 

gerrdfy garf» schoof. § 36; 5,5». 

gerranij znw. v. Wijfjeskonijn. De wdbb. geven: ooi, die nog niet 
gelammerd heeft, Mnl. germe, ooi, die nog niet gelammerd 
heeft; Nwk. garm; Ned. Bet. (als in Driel). 

gdrusty bnw. Uitdr.: net zoó garust as dndn zalhm. Met de meest 
mogelijke gerustheid. Ik kwamp veur dd rechtdrs net zoó garust as 
dndn zalhm y want ik wiestj de'k niks op mdn gdwétd ha. — 
Hag.. gerust as i kalf; Antw. 

gestj gist. § 8. * 

gêt , geit. § 34,2. 

getj9j gatje. § 5,i; 5,8»; 46, I, 6. 

gdteutdlj znw. o. Geklets, zie teutdld. 

geuty ZEW. V. 1) Uitdr.: in dd geut valh. Van zaken: In het water 
vallen, deerlijk mislukken; van personen: een droevig figuur 
slaan. Op td vorgaoddrang wö ieddbattérd^ mer achëram wafielie 
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in eb geut. — 2) Waschplaats , z. gutj9. — Ned. Bet. — § 23, 2. 
gdvalUg ^ bijw. v. omst. Toevallig. 
gévd , WW. Uitdr, : H gift ma woncbr. Ik verwonder mij er over. — 

Mnl. het gevet mi wonder] Nwk,; Breda; Antw. — § 10. 
gdwiekst (gdtcikst)^ bnw. Bij de hand, glad. Hls dn gdwiskstd kêl. — 

Nwk.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; Limb.; Breda; Hag. (Tx. , 731); 

Vla.; Geld.-Ov. ; Vel.; Gron.; Hgd. wichsen^ poetsen. Gdwiehst 

is dus gepoetst^ glad. 
giebdb, giehdljen^ zie gagiebal en De Jager I, 138. 
giestard , gisteren. §9,2. 
giet9rk9j znw. o. Vochtmaat: 5 liter, ^k He van ddn merrdga nog 

dn gietdrkd melbk (z. ald.) gahdold, 
ginj geen. § 34, 1. 
gin mauj mins. Onbep. voornaamw. Niemand. En of 'i te düui ofnie, 

daor heet gin man mée td maka. — Ned. Bet. ; Breda; Antw. — § 51. 
gist^ gistangy znw. Z. gust. — § 21 , i«. 
glans, glans. § 5, 8«. 
glaoSj glazen. § 45, a. 
glaöska^ glaasje. § 25, 1; 46, II, c. 
glijd, glijden. § 56, d. 
gluskdj glaasje. § 7, 2c; 46, II, d. 
glüuid , gloeien. § 30 , 2. 
gochdlddr, goochelaar. § 42, d; 46. 
gochab , goochelen. § 36 , 1. 
goed, goed. § 47. 
goei, vorm van goed. § 42, d 
goebkdrd, znw. m. Smeerlap, schoelje. Mdneér lurrdgdmestdr ^ hij 

hée ma uitgamakt vur al wa gamên is; hij zin: Gd zijt dndn 

goeldkdrd, ^ndn dief en de laot ik md nie seggd nie. — Komt 

goebkdrd van goelijk als mooierd van mooi en beteekent het dus 

eigenlijk: een mooie, een mooie jongen? 
gorrdjuskds. Bastaardvloek. 
gort me roómd. Bastaardvloek. Waaruit, valt licht te begrgpen. 

Letterlijk: gort met melk. 
gottómd, bastaardvloek. § 42, (2. 
gouw , gauw. § 25 , s. 
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grashoorty -oortj -ort. Zie ort. § 43, h. 

grauw j grauw. § 25,3. 

griezalj znw. Huivering. — Ndl. wdb.; Ned. Bet. 

grijsdy grijs. § 42, d. 

grind y znw. v. Fijngemalen vee-, vooral varkensvoer, gewoonlijk 
bestaande uit meelafval. Lop 98 gauw ndor Kiskds en vraog of 
ie achtdreén dndn zak mét grind wil laota Iringa, — Vgl. Nwk. : 
het tweede meel van tarwe; Zaanl. grint ^ grand ^ gemalen 
doppen van rogge, fijne zemelen; Weiland: het tweede meel 
van boekweit. — § 12. 

grippslj greppel. § 21,i. 

groep , znw. v. Greppel in het weiland voor de afwatering. — Nwk ; 
Ned. Bet. 

grommesj znw. o. Uitdr.: grommas krijgd. Een standje krijgen. 
Nou schei dar nou mer af^ 'A; he nou grommds zat gahad — 
Nwk.; in Holl. dial. grommen krijgen] Ned. Bet.; Vel. brommes. — 
Synoniem van kijvas krijga. Zie voor andere dergelijke vormen op 
melbkas. 

grond j grond. § 44. 

gróót j bnw. Zie op wijd. — § 35; 47. 

gróót j bijw. Zeer, hard. Ik he at gróót nódag , da^k gahollapa wor y 
dndars zo 'A nie komma vraoga. 

grouw , grauw. § 25 , s. 

grut , groot. § 36 , 2. 

grutgrondy znw. m. De vale, roode aarde, die men in bouwland 
van mindere hoedanigheid aantreft. Dieian akkar is niks tvërdy 
dar zit veuls ia veul grutgrond in, — Ned. Bet. 

griitschy grootsch. § 36,2. 

grutsty grootst. § 36,2; 47. 

grutta^ grootte. § 36,2. 

gruttar^ grooter. § 36,2; 47. 

grutvaodar^ grootvader. § 36,2. 

grüuia , groeien. § 30 , 2. 

grüun , groen. § 30 , 2. 

grüuntja , znw. , o. Grondeling (een visehsoort). 

10 
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griiimt]9Sy znw. Alleen in het meerv. Spruitkool, spruitjes. As te 

pleksJo daor vrijkomt^ za'k dr grïiuntjds nèr póta. — § 45. 
gruwaly znw. m. üitdr.: Hls dn ^r^M^/ met onderwerpszin. H Is dn 

gruwdlj zoó veul geld astieidn mins vartèrt — Misschien wel alg. 

Ndl., doch niet vermeld in Nwk, ; Ned. Bet. 
gruwébg (klemtoon op de tweede lettergreep). Gruwelijk, doch 

alleen als bijw. v. graad. 'A: Vijn vis mée ërapdl dan tochgruwéhg 

lekkdr. — Ned. Bet. — § 47. 
gullie, gij. § 48. 
gurgdlj gorgel. § 21 , s. 
gust (gist , gistang) , znw. v. üitdr. : gi7i gust in iets hèbbd. Ergens 

geen lust in hebben, 'k Mot merrdga êgalak naor stad, nier 

mette vuiU wéér he'k 9r niks gin gust in, — Limb.; Breda; 

Hag. en Hasp. goesting) zoo ook Antw. en 71a.; Geld.-Ov. — 

§ 21, i«. 
gutjd^ znw. y. Klein keukentje met gootsteen, ynl. dienende om 
de vaat te wasschen. 't He vandaag met al de folbk thuis dn 
borddwasch van aonbdlang : man gufjd is bdkant td kien — ON. Brab. ; 
Limb. stort ^ in dezelfde beteekenis. — § 23, 2; 46, I, c. 

E. 

haamj haam. § 6. 

habbds. Uitdr.: habbds zijn. Binnen zijn, ingerekend zijn. Md hebbd 

perzdkd gaknóokt (gekaapt), dn oftdn baos nou brilt of nie^ zd 

zijn habbdS, 
hachty znw. m. In den rivierbodem onder water uitstekende punt. — 

Ook bij V. D. ; syn. van stravel (zie ald ). — § 5 , 3. 
haky znw. v. Hakmes (landbouwwerktuig). Hij wier zoó vuil op 

md, dettie dn hak viet en darmée ncto md gooida. — Mnl. : houw 

of werktuig om te houwen (zie wdb. op had)] Ned. Bet.; Limb.; 

Antw.; Vla.; Vel. 
hal , bnw. Alleen praedicatief. Flauw. Gimmd ds gauw andn bittara , 

ik zij zoó hal in da mond, — Ned. Bet. 
half ka ^ znw. o. Vochtmaat : een halfpullaka (z. ald.). — § 36; 46, II, a. 
halfsantij, bijw. v. tgd. Den halven tijd. Halfsantijy istieian hel 

zat. — Ned. Bet.; Antw. 
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halUf, half. § U; 42, l. 

halbvamaofij znw. Onderdeel van den wagen. Een ijzer in den 

vorm van een halven cirkel , dienende om de bloHang te steunen. 
hand. üitdr. : uitta hand varkoóp9. Ondershands verkoopen. — Ned. 

Bet. 5 Hasp. uiterhand; zoo ook in Antw. 
hanga , ww. Hellen. Substantivisch : helling. Hij wont taor in 't hangd 

van dan dijk (onder aan de dijkhelling). 
hann, handen. § 42, c2; 45, a. 
hdnsd^ znw. Alleen in het nieerv. Wanten. Trekt ou hansa aon^ 

want at is koud. — Mnl. hansce] Vla. — § 42, d; 45. 
hUokskay haakje. § 25, i; 46, III, c, 
haopara^ ww. Haken van een pen. Wa'n slecht papier^ da pen 

haopart ielaka keer, — Ned. Bet.; vgl. Antw.: aan iets vastzitten. 
haor^ znw. üitdr.: dar haor of kuit van toilb hébba. Ergens haring 

of kuit van willen hebben. — Ned. Bet. 
haor ^ znw. o. De kruin van een knotwilg of -populier. — Ned. 

Bet. ; Wvla. ; Dev. 
haora , ww. Scherpen. Zie op haorgatauw. — O. N. Brab. ; Wvla. ; 

Yla.; Geld.-Ov. ; Vel.; Gron ; Zaanl. , onoverg. : scherp zijn (in 

de keel). 
haorgatauw (horragatduw) ^ znw. o. Collectief: het gereedschap 

(gatduw) om de zeis mee te scherpen (haora). Een ijzeren pin 

met een platten vierkanten kop (kroon of kruin) wordt in den 

grond geslagen, zoover een dwarsbout dit toelaat. Op de kruin 

wordt dan de zeis gelegd en met een platten smallen hamer 

de rand dun uitgeslagen. — Zoo ook in het Mnl. ; Hag. 

haorkruin; Antw.j Vla.; Geld.-Ov. haorgerei] Gron. haor- 

tuug. — § 36,3. 
hdost , haast. § 25 , i ; 44. 
haot^ haat. § 6. 
hard^ bnw. en bijw. 1) bnw. Van ijs: sterk. Snen jood zal nie op 

Hijs gaon^ est nie hard is. 2) bijw. van graad. Zeer. De^s an 

harda softe pèr. Dat is een zeer zachte peer. — Zoo ook in 

het Mnl. (2); Ned. Bet ; Breda; Hag.; Antw.; Vla.; Zaanl. 
hardstikkadoód y bnw. Alleen praedicatief. Morsdood. Giestara istar 

nan loódgietar in dan Bosch van H staotion gavalla. Hij waar hard- 
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stihkddoód, — O. N. Brab. ; Ned. Bet. ; Limb. ; Oud-Beierl. ; 

Dev.; Geld.-Ov.; Zaanl. hard8tikk9vol ^ -doof] en elders in HoU. 
hart. Bjjw. uitdr.: van harU. In den waren zin. Hij is niet ziek 

van harta. Ziek in den waren zin is hg niet (dus feitelijk : 

ongesteld). 
hauwa. Uitdr.: da gèk mét iemand hcïuwe. Z. Of gèk, — Hduw-d-oe ^ 

wdor. Bij het afseheidnemen : vaarwel, adieu. — Breda. — 

§ 5,6; 56, g. 
hauwka , znw. o. Peul. Ik lust gin hauwkas , za zijn mijn ta züut, — 

y. D. : een soort peulvrucht; Antw. houwj zaadhuisje, bolster 

van koolzaad, enz.; Yla. II: erwten in de schil. 
hduwmauw^ znw. m. Dwarrelwind. Kèk aSy wa' anan hduwmduw. 

Doe gauw da deur dicht vur H stof, — O. N. Brab. , dat ook 

geeft mouwen y stof opjagen; Vla. (waar ook hauwmouwe)] Antw. 

en Kil. houw^ wervelwind. Voor mauw valt te vergelijken Mnl. 

moude^ stof. 
havar^ haver, § 44. 
hehha^ hébba^ hebben. § 58; 62, ^. 
hechy tusschenwerpsel. Hè. — Dev. 
héchta^ WW. Hijgen. Onzan hond heet zékar wèr achtar nan haos 

gazéta , hurtam as hèchta. — Zie Mnl. wdb. op hichten ; Dev. , 

Geld.-Ov.; Vel. 
'hedj achtervoegsel; -heid. § 34,i. 
hémj heen. § 14. 
heet, znw. o. Warm water met zeep. Wacht effa^ ik mot arst da 

wasch in H heet zetta. 
hèffa , heffen. § 5 , i. 
hèfta^ heffen. § 42, f. 
hèfty znw. m. Lomperd. Vlegel. Kunda nie uitta weeg gaon, de 

ma deur kunna rija, lillakan heft de ga dar zijt. — Hag. en 

Hsisp. hecht; Antw. hecht ^ een groote, magere vent. 
heggala y ww. Kibbelen, twisten. Hls ma at huishduwa wêl ^ za zijn 

dar eéuwag aon H heggala. — Afl. heggaldar^ twistzoeker en heggal- 

partij. — Ned. Bet. ; Dev Zie over heggala ook De Jager, Il , 
1175, waar de oorsprong gezocht wordt in het in Hgd. dialecten 

voorkomende hdggeln^ woordstrijden. 
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hêij hei § 34, 2. 

hêi9j heien. § 34, 2. 

heiluivarj znw. m. Ooievaar. — O. V, I, 248; Dev. ; Geld.-Ov. 

hekkaSj mv. van hek. § 45, d. 

hèksa , znw. Alleen in het mv. Hielpezen. Wa^n gamêtid streek. Zd 
hêbba erragas m del vée in dd wêi da hêksa durgasneeü. — § 45. 
Zie tal van gegevens en vormen bij haessene in het Mnl. wdb. 
en Kluge op hechse. 

hektekka^ wW. Twisten, kibbelen. Noot kan ie an andar met vree 
laota^ altijd motlie hektekka en moelvéchta. — O. V. I, 249; in 
de volkstaal hakketakken; zoo ook in Antw., waar ook hekke- 
tekken; vgl. ook nog hakeltakel (Taalk. Bijdr. I, 232). 

hel^ bnw. Levendig. Öns Jentja is toch zon hel jong , noot heet ie 
rust, — Breda; Hasp., 305; Hag.; Antw.; Vla. 

Hèl, Hedel. § 42, d. 

hellag^ heilig. § 34, 1; 42, L 

hellapa^ helpen. § 36. 

hèmka^ znw. o. Driehoekig sohepnet. H Waar goed^ dé*k tisian 
snoek al in man hèmka hd^ toen ie van da haok afschoot. — 
§ 7, 2«; 46, II, &, — Vklw. van haam (vischnet, zie Pranck). 

hend9g j bnw, bijw. Gemakkelijk. TFa'n hendag teschka hedda daor^ 
vur hodschappa mée ia néma. Dé*s hendag zat. Dat valt licht te 
begrijpen. — Wvla. en Antw. handig. — § 5,3*. 

hendja^ handje. § 5,3». 

hênang , heining. § 7, 2*. 

hênangaj ww. Een heining zetten. Die paola daor motta laotastaon. 
Daormée mottama opta werd aon at hênanga. — Ned. Bet. 

hërdj znw. m. Uitdr. : óvar dan hërd. Aan, in huis. Ik kom dar 
veul óvar dan hërd. Ik wil za alladaag óvar manan hërd nie hêbba 
zitta — Antw., hèèrd: bij uitbreiding beteekent hèèrd den vloer 
van het woonhuis; Vla. IL — § 9, 3«, 

hérang , haring. § 7,2*. 

herfstaj bnw. Dichtstbijzijnd. Alleen attributief. Wa's mijnan bal? 
Dan herfsta (die het dichtst hierheen ligt). Korn da herfsta kant 
an bietja uit. Kom wat hierheen Zoo ook in het Mnl. henvairlst. 

hérakj znw, m. Wilde mosterd (een onkruid in het bouwland). 
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Wa sietdr de perceel erti uit^ H is gèl van d^n hérdk, — Mnl. 
haderic^ hederic (zie wdb.); V. D. ; Oud-Beiorland ; Vla.; 
Geld.-Ov.; Vel. 

hérdkblommd. Bloemen yan den hérdk, 

hèrkd^ heertje. § 46, II, c. 

hèrryenfwg (klemtoon op jen). Bastaardvloek. 

herravarSf bijw. v. plaats. Hierheen. Komtie herrdVdrs of goot ie 
dan dnddran kant uit? — Zoo ook in het Mnl. harewaerts; 
Wvla. (428); Vla. hierwaerts. — § 41 , m?; 42, ^. 

herrdweg^ bijw. Hierheen , terug. Kom gauw her rdweg ^ juskd ! dnddrs 
zal dan hond ou hijtd. — Antw. hierwegs. 

het^ hitte. § 13 , s. 

heudy znw. o. Hoofd. Dokter^ gd most 9S ndor man wijf komma 
kijka , za klaagt allamaol óvar pijn in H heud. — Ook onderdeel 
van den ploeg. Verbinding tusschen start en heudschêi. Het heud 
rust op den grond. — § 36,2; 41, ƒ. 

heudschêi j znw. v. Verbinding tusschen heud en halhk, 

heui. XJitdr.: ta heui gaon^ slaon^ achterover vallen. Wa hemma 
galdcha. Dar gonk an kar vol hoera ta heui en die laga in H zand , 
vurde za H wiesta. — Ta heui gaon (uit ta heuda , d. i. te hoofde , 
gaon) valt te vergelijken met over den kop gaan^ vooroverslaan. 

heuraj hooren. § 36,2. 

heusijSj znw. o. Grondijs. Ga kunnat heusijs goed kinna, H zit altijd 
vol moddar, — Oud-Beierl , waar ook voorkomt heuza^ hard 
vriezen met mistig weer, waardoor dan vooral in het buiten- 
water veel heusijs ontstaat. 

heuva^ ww. Tuinieren. Onzan bóvamestar is anan lief hébhar van heuva^ 
ga kunt am in zanan vrijan tijd bakant garégald in zanan hof aon 
Hwèrrak zien, — Kil. hoven] O. N. Brab.; Antw. hoven. — § 19,2. 

hilta , ww. Bikkelen. Ga meugt opta stoep van H raodhuis nie hilta 
en agga H toch doet^ vat ta vèldwachtar ou da hiltjas af, — 
Reeds Geldersch in de Middeleeuwen (zie wdb.); Oud-Beierl. 
hillaka\ Breda. 

hiltja^ znw. o. Bikkeltje. Zie hilta en vgl. Mnl. hiltekijn; Oud- 
Beierland hillak. — De vier kanten heeten: staontja (de gladde 
kant, Gron staondars)^ ingaltja^ ^^gg^l^^g^ kuihng. Voor het 
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tellen bij het hilt9 zijn eigenaardige telwoorden in gebruik: êttah^ 
eenmaal; fwêttabj tweemaal; driet^h^ driemaal; vïertabj viermaal. 

himd^ hemd. § 7,2*. 

hingaly hengel. § 5, i. 

hingstj hengst. § 5,i. 

hingstd^ ww. Laten dekken (van een merrie). — Ned. Bet.; Hasp. 

hêska, verklw. van 

hisi59j znw. V. Kat (alleen van het wijfje gezegd). *k He lievar dn 
hissd as dndn kaotar, die fs ma td veul op td loop, 

hitsdg , bnw. Van de lucht: onweerachtig. Wa*std locht hitsag ^ ma 
krijgd bapaold dn huL — Ned. Bet. Ygl. voor de vorming (uit 
heéUsdg) gelsdg (uit gèUsBg)^ brutnsdg ^ zwartsdg , witsdg? 

hoef ka j hoefje. § 46, II, a. 

hoekd^ vragend voornaam w. Wat voor, welke. Hoeka medêsijnd heet 
OU durska gahad? — Mnl. koeltje; Ned. Bet.; Qron. houke; 
Zaanl. — § 42, l; 52. 

hoerij vragend voornaam w. Wat voor. Enkel v. van hoeka. — §51. 

hoenéer , bijw. Wanneer. Hoenéer is ou bruur naor Indië gagaon ? — 
Zoo ook in het Mnl.; V. D. ; Oud-Beierl.; Wvla. ; Dev. ; Geld.-Ov. 

hoggary hogst, hooger, hoogst. § 36, i. 

holla , WW. Hollen. Niet alleen van de paarden , maar ook van den 
voerman en het voertuig. O, moedar, da bus heet gahold. — 
Ned. Bet. 

hommabj ww. Menniste bruiloft houden. He^ wa stinkaf. Za zijn 
zékar èrragas aon H hommala. — Hommala misschien uit hompelen 
(zie De Jager I, 238), in het Hgd hiimpeln, verkeerd, dom 
handelen, met wijziging = knoeien, vies werk doen? 

hommalas Uitdr. : H Is hommalas. Het is mis. Voor de verklaring zie 
Sloettj Spreekwoorden en Spreekwijzen, — Zou het echter ook 
niet kunnen zijn dat hommalas hier is een part. gen. (zie voor 
andere dergelijke vormen op mellakas) van hommab , uit hompele , 
verbroddelen (zie De Jager, t. a. p). Met de bet. (het is ver- 
keerd) valt dit wel over een te brengen. 

hondy znw. Uitdr.: da hond zijn. De laatste speler zijn, die vooral bij 
het plaaiara (zie ald.) en hussala (z. ald.) veel kans loopt, dat 
er weinig voor hem overblijft. 
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hont, znw. o. Vlaktemaat| V? H.A. — Zoo ook in het Mnl. ; Oud- 
Beierl. ; Zaanl. : 100 vierk. roede. 

hoofd j znw. o. Onderdeel van den ploeg. Z. heud. — § 35. 

hoófdschêij znw. v. Onderdeel van den ploeg. Z. heudschêi. 

hoógy hoog. § 47. 

hoópy hoop (verzameling). § 35. 

hoorn, znw. m. Doffer. M9n tort9lduiv9 hehba twéé jong»^ mer ^k ga- 
leuff det 9t hei hoorns zijn. — Ned. Bet. 

h6p9^ hopen. § 18. 

hord^ znw. m. Teenen vlechtwerk, gebruikt o. a , om te over- 
bruggen of om af te heinen. Gd mot wa hooi óvdr d» horda 
8traoi9j de 89 nie soó van dd rooi lip, — Zoo ook in het Mnl. ; 
V. D.; vgl. Ndl. horretje. 

hórm^ horen (muziekinstrument). § 17, s. 

hork [hurk)^ znw. m. Horzel. Fig. : stekelig, nurksch mensch. As 
ons përd mer dn9n hork heurtj wordt ie al angstag. — Mnl. hor^ 
nete (zie wdb.). ; V. D.: wesp; O. V. I, 249; Antw. ; Vla.; Zaanl. 

horr9j hors9Sj hersens. § 42,8; 13,2; 42, n. 

hortj znw. v. Poos. Rij zin dettie mer effd gonk^ men hij blééf an 
heéb hort weg. — Verklw. hortjd, — V. D. ; O. N. Brab. ; Ned. 
Bet.; Oud-Beierl. ; Hag.; Hasp.; Dev. ; Geld. Ov. ; Gron. — 
Yoor den overgang van de bet. stoot in die van poos vergelijke 
men het in de volkstaal elders gebruikelijke een stootje voor een 
tijdje* B.v. Hij is al een heel stootje (een heel tijdje) weg. 

hosklos , znw. m. Lompe kerel , vlegel. Wa sijda toch dnan hosklos , 
wa^n heft van dn Jcêl zijdd toch. — Oud-Beierl. — Letterlijk : iemand, 
die hotst en klotst, die een lompen, onbehouwen gang, bij 
uitbreiding: lompe, onbehouwen manieren heeft — § 42, t. 

hotsdhy WW. Hossen. Ik mot dn nijd vloer in mdn hèrrdbèrrdg laota 
leggdj zd hébbd mèttd kerrdmds d^duw heéhmdol uitmakaord gd' 
hotsdld. — Ned. Bet. Niet vermeld bij De Jager. 

houtdrj mv. van hout. § 45, c. 

houtdra j bnw. Houten. Jungskd^ aggd nou wêr holty zcCk ou dn 
houtdrd perdjd koópd. — O. N. Brab ; Ned. Bet.; Vla.; Vel. — 
De vorm is te verklaren uit analogiewerking van ijzdrd, — 
§ 47. 
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hudpeubng^ znw. v. Hoofdpeluw. Mm hudpeulang waar kletsnat \ 
zoó hWk liggd zweétd, — Zie peubng. 

hufkd, huif je. § 32, i; 46, II, c. 

hugst , hoogst. § 36,2. 

hugt9j hoogte. § 3, rf; 36,2. 

huikdy WW. Neerhurken. Md hukta gauw achtdr da hêg en toe zag 
ie ons nie, — Zoo ook in het Mnl. huken; V. D. ; O. N. Brab.; 
Ned. Bet. ; Wvla. ; Hag. en Hasp. hukken ; zoo ook Antw. en Vla. 

huikaSj znw. Alleen in het meerv. Hurken. Kék^ za gao optar huikas 
zitta. — V. D.; O. N. Brab.; Zuid-Limb.; Vla.; Wvla ; Hag. 
en Hasp. huk; Dev.; Gron. hoeke. — § 45. 

huis , znw. o. Sleuf aan de schop , waarin de steel gestoken wordt. 
Da smid ha vargèta in H huis van man nija spaoi an gdotja ta 
maka. — Zaanl. ; in Noord-Brab. hoezel, — mv. huis. § 45 , a. 

hullie^ Yoornaamw. § 48; 49. 

hum^ voornaamw. § 13,4; 49. 

hundja^ hondje. § 21, i; 46, I, b. 

hunnaka^ ww. Hinneken. — Ned. Bet. Voor u/i vgl. § 21, i, opm. 

hupka^ hoopje. § 46, II, d. 

Hurn^^ Hurwenen. § 41, ii?. 

huskaj huisje. § 32, i; 46, II, c. 

hussala , ww. Dooreenschudden , vooral van geldstukken. Ga mot ta 
cinta vur da voet opvatia en goed hussala. — Zoo ook in het 
Mnl. hutselen; Oud-Beierl. ; Vel.; De Jager „Oudtijds was er 
een spel, onder den naam hutselen^ waarschijnlijk aan het 
dooreenschudden van geldstukken in de hand ontleend." — § 42, /. 

hutja^ houtje. § 17, b; 42, l. 

huts óvar kop^ bijw. uitdr. Hals over kop, geheel en al. Huts óver 
kop sprong ie at kijnd achtarnao. — Huds met adverbiale s van 
hudj verkorting uit heud (vgl. hudpeulang)^ dus letterlijk: hoofd 
over kop. 

hutspot y znw. m. Proefje van de slacht. Ma hebba van onzan 

buurman anan vettan hutspot gakréga; wa ribbakas en anan poot. — 

Het woord beteekent dus geheel iets anders dan het alg. Ndl. 

hutspot y dat bijna altijd wortal en erapal dur makaora heet. 

Vgl. hutspot bij Kil. en ald. potvleesch^ Fris. j. hutspot. 

11 
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hüuij mv. van hoed. § 45, 6. 

hüuid , WW. Hoeden , bewaken , niet alleen van vee , maar ook van 
fruit en koren. Atnin» nie hüuid» in dan hógardy vrat» d» vogels 
d» Jcors» gdlijk op. — Oud-Beierland , wacht». — § 30 , 2. 

hïiuksk»^ hoekje. § 30,2; 46, III, 6. 

I. 

iebkj onb. vnw. Elk. — Mnl (wdb. III, 797) O. N. Brab.; Breda; 

Antw. — § 37; 54 
iehkdndeén^ onb. vnw. Iedereen. G» kunnat iehkandeén vraog» oft 

nie waor is. — Ned. Bet.; Antw.; Yla. Il, iederendeen; Gron. 

elkenijn. — § 51. 
ieivdrs , bijw. v. plaats. Ergens, ^k Kan H m» nie begrijp» waor 

de^k mdn pèt galaot» héb, z» mot hier toch iewars zijn. — Zoo 

ook in het Mnl.; Ned. Bet.; Oud-Beierl. ; Wvla.; Breda; Hag. ; 

Antw.; Vla.; Dev.; Geld.-Ov.; Zaanl. — § 37. 
ijmartj znw. m. Nagras =z eimdot (z. ald.). — O. N. Brab. 

ijment. — § 42 , r. 
ijntj znw. m. Inkt. Dink 9r aon^ de g» det b9wij8 met ijnt mot 

têkan». — § 9,2; 43, A;. 
ijntd^ enten. §9,2. 
ilhf, elf. § 34 , 1 ; 54. 
immdr^ emmer. § 34,i. 
ing9lj engel. § 5, 1. 
inkeldj bijw. van omst. Zelden. Hij komt inkdld hier. — V. D.; 

Ned. Bet.; Breda; Dev.; Vel.; Gron. — § 42, rf; 54. 
inkruid^ ww. Bij het steenbakkersbedrijf: de steenen in den oven 

kruien. — Het tegenovergestelde van uitkrui» (z. ald.). 
inrukk», ww. Oppakken, opbrengen. Da palisie heet daor nét anan 

landloópar ingarukt, — Ned. Bet. 
inschaoraj ww. Vee brengen naar. Met de plaats waar het vee 

(de schaor^ z. ald.) gebracht wordt als vwp. Bij het inscharen 

van de Middelwaard een bewijs over te leggen , dat het vee gezond 

is en uit een gezonden stal. (Uit eene publicatie). 
installagj bnw. Uitdr. : imtalbg zijn. Een groot boek hebben 
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(gezegd van den schuldeischer). Esgd aon dn ieddr mer leent y 
wordd mett9nlest9 zoó instalhg ^ dagga ddr êgds müuita mée krijgt. 
Hefc tegenovergestelde van alg. Ndl. achterstallig (gezegd van 
den schuldenaar). 
invangdy ww. Inhalen. Aggd hard lopt^ Tcundd 9m misschians nog 
wél invangd. — Ned. Bet. 
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jamm9rklacht9y ww. Jammeren. OcA, och en zd waar toch zoó aon 

H jammerklacht» j dettar poes dood waar. 
Jan en Lijs. Yan twee personen, die altijd bij elkaar gezien 

worden: H Is net Jan en Lijs. — O. N. Brab. Jut en Jul'; 

Hasp. Henne en Lijs. 
Jdony verkorting uit Adriaon. § 25, i. 
jensbal (jemdr)^ znw. m. Dokkumer, Z. jenz9. 
jensbaon , znw. m. Tafel , waarop men jenst. 
jenz9j WW. Een balspel, gespeeld op een soort billiarttafel met 

houten ,,banden" en waarbij de bal met een stok door een ring 

y^gejensd^^ moet worden. Jenz9 is half stoeten, half duwen. 

Yandaar bij het billiartspel : een Dokkumer maken. 
jesk9 , jasje. § 5 , i ; 46 , II, b. 
jézuske étd. Aan de H. Communie deelnemen. 
jézuske uitspouwa. Yan een stervende, die de hostie niet meer 

slikken kan. 
Jismarant9. Bastaardvloek. Uit Jezus Marante^ Jezus Maria. 
Jw'^j jongentje. § 46, I, a. 
jongj znw. o. Kind. Ldot t9 jong toch speubj laotdr mott9 zd hard 

gdnog wérr9k9. — Zoo ook in het Mnl. ; O. N. Brab.: jongen; 

Ned. Bet.; Breda; Hag.; Hasp.: knaap; zoo ook Antw. en 

Yla. ; Gron. 
jonk^ bnw. Uitdr. : JowA gawiest zijn. Geboren en getogen zijn. Ik 

zij in Driel jonk gawiest en ik men daövur dé*k ta g9mênt9 goed 

kin. — O. N. Brab.; Ned. Bet.; Dev. ; Geld -Ov. Jonfc worden y 

geboren worden; Yel. ; Gron. — § 43, ng. 
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jong9n9 , ww. Jongen , werpen. Ons knijn mot jongdnd. — Ned. Bet. ; 

Vla. (zie ook De Jager op jangelen). — § 59. 
ju, Uitdr. : Gin ju. Geen zier , geen haar. Hij giftar gin ju urn. 
juin, znw. Uitdr.: Zoo gek as dndn juin. Z. op gèk, — Antw. 
jukk9 , onpers ww. H Jukt 9r. Synoniem van H nauwt ar. (z ald.) — 

§21, 1. 
jungskd^ jongetje. § 46, III, ft. 
jusk9j jongetje. § 43, wjr; 46, II, 6. 
juttdrd , WW. Met korte , krachtige schokken heen en weer schudden. 

Trillen. Kèk tieidn paol 9S in dan stroom staon t9 juttsr». — Ned. 

Bet. ; Oud-Beierl. ; De Jager geeft jotten = stoeten of horten 

yan den wagen , en daarvan zal jutt9r9 wel een frequentatief zijn. 

K. 

kahhinetj kabinet. § 7,i; 41, &. 

kalldf^ kalf. § 3, ft, 42, /; mv. kalUvdr. § 45, c. 

kammdnet^ kabinet. §3,a;7,i;41,&. 

kamm^raodj kameraad.^ 3, a; 7,i; 41, m. 

kammazóol, znw. v. Uitdr.: nie prut an zm kammazóol zijn. Haar 

op de tanden hebben. Geen katje zijn, om zonder handschoenen 

aan te pakken, 
feaw, znw. Y. Spreekwoord: Zet td kan nèr en vat td leer. Wat 

ge niet kunt, moet ge leeren. — Ned. Bet.; in Antw. zet de 

kan weg en neemt den stoop ^ met dezelfde beteekenis. 
kans , kans. § 5 , s^ 
kant , kant. § 5 , s^ 
kaod^ kwaad. § 41, ii?. 

kaones , znw. v. Zeker soort mand. — V. D. ; Oud-Beierl. ; Zaanl. 
kaorj kaarten, mv. v. kaart. § 42, ^; 45, a. 
kaorty kaart. § 5, 5\ 

kaotdry znw. m. Benaming voor iedere groote kat. 
kardkiekkast y znw. v. Kermiswagen. Bij de handwijzer staot an 

karekiekkast y met van de lilhk volkska. — Karekiekkast ^ met 

assimilatie uit rarakiekkast is letterlijk : kast (wagen), behoorende 

bij een rarakiek (alg. Ndl. : kijkspel). 
karrady zuw o Uitdr.: zoó gêk as dn karrad. Zie op gèk* 
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kast , kast. § 5, b«. 

kasfj9j kastje. § 5, b<?; 46, 1, c. 

hasgdnaodd , znw. v. Zwetserg , grootspraak. Gd zijt mn prutskêl , 
met al ou Jcasgmaoda. — O. N. Brab. ; Limb. ; Antw. ; Vla : 
verwaande manieren; Dev. ; alles wel van Fransch gasconnade. 

katierkd^ znw. o. Een kwart kop. Dinktd nou^ dé^kum $n katierkd 
mèl druktd maak? — V. D.; Ned. Bet.; Zaanl. — § 41, xv] 42, r. 

kaitdy WW. Een soort jasspel. Naar het afkeuren (katten) van 
roemkaarten P H Is kat: groot slem, door de t w ee spelers gemaakt. 

Vgl. rdwaord. 

kaudj koud. § 5, e. 

kduw^ koude. § 5, e. 

kebhdh , ww. Druk babbelen. Heurt tie wijfs opt9n dijk ds kebbab. — 
O. N. Brab.; Oud-Beierl.; Vla. — Vgl. alg. Ndl. keuvelen , bab- 
belen, dat ook in oorspong nauw verwant is (zie De Jager), 
evenals kibbelen. — § 13, 5. 

kédal^ znw. m. Kiel. Istieian koopman met zonnBu blauwBti kéddl aon 
hier ok gawiest? — Zoo ook in het Mnl. ; Antw. keel. 

keep, üitdr.: keep hduwd. Van twee personen: tegen elkaar opge- 
wassen zijn. Zd hduwa goed keep, die tweéj ga kuntar niks van 
zeggd wie H winna zal. — Keep is eigenl. kerf, schrap. De uit- 
drukking beteekent dus letterlijk : er in slagen zgn keep (de schrap 
of streep op den grond, waar men bij het worstelen op moest blijven 
om niet te verliezen) te houden. Vgl. alg. Ndl. zich schrap zetten 
en Stoett, Spreekw. n° 2024. 

JcéeSj kaas § 25, 2*. 

kêi. üitdr.: zoó mak as an kei. Doodmak. Onzan bruina tvaar toen 
ie pas in H tuig kwamp , êsand lastag , mer vandaag (tegenwoordig) 
is ie zoó mak as an kêi, — § 7,2^. 

kêiar^ mv. van kêi, kei. § 45, a, 

keldarzeug ^ znw. v. Pissebed. He daor zat an groóta keldarzeug 
in die abrikoos — O. V. I. 249; Ned. Bet ; Vel. 

kelfkay kalfje. § 8, i; 5, 1; 46, II, è. 

kèmarka znw. o. De „mooie" kamer. Kom dómanie laotama op 
Hkèmarka gaon zitta^ daor zijmma vrij. — § 7 , 2»; 46, II, &. 

Jcemka^ kammetje. J 5, 1; 46, II, 6, 
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këmm» , kammen. § 5 , i , opm. 

kenndkashlom ^ znw. y. Sering. — kennakêy kannetje. § 5, i; 

46, II, b. 
hentjd , kantje. § 5,8*; 46 , I , d. 
kerpet , karpet. § 5 , e"». 
Irerrapj znw. m. Karper. '^ Gao nie hendag mêtlan hingal kerrap ta 

vangd. — Vla. karp, — § 3 , 6 ; 5 , 6«. 
kers , kaars. § 5 , 6<^. 
kèrskd , kaarsje. § 5 , 6^ 
Jcerwêij karwei. § 34,5. 

kétalbtiutar , ketellapper. § 30,2. — O. N. Brab. 
ketpj katje. § 46, I, 6. 
kêtsar (kétsard). Prul, vod, lor. Minachtende benaming yoor een 

persoon of zaak. H Is dnan kètsdrd. Hij is een vent van nietQ. — 

Ygl. ketseTj dat in Vlaanderen als benaming voor een duivels- 

toejager dient (De Bo (515) en Schuermans). 
kétsk9j znw. o. Eindje grift, ^k Begrijp md nie^ hoe Z9 mée zon 

kétska schrijvd kan. — Misschien een verkleinwoord van kètsdr 

§ 42, r. 
keugalh , kogeltje. § 23 , 2. 
keukdby ww. Duikelen, omvallen. Hij keukdlda mée stoel en al 

urn. — V. D. keukeien; De Jager geeft het voor Drenthe en 

Overijsel (I, 146). 
kiekvorsch. Schertsende benaming voor een hor rel. Voor de over- 
dracht van beteekenis vergelijke men een wippertje en er een 

borrel inwippen. 
kiem , bnw. Alleen praedicatief. Schriel , inhalig. Wa sijda kiem. — 

O. N. Brab.: kleinzeerig; Breda, Antw. : kieskeurig; Vla.: 

kieskauwend. 
kiepy kip. § 13, 3. 
kiest y kist. § 13, s. 

kijnd, kind. § 13, 1. — mv. kijar en kijndar. § 45, c. 
kijnjdy znw. o. Kinnetje. Dan hrouwar heet vdrgèt^ dn nij kijnja 

bier ta laota bringa. — Ned. Bet. — § 13, 1; 42, d; 46 I, a. 
ijva^ ww. Uitvaren. Wat zal da vrouw kijva, as za zietj det ik 

zoó nat thuis kom. 
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Mjvds^ znw. TJitdr. : kijvas "krijgd. Een standje oploopen. H Gao nie 
aon altijd kijvds en gin èta t9 krijgd. — Vla., IL Synoniem 
van grommds krijgd. Zie ook op melUkas. 

kindjd^ kindje. § 13, i; 46, I, c. 

kintiQj WW. Begrijpen, weten. De kin ik nie. Dat begrijp ik niet. 
Ge kunndt nie kinne. Je kunt het nooit weten. — Zoo ook in 
het Mnl. ; V. D.; Arnhem, Breda. — § 5, i. 

kits9j WW. Kotsen, overgeven. Tienas waar wèr zat en hij most 
toch zo6 ês9nd kitsd ^ deggd dar hdkant mée ($ doen zot krijgd. — 
vgl. V. D.; Vla. 

kiisgoedj znw. o. Bommel, prullegoed. Aggd kitsgoed kopt^ hdtaoldd 
9t altijd veuls t9 duur. 

kit^kostj znw. m. Spijs van slecht gehalte. Kundd dar hij y dettie 
erram minsd gdzond blijva bij zonndn kitskost? 

kladsteén^ znw. m Steen, gevormd uit het afstrijksel (z. ald.). 

klant , klant. § 5, s*. 

fctóor, klaar. § 25, i. 

klapspaondar, znw. Alleen in het meervoud. Onderdeel van den ploeg. 
De jfdisselboom^^ van den ploeg, die schuin gesteld kan worden 
{vdrschévdld) op de schévdliong. In een bek vooraan hangt de 
klippaL — § 45. 

klapzijkar^ znw. m. Vod van een kerel. Ook soms van in 
hun soort minderwaardige zaken. — Eigenlijk: iemand, die in 
de klep zijkt, in de broek watert, als een bewijs van zijn on- 
beholpenheid. Vgl. Hag. , bedzeiker. 

kleed ^ kleed. § 33. 

klei , klei. § 34, 3. 

klên , bnw. TJitdr. : klên worrd , z'^n êgd klên makd. Bang worden. Sij 
wier zoó klên , hij kos wel in an klumpka. — Vgl. het Mnl. cleine in 
de beteekenis van nederig , bescheiden en enen cleine doen , iemand 
vernederen en verder Wvla. iemand kleene maken, vernederen; 
Hasp. van iets klein zijn, vernederd zgn; Hag. iemand klein 
zetten j vernederen en alg. Ndl. iemand klein krijgen. — § 34,2. 

klepj znw. V. Middelstuk van een houten brug, dat opgeslagen kan 
worden. Za han vargèta da klep op ta zetta en al H vée waar uit 
ta wêi gahópa. 
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klepzijJcêr, zie klapzijkar. 

klets j uitdr. : opta klets gaon. Op hol gaan. Giestard gonk onzan 

bruina opta klets vur 'n himd^ dink ik, de opta hênang hong. — 

Oud-Beierl. klis, 
kleuf^ kloof. § 19, 2. 
kleu^vd , klooven. § 36, 2. 
klèv9^ kleven. § 14. 
klévar, klaver. § 34, 6. 

klévarketjd (klavdrketja) ^ znw. o. Boomkruipertje. Vgl. Mnl. da- 
veren^ klimmen; Yla. II; ook De Jager geeft ArZ^r^r^ , klimmen. 
klinkerdj znw. m. =. klapzijkar, - § 42, e;?; 46. 
klippal ^ znw. m. Meest in het meerv. Onderdeel van ploeg en 

wagen. Dwarshout , waaraan de trekzeelen worden bevestigd. — 

In de Bet.: aoshout. 
klirmakar^ kleermaker. § 34, 1; 46. 
klocht^ klucht, troep. § 20. 

kloppardj zwaar kind. Wa^n kloppard van an jong I — § 42, (2; 46. 
khssa = klotsa. § 42 t. 
klostar^ klooster. § 36, 1. 
klotj znw. Zwarte turf, korte turf. üm an stukska vuur in da test 

ta hebba^ motia klot brdnna, — Zoo ook in het O. N. Brab. en 

Vla.; in Breda en Antw. klotturfj met dezelfde bet.; in Hag. en 

Hasp. beteekent klot: klomp, klontaarde. 
klotsa y WW. Zwaar en met gedruisch loopen. Ga most ou schama^ 

de ga zoó da kerrak komt binna klotsa. — Ned. Bet. 
klouw , klauw. § 25 , s. 
klouway WW. Krabben. Pas op^ ta kat zal ou klouwa. Zuid-Limb. ; 

Zaanl. — § 25 , 3. 
klustar , klooster. § 36,2. 
knduwa , knauwen. § 32 , s, 
knechja^ znw. o. Knaapje, jongetje. Kompalamenta en de man wijf 

an knechja óvarwonna heet. — V. D.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; 

Vel.; Zaanl. 
kneu^p^ knoop. § 36,2. — mv. van kneu^p. § 45, a. 
kneu^pa , knoopen. § 36,2. 
knijn^ konijn. § 3, c. 
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knyp , ïnw. t. Mes 'k Ha man knijp nie hij m9 , anders zb 'Je dm 

wêt galeérd hebba. — Vgl. Mnl. wdb. op cnijf] V* D,; Ned. Bet.; 

Limb.; Vla. 
Jcnoepa^ ww. Een knappend geluid geven. B.v. van een appel of 

een beschuit , die gegeten w^ordt. Ash baschuit oud is en nie mèf 

Jcnoepty kunn9Z9 Zd van n.ijn wél hduwa, — Ned^ Bet 
knoet (kroet), znw. v. Ongezond, afgewaaid ooft^ Ast9 app^l duur 

zijn dn jaor , kundd veur dd knoet nog wél tier guld^ ^t mud maka, •— 

Zaanh knoert, onrijp ooft» 
knókdj WW, Een geplukten fruitboom of met vergunning of steels- 

gewijze nalezen, wegdieven, kapen met de vruchtsoort als vwp. 

K'ék 0S wa'n del appdl^ de nw gdknóoH hébbd. 
knorras^ zow. Uitdr.: knorras krijgt. Een standje krijgen. Sijn. van 

grommds, kijvas krijga. — Ned. Bet. Zie ook melbkas. 
IfiorSj znw. v. Kraakbeen. Gif io knors aon ddn hond. — Mnl. 

cnörsel; ö. K Brab.; Ned. Bet.; Vla.; Geld.-Ov.; Vel. 
fcnupy knoop. § 36,2. 
knupsgatj knoopsgat. § 46. 
knüusi , knoest. § 30 , a. 
koei^ koe. § 29; mv. koei. § 45, «. 
koezuly znw. v. Dorpel tusschen de ligplaats en den voerbak van 

het ree met gaten voor de staken, waar de beesten aan staan. 

Dd metsdlddr mot nóoddg as nHor onzd koezul kommo kijkd, za 

bdgint lilldk td méutdb (vervallen). — O. N. Brab. , 236; Breda, 

590; AntWv izul; Vel. zul^ drinkbak. 
kógdl, kogel. § 22. 
kokkdrely znw. v. (klemtoon op de laatste lettergreep). Een 

dikke drijftoi. — Limb.; Vla. II. Vgl. Tijdschr. 85, vlg. 
koly kool (groente). § 36,i. 
komaf y znw. v. Afkomst. Gd kunt tvel aon zan wèzd zien , dettie nie 

fdn gewond komaf 4$. — V. D. ; Ned. Bet ; Ond-Beierl. ; Zaanl. 
kommd, Uitdr. : dt zoó mer iaota gaon en kommd^ Zie op ga^n. — 

§ 41, m; 56. 
ktmkdly ijnw. v. Vrouw, die goed uit het huishouden verkoopt en 

het ontvangen geld verspilt. — V. D. : vrouw, die met draaie- 
rijen omgaat; O. N. Brab. 

12 
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honkab , ww. Goed uit het huishouden yerkoopen en het ontvangen 

geld verspillen. Zie konkal. — O. N. Brab. ; alg. Ndl. verkonkelen^ 

met dezelfde bet. (zie De Jager. Schgnbare Frequentatieven , 

kol. 58 en 126). 
kóol^ kool (brandstof). § 18. 
koóp9y WW. Troeven. Dar is dn tien fty, ik koop tiei9n slag. 

Wvla. onderkoopen. — § 35. 
kóortsa, plur. tant. Typhus. § 45. Z. korts. 

kóotj znw. V. Uitdr. : óvBr da koot zijn. Van een paard: een ont- 
wrichte hiel hebben. 
koppalj koppel; mv. koppaL § 45a. 
korran^ znw. o. Uitdr.: gin korn(tja) Geen zier. Sn korntja vatta . 

Een borrel drinken, een graantje pikken. — Mnl. niet een corn; 

Ned. Bet. 
korSj kers. § 9,s^ 
korsbaoSj znw. m. Eersenkooper. Da korshaosa hebba in lank gin 

goed jaor gahad. — Ned. Bet. 
korsamaSy kerstmis. § 13,3; 42, t; 46. 
korsaslempj znw. m. Dik gekookt kersensap. As H zoó werram is^ vijn 

ik korsaslemp an frisch lekkar èta, — Ned. Bet. Zie ook op slemp, 
korty znw. o. Haksel, kortvoer. Waar is ta knecht? Aon H kort 

snija ondar dan afsiek. — V. D. ; Ned. Bet. ; Hag. ; Hasp. ; Vla. : 

fijn gehakt vleesch; Vel.; Zaanl. 
kortaovanda , ww. Bij iemand den avond korten. Hij is anan gazeU 

lagan praotar^ 'ft he gerra^ dettie as komt kortaovanda. — 

Oud-Beierl. ; Breda. 
korts y znw. v. In het meerv. (da kóortsa)^ in het bgzonder: de 

typhus. Za heet ta kóortsa nie, want ar staot gin papier opta 

deur. — § 17, 8. 
koudy koud. § 40, 3. 
kouWy znw. V. Wang. fle, wa sijn man koutoa koud — Vgl. Mnl. 

kouwe, kaak; Antw.: kieuw. — § 40,3. 
kranazómar (zommarj^ znw. m. Nazomer. In dan kranazómar kunda 

van die hèldara daag hebba en de fijn ik at lekkarsta wéér. — Zoo 

genoemd naar de kranen, die zich, op hun trek, in dien tijd 

vertoonen. Syn. van teskabüuiazómar (z. ald.). 
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krans ^ krans; verklein w. kransjd. § 5,3<ï. 

krant ^ krant. § 5,8*. 

kraol (kral)^ znw. y. 1) Aardappel, zoo genoemd naar den ronden 

vorm ? 2) Bloedkoraal. üitdr. : zoó róód as dn kral. Bloedrood. — 

STed. Bet. — § 3, a en zie ook § 65. 
kraomj kraam. § 24. 
kraps (krups). Uitdr. : téga kraps (krups) op. Tegen den draad , 

tegen het heil in. Wat zit ou haor rouw deur makaor, H Is of 

gd at tége krups op gekêmd het. — Ned. Bet., waar ook tegen 

strups op voorkomt. 
krêij kraai. § 25, 2P. 
krek , bijw. Uitdr. : krek zoó krek. Op en top. Hij is krek zoó krek 

zan vaoddr. — § 3, a; 42^ t. 
krémar {krimpard)^ znw. m. Pijn in den rug. Toe 'fc giestara an wijltja 

ha staan spaoia , kréég ik ma ^nan krémar in da rug , de ^k ar zoó 

most afschêia. — O. N. Brab. ; Antw. ; vgl. Vla. een kremer heb- 
ben ^ stijf van koude zijn. 
krémar j marskramer. § 25, 2^ 
krémBrlatijn j znw. o. Afgesproken taal, Bargoensch. Agga krémar- 

latijn mée makaora praoty kan dar an dndar niks van varstaon. — 

Kil.; Antw.; Yla.; Gron. : onverstaanbare taal. 
kremk9y krammetje. § 5, i; 46, II, h. 
krétSj znw. v. Schurft. Blijf mer bij dieian hond vandaon^ hij heet 

ta krets. — V. D. ; O. N. Brab. ; Limb. (Mertens op roe) ; Breda ; 

Wvla.; Geld.-Ov.; Gron. 
kreuska^ kroosje. § 19, 2. 

krijgaj ww. Uitdr.: zang op iemand krijg e. Zie op zang. 
krimmanéel. Uitdr. : H is an krimmanéel. 't Is een crime. H Is an 

krimmanéel^ zoo veul cénta as hij vardaon het. — De uitdrukking 

is waarschijnlijk ontstaan uit de samensmelting van H is een crime 

en 't is crimineel, 
krimpardy zie krémar. 
kring , cadaver. § 5 , 1. 
krinka^ krenken. § 5, 1. 
krint , krent. §9,2. 
krisj znw. v. Kruisbes. Ik he lievar rooia krissa es grüun. 
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Tiroet = knoet. Z. ald. — § 42, n. 

króka^ kreuken. § 22. 

kroon j znw. v. Kruin. As anan will^ gin goeie kroon héet^ kancbr 
ok gin haor op hommd. — Zie ook op haorgêtduw. — Wvla. ; Vla. 

krots, znw. o. Onvolwassen boom vrucht, klein mannetje. O, kek 
ds wa'n bultpj wan krols lopt taor heen. — O. N. Brab.; Limb.; 
Hag.; Hasp. : vernepen mensch, dier of vrucht; Gron. kreute\ 
Zaanl. knoerL Antw. : al wat klein of mismaakt of onvol- 
komen is. 

kruemka, kraampje. § 25,2'; 46, II, b. 

kruinagalblom j znw. v. Sering. — Limb. 337; Antw.; Vla. kruid- 
nagelen^ seringen. 

krukskd , kruikje. § 32 , i ; 46 , III , c. 

kukska^ kuikentje. § 40, i; 46, III, c. 

kulhka^ WW. Kokhalzen. Hij zat ta kullaka ^ zoóveul hier ha ie 
gadrohka. — Ned. Bet.; Vel. 

kumka^ kommetje. § 21, i; 46, II, J. 

kummalak^ bijw. v. omst. Zeer zuinig, met moeite. Oaleuy tner 
vast^ deitie minsa dar kiimmalak komma. — Zoo ook in het 
Mnl. : cumelike. 

kunna, kunnen. § 58. 

kupka^ znw. o. Postzegel. Maneér astablief an buitalmdsch kupka. 

kura^ WW. Za7i êga kura. Zich aanstellen. Dinkta dettie tsi veul 
op het? Wel nentj hij kuurt zan êga mer. -r- Ned. Bet. 

kurfka, korfje. § 3, &; 46, II, a. 

kurrafj korf. § 3 , 6 ; 17,4. 

kustarj koster. § 17, 2. 

kimgaïa^ ww. = keukala. Z. ald. - — Zaanl. kükala. 

kaukska^ koekje. § 30,2; 46, III, b. 

kiiuskallaf, kiiuska, znw. o. Kuischkalf. Kalf van het vrouwelijk 
geslacht. — Syu van maolkallaf (z. ald.). 

kimska^ znw. o. = kuuskallaf. — O. N. Brab. ; Oud-Beierl. 

kwak^ znw. m. Menigte, massa. Wa hèbbama van da nacht an kwak 
règon gahad. — V. D ; O. N. Brab.; Breda, 725. 

ktvaod doen, ww. Met een pers. als obj.: kwetsen, plaan. fV(iorum 
schreeuwde^ zoó, makijnd? Hebba za ou kwaod gadaon? — Ned. Bet. 
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kweka^ ww. Van luid pratende vrouwen: snateren , kakelen. G» 

wét niCy wie dar har dar kwèka^ an troep gfinza of an del wijf ^ — 

Kil.; O. N. Brab.; Wvla.; Antw.; Vla. 
kwellakj kwalijk. § 25 , i. 
kwéps, bnw. Alleen praedicatief en in de uitdr. : kwéps zijn. Blut 

zijn. Ik mot ar afschêia mét kaorta, ik zij ktvéps. — O. N. Brab. 

keps; zoo ook Ned. Bet.; Limb. ; Antw. keppes zijn; zoo ook 

Vla., II; Gron. kaps. 
kwiek ^ kwik (bnw). § 13,8. 
kivijtj bnw. Quitte. Ma zijn kwijt. Onze rekening is vereffend. — 

O. N. Brab. ; Wvla. ; Vla. Zie ook op ens. 
kwikka^ ww. Op het gevoel wegen. Wa'n ztvaora jonga^ wëor? 

kwikt am as. — O. N. Brab.; Breda; Antw.; Vla. 
kwoei. Kreet, om vee, vooral varkens, te roepen. — Ned. Bet. 

L. 

labendag (klemtoon op de tweede lettergreep). 1) Levend. Agga dar 
nou nie uitschelt za'k ou labendag dan hals umdrêia. 2) bnw. en 
bijw. Groot, in hooge mate. 3^n lahendagan hóóp. Een groote 
massa. Des labendag zwaor. Dat is zeer zwaar. — O. V. I. 250 
(Ic bet.); Hasp. (2de bet.); zoo ook Antw. en Vla.; Dev. 

Idchta, lacha^ ww. Lachen. § 5, 2; 42, t. 

lam^ bnw. Met actieve bet.: loom makend. He wa'n lam weer ist 
vandaag. Wat een drukkend weer. — Ned. Bet. 

Idndy land. § 5, 3»; mv. lümL § S'i, 45; vklw. landja, § 5, s"»; 46, I, c. 

langst. TüiAv.: H Istar langst, 't Is verkeerd. — Z. ook op doen 
en vgl. Gron. dW langs leggen^ een verkeerd leven leiden. 

langwagay znw. v. Deel van den wagen. Verbinding tussichen 
achter- en veurschémal. — In Vla. : een langwerpig stuk hout , 
dat achter een wagen uitsteekt; zoo ook Gteld.-Ov. ; Vel. 

lanky lang. § 43, ng. 

lanteran^ lantaren. § 3, 6; 9,8^. 

lappa j ww. Bij het jasspel. Een hooge telkaart (b.v. tien of aas) 
opzettelijk bijleggen. Wdovur lapta gin tien , ga iviest toch ta'k 
tan boer h(i en ma hdn met zeuvatag thuis ^ honderd zat gahad. 
Vgl. bij' en varlappa. 
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laobj laden. § 6. 

laot9j laten. § 24. 

lasscha , lasschen. § 5 , i<>. 

lastj last. § 5,4^. 

lauw , lauw. § 25 , s. 

léegj laag. § 25, s*. 

2/e^, ledig. § 10. 

ïeégerdj znw. m. Stok, waarop het riet van het dak vastgebonden 

wordt , panlat. Dê rietdêkk9r is efkds wegg^gaon , um nijd leégërda 

t9 haob. — Zoo ook in het Mnl. 
leeij bnw. Alleen praedicatief. Een wee gevoel hebbend. A^k op rês 

mot^ zij ik altijd zoó leei in man ondarlijf^ ik dink van da zénawa, 

— Leei is een nominatief^ gevormd uit de verbogen naamvallen 

(leei uit * leeia , uit * leéda , vgl. goei) en dus in afkomst identisch 

met alg. Ndl. leed (met leede oogen); Mnl. leet^ enz. 
leei , mv. van lid, § 42 , (2 ; 45 , a. 
leéra (leéras), znw. v. Catechizatie. Ik wb de^k van da vurtijd aon- 

ganóma wier, dan hoef dan ik op an dndar jaor nie mèr nao da 

leéra. — Antw. te leeren gaan^ in gelijke beteekenis; zoo 

ook Gron. 
leéstj leest. § 33. 
leeuw j leeuw. § 34,4. 
leéuwarak , leeuwerik. § 34,4. 

i, znw. V. Leidsel. Wdovur trekta da përd zoó metta lêia? — 

Oud-Beierl. 

i, lei. § 34, 2. 
iegga^ leggen. § 57. 
lemka , lammetje. § 5 , i ; 46 , II , b, 
lempka^ lampje. § 5,i; 46, II, h, 
lènda , lendenen. § 5,3'». 
lépal^ lepel. § 7,2*. 
leppag , bnw. Van kalveren : likkerig , zuigerig. Van kinderen : 

zoenerig. 'k He nog lievar detta kijndar ondeugand zijn as leppag. — 

Ned. Bet. 
leppard^ znw. m. Eigenlijk: stuk vee, dat opgalept wordt (z. opleppa) 

of kind, dat bij het eten nog geholpen moet worden Vandaar 
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ook: onbeholpen menseb. Hls dndn leppdrd ^ óvdral mottdm hij 

helhpd. — § 42, d; 46. 
lèr^ leer. § 10. 
lèsschd^ WW. Met het vwp. kalk. Blusschen. Wa dampat taor? 

Wél za zijn aon H kalUk lèsschd. — Zoo ook in het Mnl. ; 

O. N. Brab.; Limb. 
Ièv9^ leven, § 14. 
leu^p, Z. loop. 
leurd {lur9\ ww. Trekken, sleepen, leurman zijn. Zuutjds aon leiird 

wdor, dettan bóvavleugal nie dursldot — Zoo ook in het Mnl. ; 

Hasp. en Hag. : aanhoudend en met kracht trekken. 
leurman , znw. m. De man , die bij het visschen met de zegen den 

bovenvleugel van het net voortsleept. 
leut, znw. V. Pret, plezier. Wa hèmma mêt koninginnavarjaordag 

dn leut gahad. — O. N. Brab. ; Ned. Bet. ; Lirab. ; Oud-Beierl. ; 

Wvla. ; Vla. ; Dev ; Zaanl. 
leutagj bnw. Prettig, grappig. Onzm Gijs is an leutaga jonga. — 

Oud-Beierl.; Wvla.; Vla. 
lèza, lezen. § 10. 
licht ^ znw. o. Bijtuiglantaren. Ma zulh da lichta méevatta veur 

H gaval de ma za nóodag hèhba, — Ned. Bet.; Vla.: lantaren. 
lichtomdeina ^ znw. m. Lichtmis. Hls anan lichtomdeina en ik vardij 

dt am ta hellapa. — Ned. Bet. 
lichtverdag ^ bnw. Licht. Naor det za dar zoo zwaor uitziet^ is za 

toch mer Uchtvërdag, — Ned. Bet.; Hag.; Antw. 
^lie , -lui. § 40, i. 

liedarag^ bnw. Liederlijk. — § 47. 
lieka^ liedje. § 42, c2. 
lietaragj lietarhk^ liederlijk. § 42, rf; 47. 
Iij9^ Igden. § 56, (2. 
lijf urn léve. Uitdr.: Op leven en dood, alsof er het leven van 

afhangt. Door zittie wêr lijf um Uva ta visscha. — Mnl. lijf om 

lyf'y Ned. Bet. 
lijkana^ ww. Gelijken. De portret lijkant nie. — Zoo ook in het 

Mnl.; V. D.; Ned. Bet.; Oud-Beierl.; Zaanl; zie ook De Jager 

II, 802. 
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lijkêwel^ voegw. bjjw. Evenwel, ^k Ha niegddocht^ deUie 9i toen zo j 

lijkdwel hij val ma nou hard mee, — Zoo ook in het Mnl. ; Ned. 

Bet.; Vel. 
lijnt ^ lint. § 13^1; mv. lintdr. § 45, c; vklw. Untj9. § 23, i; 46, I, c. 
Lijs, Uitdn : H is dn Lijs. 't Is een Jan de Waascher. — Elders : 

treuzel aar. 
lilbk^ leelijk. § 42, Z. 
lirkd^ leertje. § 11, i; 46, II, c. 
locht^ luehk § 20. 
locht^ bnw. en byw. Onsoliede, schraal. Od zietdr locht uit, Wa^n 

lochta immdrkès. Ga vi9cht td locht (te ondiep). — O. N. Brab. ; 

Hasp.: onvast, licht (van stoffen); Antw. ; Vla. lochte eiers j ey^n 

gekookt. 
lochtop^ byw. v. orast. Gretig, graag. Da ërapal gêlda lochtop drie 

gulda, —^ Vgli Hag. lo'écht o<èp yonen^ gezwind gaan. 
loetar, znw. o. Gemeen wijf. — O. N. Brab. — § 42, rf. 
lomp j bnw. Dom , stom. Gij most ma de hriefka as schrijva , tk zij 

ar ia lomp vur, — Kil. lompsch^ in dezelfde beteekenis; Antw. 
lompaj WW. Bedriegen, foppen. Agga mijn wilt lompa^ motta vroegar 

opstaonj mennaka, — Kil. ififligere'^ Vla».; Geld.-Ov. 
lonksch^ bnw. Scheeh Onzan hïiurmah is lonksch^ ga wit noot j tèaor 

ie héfia kékt. — Gron lonken j in geringe mate scheel zien. 
loódj lood. § 35. 
loop (leu^p). Uitdr.: zanan loop vatta^ plotseling heengaan. Toen ik 

am det zin^ wier ie ktvaod^ viet zanan leu^p en sijns he^k am nie 

wêr gazien. — Zoo ook in het Mnl. 
loópaj loopen. § 35. 
loósj bnw. Behalve bij de woorden, waar het in het alg. Ndl. 

gebruikt wordt, komt het voor bij baor. Loóza baor^ baar bij 

lijkdiensten , waar het lijk zelf om de een of andere reden oöt- 

breekt. -— O. N* Brab. 
hóspijpa. Alleen in het meerv. Bronchi. Man moedar héegat opiar 

loóspijpa, — O. N. Brab.: long; Breda, loos, long. Zoo ook in 

AntW'. en in Vla. 
lósie^ znw. m. =. ullósie (z. ald..)w 
lottveétj znw. gemeensl. Vergeetachtig persoon. Zeg at ar nog mer 
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ds^ His toch zon lolweét. — O. N. Brab. lot^ vergeetachtig; 
Breda, slordig; zoo ook in Antw. 

louw, znw. Zeelt. H Gdbeur nie duk^ de ma lomv vangd optd Maos^ 
die heet dr dan aord nie, die mot moddar hebba, — Kil.; Schuer- 
mans geeft: louw, een yisch; Zaanl. (zie Boekenoogen). 

louwj bnw. , lauw. § 25,8. 

Ióv9y loven. § 18. 

luchta, WW. Met een pers. als vwp. Bijlichten. Lciot Janna ou nou 
luchta, agga ndor da stal gaot, — O. N. Brab.; Wvla. — 
§ 21, i«, 38,1. 

lueika, laadje, § 3, d; 42, d; 46, II, 6. 

luis, mv. van luis. § 45, a. 

lukJca, WW. Zie op nauw. — O. N. Brab. 

lupsa, WW. Slootje springen en wel met een aanloop, niet met 
een polsstok. Lupsa uit * lopsa (staat lopsa soms in verband met 
Mnl. loppen, zie wdb.) komt van loópa, loopen, in zijn oude 
beteekenis springen (vgl Eng. to tea/?; Ags. hlëapan, enz.). 

lura, WW. = leura. 

lussafar, lucifer. § 3, a. 

lustara , luisteren. § 32 , i. 

M. 

maai, jonge populier. 

mach, macht. § 42, /. 

macht , macht. §5,2. 

maka, ww. In geldswaarde ontvangen. Hoeveul hedda vur ou verrakds 

gamakt. — Zoo ook in het Mnl.; Ned Bet.; Antw.; Vla., II. 

Zie ook De Bo. i. v. 
mand, mand. § 5,3«; mv. mdnn, § 42, d;45, a; vklw. mandja 

§ 5,s«; 46, I, c. 

mandamakar , mandemaker , ^ 5 , 8«. 

mannafaktura , manufacturen. § 3 , a ; 7 , i ; 42 , n. 

mans, mans. § 5, s^^. 

mdnsmins, znw. m. Zie op mins. 

mdnsvildar, znw m. Een ruwe, stevige meid. Hij zal wéta, wie 

13 
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dei ie vur vrouw krijgt^ nou ie met zonmn mansvilcbr trouwt. — 
Mansvilddr van man en vilh en dan := een vrouw , die een 
man vilt, bij uitbreiding: ruw behandelt, ruw isP Of leeft 
(gelijk dit voor het volk het geval is) in de benaming een 
herinnering voort aan de ruwheid der soldaten van den graaf 
van MansfeldtP 

maolkalhfy znw. o. Kalf van het vrouwelijk geslacht. — O. N. 
Brab. maol^ jonge koe; Geld. Ov. 

mdondj maand. § 25, i. 

mdondag , maandag. § 25 , i ; 46. 

maond ^ manen. § 6. 

mar^ maar. § 25 , i. 

mar el ^ morel. § 7, i.. 

massab^ ww. Knutselen. In manen vrijdn tijd mag ^k gërra wa 
mass9b, — In het MnL manselen , beramen ; Wvla. , 669 : schik- 
ken; zie ook De Jager I, 376. — § 42, n. 

mast, mast; vklw. mastp, — § 5, 4^; 46, I, c. 

mathaokj znw. m. Haak, waardoor men bij het maaien het koren 
opvangt en bijeenhoudt. — Ned. Bet — Uit mat (het gemaaide) 
en haok, Vgl. mêihaok en pikhaok. 

matsd^ WW. Knutselen. Wa mottd nou wér matsa. 

mée (met)^ voorz. Bij enkele ww. met oorz. voorwerp, waar het 
alg. Ndl. om heeft. Ydrlégd zijn mée iets. Ldcha met iets of 
iemand. Nou kan ^k toch mdn geld niet tdrugkrijgd van dm en 'A: 
zij dr stik mée varlégd, — § 14. 

meest, meest. § 33. 

meeuw, meeuw. § 34,4. 

mei, Mei. § 25, g». 

meid, maaien. § 25, 2^. 

mêihaok, znw. m. == mathaok. 

mêizüuntja, znw;. o. Madeliefje. — V. D. ; Ned. Bet.; Hasp. mei- 
zoetje; Antw. meizuut; Vla. meizeutje, 

mdkaor, elkaar. § 48. 

mellak, znw. v. Karnemelk. Nou zd dd botter met dt mdsien maka^ 
istd melhk hij langd nao zoó vèt nie mêr as vroegar. — Z. ook 
op optrekkd en vergelijk roómo. 
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melbk9y melken. § 36. 

melbkgang j znw. m. Dan melhkgang hebhd^ gévd. Belast zijn (be- 
lasten) met het melken. Onzd meshds hebbd urn heurtd den melhkgang. 

melbkdSy znw. XJitdr. : Met melhkds^ omstreeks melktijd. Naor 
melhkds gaon^ gaan melken. — Ned. Bet. Vgl. voor den vorm 
hrommds , grommds , hommdhs (P) , kijvds , leérês , treurans, 

menty znw. v. Speen, borst, üitdr.: aon de achtersta mem liggo. 
Aan het kortste eind trekken, het minste krggen. Het biggetje , 
dat aan de achterste mem ligt, worJt altijd schaarsch bedeeld; 
vandaar de uitdrukking. — § 5, i. 

memento moru Uitdr.: zoó magar zijn es ta mamento mori. Brood- 
mager zijn. — Men hield het onderschrift onder den doodskop 
voor den naam ervan ; vandaar de uitdrukking. 

mennaka^ znw. o. Schroef aan de harragwaag (z. ald.). — § 5)i; 
46, II, &, 

mennagt^ menig. § 7,2*; 42, «; 42, t-, 54. 

mer^ maar. § 25 , i. 

mèr^ meer. § 34 , i. 

Marie ^ Marie. § 3, a. 

merraga vrüug ^ bijw. van tijd. Het woord ochtend is onbekend. 
Van ochtend = van merraga vrüug of van dan merraga. Gisteren 
ochtend = giestara merraga (vrüug). Morgenochtend = merraga 
(met nadruk) vrüug of merraga merraga vrüug. — § 17,4. 

messie (messam , messing) , znw. v. Mest. — Zoo ook in het Mnl. : 
messen^ messie^ messinc] Ned. Bet.; Antw. : de plaats, waar de 
mest ligt; Vla.; Gron. 

mest, meest. § 34, i. 

mestar^ meester. § 34, i. 

méta, meten. § 10. 

mettanlesta^ bijw. v. tijd. Eindelijk, 'i He dar héél wa dol mée 
gahad^ mer mettanlesta he*k at toch nog vur makaor gakréga. 

metsaldar^ metselaar. § 42, d; 46. 

meuga^ mogen. § 23,2; 58. 

meukj znw. v. Alleen in: H Isanonta meuk. Het is een troep zwen- 
delaars, bedriegers. — Breda; Hag, meuk^ hoop; Zaanl. mewir, 
een hoeveelheid geld; zie ook De Jager I, 405. 
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meuJc^j w.w. Rijp broeien van onrijpe vruchten. Wa motta met tie 

grïiun appal? Be, 'ft za Z9 meuk^j dan smaka za best. — O. N. Brab. 

mojiken] Limb.; Breda, 397; Hag., 401; Hasp. ; Antw. en Vla. 

muike7i] Vel.; Zaanl. : zacht worden (dus intr.) door warmte. 
meul, znw. V. Molen. Ook meub. § 23,2. 
meutabj ww. Vervallen, bouwvallig worden. De huska bagin al t9 

meutah. — O. N. Brab.; Antw.: bij kleine brokjes afpikken 

(dus trans.). 
metitalakf bvn. Kribbig, licht geraakt. Hij is zoo meutabk ^ ge kunt 

am niks zeg ga ^ of hij zit al op zanperdja, — Limb. en Zuid-Limb., 

neutelijk ^ in dezelfde bet.; Vla. neutelijk ^ lastig; zie ook De 

Jager op mottelen^ pruttelen, morren. 
meuzalj znw. Mug. Marraga goei wéer^ da meuzals dansa in da locht. — 

In het Mnl. vinden we mezie^ niug; V. D. meuzie] Oud-Beierl. 

mezek] Wvla. meuzie] zoo ook Vla. 
mienan^ znw. Alleen in het meerv. en in de uitdr. : mienan maka. 

Gezichten trekken. il/(?s^^r, hij makt mienan achtar ouivanrug. — 

Pransch mines, 
mietarjaga^ ww. Zeuren, zaniken. Leg toch nie ta mietarjaga, 
mija^ mijden. § 56, rf. 
minga , mengen. § 5 , i. 
minhordy znw. v. Hord, gebruikt bij het leggen van bruggen, 

waarover men op het land moet rijden. 
minka^ ww. Mikken. Ga mot bètjr minka^ dndars schietta wêr mis. 

Ned. Bet. — § 42 , n. 
mins^ znw. 1) Persoon. Ik kin dieian mins niet, 2) Echtgenoot 

(ook mdnsmins). Zeg Mie, is oiiwan mins niet thuis? (is je man 

niet thuis?) — O. N. Brab.; Ned. Bet.; Antw. — § 5,i. 
minsechtag^ bnw. Manziek. De duwa ivijf is varduld nog minsechtag. — 

Ned. Bet.; Antw. en Vla. van dieren: gaarne bij menschen. 
mipsal, mispel. § 42 , 5. 
misjaor^ znw. o. Jaar met misgewas. 'w Misjaor is vur anan boer 

^an kivaod ding ^ jong! 
misschiens, bijw, misschien. — § 60. 
mit, mét, met. § 12. 
moedar, moeder. § 45. 
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moeite^ mtiuitjj znw. v. Uitdr.: moeite hébha mét iemand. Twist of 

oneenigheid hebben met. 'i He noot gin moeit» mét gin man nie. 
moei, smoel. § 42, s. 
moelvechtd^ ww. Met den mond vechten, kijven. Zd ward zon 

hietjd aon H moelvechtd en i7i ens sloeg» za ddrop, — Ned. Bet. ; Vla. 
moct^ znw. v. Ingevreten vuil, roest. Ak dr d» moet uit mot haob ^ 

krab ik deur H kópdr heen , zoó diep zit zd dar in, — Geld.-Ov. : 

vlak, litteeken. 
moezdhg ^ bnw. Smoezelig, ^k Zou toch nie gërra wilU^ de mijn 

kijndar dar altijd zoó moezabg uitzaga astie van jou, — § 42 , s. 
moffel j znw. m. Groote knikker. 
moffalbon, znw. m. Tuinboon. Da krêia hebba alla moffelbonna bij 

ons opgavréta. — V. D. ; Breda; Antw. ; Vla., IL 
mon. Liefkoozend voor moedar. Moeke, moedertje. 
mooipraoia^ ww. Vleien. Agga nie mooipraota kunt^ kundat mée 

um nie fijnna. — Ned. Bet. 
móor^ znw. m. Groote waterketel. Dar mot nóodag anan nijan 

booiam in onzan moor. — V. D. ; O. N. Brab. ; Limb. ; Zuid- 

Limb. ; Wvla.; Hag.; Antw.; Vla. 
moord. Uitdr.: da moord stéka. Sterven. Steek ta moord. Loop naar 

de hel. Ook wel : steek ta marinamóord. Hetzelfde met iets sterker 

beteekenis. — Wvla.; Vla. — § 17, s. 
mot, znw. m. Gedwongen huwelijk. Witta, hoe at komt, dettan Driel- 

schan tóran zoó scheef staot. Vroegar trouwda za nie, of za mosta. 

Mer op anan goeian dag kwampa dar twéé aon , van wie ga dt nie 

zot zegga. Dan tóran boog vur de paor, want hij ha ar schiekin. 

Mer toen ie boog, kwamp ie dichtarbij en toen zag ie dettat toch 

anan mot waar en toe varschrok ie zoó, dettie zan êga vargist ha y 

dettie krek zoó blééf staon, Hag. Zij gouët trao , ma H es moïites , 

ze is reeds zwanger ; zoo ook in Antw. : H is moetem, 
mot. Uitdr.: iemand in da mot hebba. Iemand doorzien, in de 

gaten hebben, ^k Ha am al lonk in da mot, mer nou wéét ik 

zékar det hij at gadaon heet. Ook : iemand in H motje hêbba. — 

Breda; Antw.; Vla. 
motta , moeten. § 30 , i ; 42 , t, 
muffe, WW. Muffa op met oorz. vwp. Begeerig naar iets zien 
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zonder het te kunnen krijgen. Ik gun dm zan geld gërrd^ ik zal 

dar varechtag nie op gaon muffa, — Ned. Bet.; Oud-Beierl. 
muis^ my. van muis, § 45, a. 
muldar, znw. m. 1) Molenaar. 2) Een soort meikever. — Vla. en 

elders. — § 42, d; 46. 
murraft murw. § 41 , tr. 
murrag ^ merg. § 3, 6; 5, 5a. 
mustardj znw. m. Takkebos. Gooi nog mer nan mustard van dan 

balkar, de ma da pot stok) kunna, — Zoo ook in het Mnl. mul- 

saert] Wvla. ; Antw. ; Vla. — § 42, s. 
miiuiy moe § 30, 2. 
muuvy znw. v. Uitdr. : mét iemand langs ta muur loópa. Iemand 

voor den gek houden. Syn. van da gék met iemand hduwa, — § 44. 

N. 

nacht ^ nacht. § 5,2; vklw. nachtja. § 5,2; 46, I, c. 

naod^ § 24; mv. naoi. § 42], d; 45, a. 

ndoldj znw. v. Da ndold véma. Z. op véma. — § 25, 1. 

ndost^ naast. § 25, 1. 

natuur. Uitdr.: da natunr werrakt. De ontlasting gaat geregeld. 
In H lest van zan ziekta kréég ie H kwaod. Da natuur tvö nie 
mèr hij am werraka, — Zoo ook in het Mnl, (wdb. IV, 2199): 
Doe7i baden si om haer nature (= gevoech) te gaen doen. 

nduwj bijw v. wijze. Met groote moeite. Uitdr.: H Mot nauw lukka. 
Het zal niet dan met groote moeite lukken. Zoo ook in het Mnl. ; 
Breda. — § 36 , 3. 

nduwa^ onpers. ww. HNduwt ar. Het spant er. Syn. van Hjukt ar. — 
Vooral bij een moeielgke bevalling. — Zoo ook in het Mnl. ; 
O. N. Brab ; Breda; Antw. 

néer^ nér. Zie op doen. § 14; 15, 1. 

nèfy znw. m. In den vocativus gemeenzaam gebruikt om iemand 
aan te spreken. Amice, vriendje. — Zoo ook in het Mnl. — § 10; 
vklw. nêfka. § 11, 1; 46 , II, c. 

neffa. Uitdr. ; dar neffa doen. Zie op doen ; dar neffa zijn. Zich ver- 
gissen. Ga ment de cha galijk het , mer ga zijt ar lillak neffa. — 
Preda, heneffen \ Antw. 
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nége^ negen, j 54. 

nêia^ naaien. § 25, 3^ 

némd^ nemen § 10. 

nerrag 9r hands ^ bijw. Veelal in verbinding met aow, van^ vnwd. 

bijw. Za heet nerragarhandb aon gdwiest, — Breda; Antw. 
nessalj ziiw. m. Veter. Wacht effd^ dé'k effd mmdn nessdl vasihijn. — 

Samenstellingen: nessAgdotjd ^ rijnessal. — Zoo ook in het Mnl. 

nestel; Limb ; Antw. — § 42, /. 
nest, znw. m. en o. Uitdr. : iemand in zdnan nest keérd. Iemand 

in zijn schulp doen kruipen. 
neuzdk, znw. m. Zakdoek. Vat ouwan neuzdJc en snuit ou neus. — 

O. N. Brab.; Vla.: zakdoek en halsdoek, welke laatste betee- 

kenis het in de Zuidelgke dialecten haast overal alleen heeft. — 

§ 3, a; 42, d. 
niej niet. § 42, ^. 
niewarSj bijw. v. plaats. Nergens. In verbinding met voorzetsels, 

onwd. bijw. Ik wéét niewars van, da kan *k ou zegga, — 

Zoo ook in het Mnl.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; Wvla.; 

Antw. ; Vla. 
nij^ bnw. Nieuw. In da nija week. In de volgende week. — Ned. 

Bet. — § 27; 47. 
nijjaor, znw. o Nijjaor winna. Zie op winna, — Ned. Bet. 
nijtzéeVj znw o. Boosheid. Hij liep mettanlesta van nijtzéer tveg. 
nijvarwétstj bvn. Nieuwerwetsch. Die nijvarwêtsta huis zijn zoó locht j 

ga kunt za bakant in m^kaora hlaoza, — § 42,^. 
niksnuttar, znw. ra. Onbruikbaar mensch. Ik kan ou nie langar 

vur knecht hduwa, likkakan niksnuitar de ga dar zijt. — Vla. 
nódag , noodig. § 36,4, Opm. 
nondaju. Bastaardvloek. Nom de Dieu. 
nooi, bijw. van omst. Met tegenzin. Ma hebba van dan middag 

züurkol, hcy die et ik zoo nooi. — Zie ook in het Mnl.; Zuid- 

Limb. ; Wvla.; Vla.; Vel. 
nouw , nauw. § 36 , s. 

nueika, naadje. § 3, c; 25, 2»; 42, d; 46, II, 6. 
nusstalj znw. m. Hoefstal. Da smid heet om zanan nusstal an 

schüurka laota zétta, — Zoo ook in het Mnl.: nootstal] O. N. 
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Brab., 218; Ned. Bet.; Limb.; Oud-Beierl., 75; Breda, 412. — 
§ 42, d. 
niiuma , noemen. § 30 , s. 

O. 

ogst , oogst. § 36 , i. 

ogstd^ WW. Aren lezen. Hls gdXeu'f ik da moeita wërdj de ma hier 

êgas ogstaj zoó veul léet ar nog op, — Zoo ook in het Mnl. ; 

Nwk. ; O. N. Brab.; Wvla. ; Hag.; Hasp.; Antw. ; Vla. — 

§ 36,1. 
okj ook. § 36, 1. 
okkaosia, znw. v. Gelegenheid. Diyikta^ de hij nie mêr zupt? Essie 

ar da okkaosie mer vur heet, 
omhaob, ww. 1) Bepraten, overhalen. Hoe ma ok hebba zitta 

praota , ma hébha um nie kunna omhaola. 2) Terughalen (van den 

herdershond met betrekking tot de schapen). Wacht , da die daar 

gaon ta wijd^ ik zal za dan hond as laota omhaola. — Nwk.; Ned. 

Bet.; Antw. (Ie bet.). 
omkommaj ww. Uitdr. : kunna omkomma met. Overweg kunnen 

met, het kunnen vinden met. Onzan nijan veldwachtar zal nie 

lank hlijva: hij kan nie choed mettan burragamestar omkomma. — 

Ned. Bet. 
ommars , immers. § 38 , i. 
ommundagj bnw. en bijw. Kolossaal, grof. Wa'n ommundag groóta 

paolang hedda daor. — Ned. Bet.; Geld-Ov. — Ommundag uit 

onbundag = bundag (z. ald.) en on^ ter versterking, zondereigen 

beteekenis als in onguur^ enz.P 
om^tullapa^ ww. Omvallen. Wat staot ta lamp wankal, amma nie 

oppassa^ stullapt za zoó om. — Antw.: doen omslaan (dus trans); 

Oudem. V, 52, omstelpen^ omslaan. 
onbadróga^ bijw, van omstandigheid. Zonder kwade bedoeling, 

argeloos. Ik ha dar gin kwaod doel mée^ ik zin at zoó mer on^ 

badróga weg. — Vgl. het Mnl. ongelogen met dezelfde beteekenis. 
ondarhauwa (klemtoon op hauwa), ww. Onder den duim hebben. 

Onzan nijan bóvamestar is an goei , hij ondarhduwt ta jong , man , 



lié 



H is aordghed, — Vgl. Mnl. onderhouden , ten onder houden , in 

zijn overdrachtelijke beteekenis; Ned. Bet. 
ond^rjaors^ bijw. v. tijd. Vroeger Onddrjaors wijst verder terug 

dan onddrlest. Vgl. voor de vorming Zaanl. onderdaags , onlangs. 
onddrlest^ bijw. v. tijd. Onlangs. Altijd met betrekking tot een 

kort geleden tijdstip. Onddrlest ha 'i mdn mes varlórd in dd tvêi 

en giestara vond ik 9t tarug, — Oud-Beierl. — § 42 , ^. 
onddrwégas^ bijw. v. plaats. Onderweg. — Vgl. Hgd. unterwegs; 

Limb. ; Antw. onderwegen. — § 60. 
ondeugmd^ bnw. Alleen praedicatief. Ondeugand worrd ^ kwaad 

worden. Plaogt am mer niet td veul^ want essie ondeugand wordt j 

zijdd nog niet mettam klaor. — Het Ndl. ondeugend (tegenover 

zoet) = stout, schravierag j lillaJc. — Vel 
ongaluk , znw. o. Uitdr. : ast ongaluk dient. Als het ongeluk wil. — 

Ook bij diena. 
onhêlj znw. o. Ongedierte. Ik kan at goed galeu^va dettie erta daor 

staon ta pratta (kwijnen) , za zitta vol onhêl. — Ned. Bet. 
onland^ znw. o. Land, ongeschikt voor bebouwing. — Zoo ook 

in het Mnl.; Nwk. 
onneuzal^ bnw. 1) Substantivisch gebruikt, onschuldige. Zie basnieta. 

2) Dom, idioot. Oa kunnat am nie kwellah néma; hij is stik 

onneuzalj dan hals. - Zoo ook in het Mnl.; Nwk.; O. N. Brab. ; 

Antw.; Vla. 
onpruty bnw. (veelal praedicatief). Bij de hand. Za is onprut, 't Is 

geen katje om zonder handschoenen aan te pakken. 
onraodj znw. m. Onkosten bij verkoopingen , te voldoen door den 

kooper. Ga kunt veur dan onraod garust tien percent rékana. — 

Zoo ook in het Mnl.: alle bijkomende geldelijke kosten ; Breda; 

Vla : onraod j ongeld, 
onrênaSj bijw. Uitdr.: onrênas doen. Gemeen doen, valsch spelen. 

Agga wèr onrênas doet, schei ik ar af. — Vgl. Mnl. onreine in 

zijn bet. van: zedelijk onrein, gemeen; O. N. Brab. reins, bijw., 

eerlijk (bij het spel); Ned. Bet. — § 34,2. 
onrênazar, znw. m. Knoeier, valsche speler. Dinkta , gij, dek met 

zonnan onrênazar as gij zijt, ta doen wil hébba, — Ned. Bet.; 

Vgl. Breeroo , Sp. Brab. : Jij bent een onreinighert. 

14 
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onstrdnt^ bnw. Brutaal. H Pdsl nie fur ou^ de ga zoó onstrant téga 
da mestar zijt, — Ned. Bet. 

ont^ bnw. Vuil, smerig, ook in moreelen zin : geslepen, doortrapt. 
Ik kan at nie hellapa , ik vijn at an onta streek. — O. N. Brab ; 
Oud-Beierl ; Breda; Vla. onnut en ont. Zie Ndl. wdb. op onter 
en ontijdig (ontieg). 

ontag^ bnw. = ont, — Oud-Beierl.; Breda, 428; Hasp. on- 
nuttig^ vuil; zoo ook in Antw. en in Vla., waar ook ontag 
voorkomt. 

ontaghed^ znw. v. Doortraptheid. Sluw overleg. — Oud-Beierl. 

ontard, znw. m. Sluw, doortrapt menscb. Hij is anan ontardj za 
zulla-n-am nie soó mekkalak in da mot krijga. — Oud-Beierl 

ontarak = ontard. Van ont als viezerik van vies^ enz. 

ontzègga^ ww. Verbieden. Hij gift ar niks um^ of ga am al ontzegt 
of nie. 

odgj oog. § 35. 

oógablikj oogenblik. § 44. 

ooi, ooi. § 44. 

oóm^ oom. § 45. 

op^ voorz. In enkele uitdr. heeft op een van het alg. Ndl. af- 
wijkende beteekenis. Op an dndar gaon. Naar iemand anders, 
elders heengaan. Op sommagta dinga. In sommige opzichten. — 
Ook in het Mnl. vinden we op in de beteekenis naar] Antw. 
op een ander =. elders. 

opdrêia^ ww. Opwinden (van een uurwerk). Fig. opstoken. Hij is 
wèr zoó lastag , za hebban am zékar wèr opgadrêid. — Nwk. ; Ned. 
Bet.; Antw.; Vla. iemand iets opdraaien, wijsmaken. 

opdrinka, ww. Leegdrinken. Kom^ drink ou glas op en gaoi mée. 

opdrulla , ww. Van koren : aan schoven maken. Met ta pikhaok 
drulda at koran op. Lett. : oprollen, zie drulla. 

opgadruist^ bnw. Opgezet, paflFerig. Agga veul bier drinkt^ krijgda 
an opgadruist gazicht. — Ned. Bet. 

ophèbba , ww. Gegeten of gedronken hebben, 'k Heb al duk zat 
vamma lèva wijn op^ mer zonnen lekkara nog noot. 

ophef ta, WW., optillen. 

opknoepa^ ww. Opeten, vooral met een knappend geluid. Wa^n 
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mooian appaL Wacht j 'i zal am es lekkar opknoepa — Ned. 

Bet.; vgl. Yla, opknaspen en opknospelen^ met dezelfde heteekeniB. 
opleppa^ WW. Grootbrengen (met een flesch of iets dgl.) van jong 

yee, dat de moedermelk moet missen en nog niet uit den bak 

kan drinken. Ook van kinderen gezegd. — Ned. Bet. 
opseutard ^ ww. In vet braden. As mdnan mins thuiskomt^ zd'k wa 

ërdpdl vur dm opseutara , dan heet ie zanen slingdr. — Oud-Beierl. , 

waar ook seutdVd^ snerkend of sissend smelten voorkomt; Zuid- 

Limb. zeuterenj zachtjes koken; Wvla. seuteren, zachtjes en 

pruttelend stoven; zie ook De Jager op sudderen j opsudderen^ 

snerkend laten koken. 
optrekkdj ww. Uitdr. : da melhk optrekka. Zich op eene eenigszins 

laflfe wijze aan eene belofte onttrekken. Za balóofda veul^ mer 

toen at op handala aonkwamp^ trokka za da mellak op. — Ned. 

Bet.; Hag : achteruittrekken, onaangenaam verrast worden; 

Dev. ; Vel. at maol optrekka met dez. bet. 
opvërdag ^ bnw. Alleen praedicatief. Het tegenovergestelde van afvër- 

dag (z, ald.). Da aramscha boot is vandaag opvërdag. — Ned. Bet. 
ordentahk (klemtoon op de tweede lettergr.), bijw. van graad. Vrij, 

nog al. Hoe ist met moedars? Ordentalah goed, — Ned. Bet. 
ordars, Uitdr.: iemand ondar ordars hebha. Iemand beheerschen. 

Onzan duwan burragamestar ha at vollak ondar ordars. 
ortj znw. ra. Mes. Samenstellingen: grasort en bièsort. Mes om 

gras, biezen mee te snijden. — Vgl. het Mnl. ort,^ scherp van 

een wapen; Brab. oort^ punt van een mes. 
ost^ oost. § 36, 1. 
ostgangar^ znw. m. Iemand, die in Oost-Indie geweest is. Dieian 

ostgangar kan ou mekkalak wa fartella ^ *t is ta wijd weg um at 

nao ta gaon, — Ned. Bet.; Vel 
OW, vnw. § 40, 3 ; 49. 
oudsta^ znw. m. Gemeenzaam voor vader. Ik zal at manan oudsta 

vraoga, — Antw. 
óvar^ voorz. In een afwijkende bet. komt dit voorz. voor in de 

uitdr. : anan gank óvar am hebba. Hij heet ^nan lillakan steukaragan 

gank óvar am, Z. ook op hërd {óvar dan hërd). 
övarj bijw. Uitdr. : twimdol óvar. Tot twee maal toe. Dan doktar 
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is vandaag ttvimdol óvar bij moeddrs komma kljka, — Ned. Bet. 
óvarblijvars y znw. Alleen in het meerv. Nagelaten betrekkingen. 

'fc Galeu^f niet, datta óvarblijvars hard urn am zulla treura; za zijn 

blij, dat za am kwijt zijn. — Ned. Bet. 
óvarbringa, ww. , onscheidbaar. Uitdr. : at óvarbringa, sterven. En 

man bruur Gijs héegat giestara ok zoó óvarbrocht. Wellicht voor 

at lèva óvarbringa, doorbrengen. Ned. Bet.; Oudem. V, 495: 

doorbrengen, slijten (van tijd gesproken). 
óvargéva, ww. Toegeven, gewonnen geven. Agga met zonnan vrij- 

willagar (eigenwijs mensch) ta doen het, ist at besta, degga at 

mer óvargift, — Ned. Bet. 
óvarnijt, bijw. v. omst. Opnieuw. De dui nie, ga mot óoarnijt doen, 
óvarzien , ww. , onscheidbaar. Door de vingers zien. Oa kunt nie 

altijd èva streng zijn, ga mol ok al as wat óvarzien. — Zoo ook 

in het Mnl.; Ned. Bet. 

P. 

paddakuika, znw. o. Eleine kikvorsch. — Parfcfo heeft hier de bet. 

kikvorsch, die het ook had in paddegerack, zie Eil. ; Ned. Bet. 
pand , pand. § 5 , s*». 

pad, mv. paoiar. § 42rf; 45c; vklw. paoika. § 3c; 6; 42d; 46, Ila. 
paol. Uitdr. : dar zijn paola deur at tak. Er staat een hypotheek 

op. Dinkta gij del te sijn huis is? Kunda bagrijpa, dar zijn 

paola deur at tak. — Vgl. de elders o. a. te Antw. en Dev. 

voorkomende uitdr.: er liggen papieren (zilveren) balken in het 

huis. — § 24. 
paopmuts, znw. v. Paardebloem. — Ned. Bet. paopestoel. 
paors, paars. §9,4. ] 

part, znw. o. Uitdr.: zan part hebba, zijn deel hebben. Ironisch: 

zijn bekomst hebben. 
pas, znw. V. De ketting, waaraan het voorspan bij het ploegen 

trekt. 
pas, znw. V. Uitdr.: bij iemand in da pas staon In een goed 

blaadje staan. As gij at am vraagt doet ie at misschiens wèl; gij 

sfaot nog al goed bij am in da pas. — Vgl. Kil pas , pas bij het 
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dansen De bet. zou dus kunnen zijn: met iemand gelijken 

danspas houden, met iemand goed kunnen omspringen, wel zijn 

met iemand. — Bijvorm : pas. § 5 , 4^ 
pass9j passen. § 5,4*. 
past , bnw. Alleen praedicatief. Passend , sluitend. Ga mot me dieidn 

deksdl hètdr past makd^ zoó wVk am nie. — Ned. Bet. — Uit 

pdssdnd , zie § 5 , 4*. 
pastarij , pastorie. § 15,4. 
pée^ znw. v. Suikerbiet. In H lest van Octóhdr kan ma da weg dar 

uitzien mette peeia rija. — O. N. Brab. — mv. peeia. § 45. 
péer^ peer. § 10. 
pékaby WW. Afdingen, 'i Wö det te wijf, ^k wéét nie waor zat; 

agga an half ka vraagt^ wil za nog pékala, — Kil. peghelen: 

zuinig zijn in het geven-, O. N. Breih, penkeren; Breda, 457; 

Wvla. ; Vla.: zuinig toemeten. Zie ook De Jager op pingelenen 

Ndl. wdb. op afpingelen. — Afl. pékalstar^ vrouw, die pékalty 
pêl^ peil. § 7,2^ 

pèn^ znw. v. Soort schadelijk gras in het weiland. — Ned. Bet. 
pen , pen, § 5,3'». 
perraplUj parapluie. § 3, a; 7,i. 
perrasol^ parasol. § 3, a; 7,i. 

përd^ paard. § 5,5<ï; mv. përd. § 45, a; vklw. perdja. § 5, 5^. 
perdsdaoSj znw. m. Paardevlieg. Onzan bruina gonk giestara opta 

klets (op hol) vur anan perdsdaos — Ned. Bet. perdsdern. 
permatéra , ww. Dringend, smeekend vragen. Al permatéerda ok nog 

zoój géva düui ik at nie, — O. N. Brab. 
pet. Uitdr. : aon da pet hebba met. Op hebben met, houden van. Ik ha 

met OU praotjas niks aon da pet en wil dar in H gaheél nie ndor lustara. 
peulang ^ znw. Onderdeel van den ploeg. Dwarsbalk boven de 6ms, 

verstelbaar op de schoorijzers om den ploeg rechts of links te 

doen hangen. — Vel. 
peulang ^ znw. v. Peluw. — Ned. Bet.; Vel. — Vgl. hudpeulang. 
peut^ poot (jonge boom) § 19,2. 
pézaraky znw. m. Mannelijk schaamdeel Kil.: bullepees, ook V. D.; 

Ned. Bet ; Antw. : bullepees; Vla.: de roede eeniger dieren. 
piepalaberraga ^ ww. Verstoppertje spelen. Wa summa as doen^ 
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uitvanga of piepdUherrogd? — Limb. piepke verbergen ] Jongeneel 
geeft: koekverbergen j verstoppertje spelen, waarbij de verstopte 
koek roept; Antw. piepeling borgen; Vla. (Schuermans op ajoU' 
kaart) piepenbergen. De laatste vorm brengt ons naar mijn 
meening op we^ naar den oorsprong der uitdrukkingen. Piepdh 
berrdga^ uit * piepdberraga kan een dwandwa zijn {piepen en bergen) 
als rinkelrooien uit rinkelen (rinken) en rooien, Piepdhberrdgd 
zou dan beteekenen: zich schuil houden en piep roepen, eene 
verklaring, die steun vindt in wat Jongeneel meedeelt. 

pijn. Samenstellingen als hoofdpijn en dgl. zijn minder gebruikelijk. 
Men bezigt daarvoor (ook in de Ned. Bet.) : pijn in H heud , in H lijf 
(buikpijn), in da tcinn, Vgl. Hag. en Hasp pijn den kop^ enz. 

pijnt j pint. § 13, i; vklw. pijntjd^ pintje. § 46, I, a. 

pikhaokj znw. v. = mathaok^ mêihaok (z. ald.). Haak, dien men 
bij het korenmaaien gebruikt. Vgl. Plant, en Kil. pieken j 
maaien, oogsten; ook in Aardenburg (zie O. V. II, 142), waar 
ook pik (kleine zeis) en pikhaok voorkomen; Breda pikkel] 
verder Hag. ; Hasp.; Wvla.; Antw.; Vla. 

pin , pin , bout. § 5 , 3« ; 9, s. 

pinégalj znw. v. Stekelvarken. Wa heddd an spèlla op ou kussa. 
H Lijkant wel an pinégal — Antw. 

pinnaka. Uitdr. : pinnaka stéka of trekka. Loten door om het langste 
of kortste pennetje te trekken. Da jood kwam lest met twéé 
boera van Hêl of. Ondarivégas kwamp za an kar achtarop en da 
voerman hei nog een plekska óoar. j,Eén van ullie kan 'i mée- 
néma'*\ zin ie, j^mer nou motta gullie mer uitmaka^ wie 't zijn 
zaV^ „iVoM, zéet tieian eénan boer téga dan dndara ^ laotama pinnaka 
trekka.^' j^Jaó*\ zéet ta Jóody y^trekta gullie mer pinnaka ^ dan rij 
ik m^e" en met zat ie opta kar en rée vorty dan ontard. — O. N. 
Brab, , tuiken trekken] zoo ook in Antw. 

pipka^ PSPJö' § 28; 46, II, c. 

pirka^ peertje. § 11, i. 

plaaiara, ww. Op streep gooien met knoopen of centen. In da 
strutjas tvara da jong giestara wèr dan heélan dag aon Hplaaiara. 
— Kil. pladeren, plaeyeren^ spelen; Ned. Bet.; Geld.-Ov. 
pleien^ met centen spelen; Vel ; zie ook De Jager II, 428, 
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plankatil^ znw. v. Vervoerbare brug van planken (niet van hordd). 

— Gron. en elders (zie V. D.) iil^ brug. 
plaom^ znw. m. Stok of plankje, om een inhoudsmaat mee af te 

strijken. Om zuivar da maot td géod , mottd zurraga det ouwan 

plaom goed recht is, — Vgl. ULnh plamen j effenen en Vla. plaan^ 

werktuig om grond te effenen 
pldostar^ pleister. § 25 , i. 
pldotSj plaats. § 7, i. 
platvoeta^ ww. Op het gs loepen, ^k Zij nog ndor at ijs gawiest^ 

mer 'fc he da schdotsa nie ondar gahad en mer wa gaplatvoet, — 

Oud Beierl. 
pleh^ znw. v. Uitdr. : in plek van^ in plaats van; in iemands plek 

zijn^ in iemands schoenen staan. — Breda; Wvla. ; Antw.; Vla. II. 
plentja ^ plantje. § 5,3^; 46, I, d. 
plêla , pleiten. § 34 , 5. 
pleuiara^ ww. Kwijnen. Alias pleuiart weg ast nog langar dreug 

blijft. Oudem. geeft plueren , mokken ; morren. In bet. is pleuiara 

hiermee te vergelijken (voor den overgang van bet, heeft men 

bij pratta (z. ald.) een analoog voorbeeld). Maar voor den 

vorm . . . ? — Vgl. Mnl pluderen , tegenspartelen. 
ploeg , znw. v. Uitdr : dat is zan ploeg en zan akkar, dat is zijn 

bestaan, daar hangt zijn wel en wee van af. Ga kunnat am nie 

kwelhk néma^ dettie at altijd óvar die vischkwestie héetj H is 

zanan ploeg en akkar. 
plukka^ plukken. § 57. 
plustar ^ pleister § 25, i. 
plut^ znw. V. Mes. Wacht te'k ou aon da plut stek. Kil.: plotte 

(oud), een soort zeer breed, kort en dun zwaard. 
plüugska, ploegje. § 30, 2; 46 , III, 6. 
poezaUg ^ bnw. Smoezelig. Wa ziette duw wijf dar poezalag uit. — 

Ned. Bet. 
poffar^ znw. m. Strook, met bloemen, enz, versierd, op de muts. 

Ik he me man varjaordag anan nijan poffar gakréga, — O. N. Brab. 
poffar^ znw. m. Sisser, voetzoeker. Za sméta za an poffar optaran 

hoed^ ga hdt te vrommas as motta heura ta keer gaon. — Ned. Bet. 
pólaj pellen. § 22. 
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pooidra , peuren § 23 , c. 

poós^ poos. § 35. 

pop, üitdr. : pop hébba^ pret, schik hebben; pop hèbhd met iemand^ 
op hebben met iemand. Vroegdr hiVk veul pop mét am, mer 
nou wVh niks mér van dm tvétd. 

por ^ znw. m. Stut, steunbalk. H Wor hoog tijd^ deggd dndn por 
onddr dieian balUk zét. — Ned. Bet. 

porjen (porju). Tusschenwerpsel, om verwondering of verrassing uit 
te drukken. Elders perjen (in Holl.) = par Dieu. 

pors , pers. § 9 , s*. 

porsd , persen. § 9 , s^ 

poshj poosje. § 36, i; 46, II, c. 

potdeksdl^ znw. Ditdr. : dn raor potdeksal zijn. — Vgl. Vla. , Dev. 
en Gron. 'n rare pot eten^ met dezelfde bet. 

pottdgraférd ^ ww. Potografeeren. 

pottdndelh , ww. Uitdr. : de kan 'A nie pottandelh. Dat kan Bruintje 
niet trekken. 

pouw^ pauw. § 25,3. 

prabiera, ww. probeeren. 

pracht j pracht. § 5,2. 

prattd^ WW. Kwijnen, doch niet van menschen en dieren, ^k Kan 
H goed gdleüvd ^ det ou blumk^s hier staon td pratta^ za krijga gin 
korntja zon. — Hasp., Vla., V D. pratten = pruilen, evenzoo 
Oudemans: mokken. Zie voor een zelfden overgang van bet. op 
pleuiara. — O. N. Brab. ; Ned. Bet. 

prèkay préka^ preeken. § 10. 

prettarstoeL Uitdr.: op zanan prettarstoel zitta. Op zijn praatstoel 
zitten, gezellig en druk babbelen. Ik zij an bietja laoty mer ik 
waar bij Janna en daor zat ik zoó op manan prettarstoel, da^k 
nooi weggonk. — Ned, Bet. — Kil. vermeldt pratstoel^ sedes 
magnifica , en in Antw. noemt men een tabouret pratter. Het 
lijkt mij waarschijnlijk, dat prettarstoel hetzelfde woord is en 
onder invloed van praten deze bet. verkreeg. 

priemaka naokandj bnw. Moedernaakt. Schaamda ou nie^ de ga daor 
priemaka naokand vlak aon dan bol gaot zivimma, — Kil. primeU 
naeckt] Ned. Bet. 
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prikstoel. § 11 , i; 46. 

pringdlddr, znw. Gierigaard. He H is zonnan pringaldar ^ zonndH 

kring , gin halfkd zal ie dnan erraman mins géva. — O. N. Brab ; 

Vla. Vgl. Antw. afprengelen, scherp afdingen. 
proef j znw. v. Bewijs. Proef hehbd van iets. Het bewijs voor iets 

hebben. Det dt zoó is^ hoef da gij niet td galeu^va, mer ik hêbb)r 

proef zat van. — Kil.; Breda: proeven j bewijzen. Ook Huygens, 

Zeestraetj 129. 
pruph^ propje. § 17, i; 46, II, b. 
pruim. Uitdr. : gin pruim» Geen zier , geen haar. Dan heélan aovand 

heet ie gin pruim gazéed. — Ned. Bet. gin pruim van een benvol ; 

zoo ook Zaanl. 
prut , bnw. Alleen praedicatief en in de uitdr. : nie prut zijn , geen 

katje zijn om zonder handschoenen aan te pakken. — ^ Ked. Bet. ; 

Antw.; vgl. onprut. 
prutsa^ WW. Knoeien. Samenstellingen en afl : prutsar^ prutskêl^ 

prutswerrak. Vla. ; Dev. ; Vel. ; Zaanl. ; te Leiden prussen ; O. N. 

Brab.; Limb. ; Oud-Beierl. Wvla. ; Antw. prutselen. 
prüufy znw. o.? Schertsende benaming voor sterken drank , vooral 

bitter. 
prüusta^ proesten. § 
prüuva^ WW. Sterken drank drinken, meestal in ongunstigen zin: 

misbruik maken van sterken drank. Hij prüuft^ hij drinkt. 

O. N. Brab.; Vel. 
prüuvarj znw. m, Drinkeboer. — „De Pruuvers" titel van een 

schets uit Etsen ^ van Hollidee. 
puelaka^ paaltje. § 25,2'»; 36; 46, II, b. 

pullaka^ znw. o. Vochtmaat: 2 d.L. Verkleinwoord vanpwï, kan. 
puls^ znw. m. Emmer aan een touw, om water mee te putten. 

Puts. Gooi nog anan puls waotar óoar H tek heen um at af te 

spüuh. — Vgl. Oudemans V. 7 A2: pulsen^ een vat onderdompelen; 

Ned. Bet. 
pumpka^ pompje, § 17, i; 46, II, 6. 
pundara, ww. Zwaar wegen. Ga zot zegg? det zo'n kien jong zoó 

pundart. — Kil. pondelen ^ ponderen ^ wegen met de unster; zoo 

ook in Vla ; De Jager geeft punderen op voor Overijsel met de 

15 
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bet. wegen j zonder te vermelden of het transitief (gelgk bij 
Kil. en Yla.) , dan wel intransitief (gelijk in het dialect) is ; bg 
Gallée pünder, unster; piinderen^ op het gevoel wegen (vgl. kwikka). 

pupkdy popje. § 17, i; 46, II, h. 

putjdy potje. § 17, i; 46, I, 6. 

R. 

rammalschijfy znw. m. Bijna altgd in het meerv. Metalen schgven 
in vroegeren tijd onder den wagen aangebracht, die onder het 
rijden tegen elkaar aanrammelden. 

ramskopj znm. m. Onderdeel van den ploeg. IJzer met naar binnen 
omgekrulde einden , waaraan het sóliepond bevestigd wordt. Zoo 
genoemd naar den vorm. 

raom , znw. m. Sprong. S^nm raom néma. Onverwacht een snellen 
sprong doen. Bv. van een paard, dat schrikt, of van een viseh, 
die los tracht te komen van den haak. — Geld.-Ov. ; Gron. 

raom9y ww. Naor iets raorm, een sprong doen naar iets. Iets 
raomdj in zijn plan slagen, zijn wenschen vervuld zien. A^k te 
nou raom^ dan zij '& vur goed kldor. Kèk 9S hoe ons klên ketja 
naor dd vliegd raomt. — Ned. Bet.; zie ook op raom. 

rand , rand. § 5, 3« ; mv. rdnn. § 42, d ; 45, a. 

rangj znw. m Spruit, stek van een vruchtboom, rank yan een 
druif. Ik mot toch nog ds rangd van zm grauwzuur zien ta 
krijga^ want td mijn deugd nie. — Voor de bet. stek vgl, die 
van afstammeling'. Oudem. V, 779; Hag. — § 43, ng. 

rdnsdly ransel. § 5, s^, 

raohdshol^ znw. m. Ragebol. — § 43, g. 

raody raad. § 44. 

raoidr^ mv. van rad. § 42, d; 45, c. 

raom^ raam. § 6; mv. raoms. § 45, d. 

raspdU , ww. Raspen. Toe raspdl ds wa^ kees op man bottarham. — 
Ned. Bet.; Vla.; Hgd. raspeln. — § 59. 

rauw , rauw. §25,3. 

raberrabar, rhabarber. § 3, a ; 5,3*. 

reek. Uitdr. : volgas rech. Overeenkomstig de eischen der billijkheid. 
Volgas rech motta gij veul mèr baldstang balaola as ikka. — § 42, t. 
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rechtóorddg^ bijw. v, tijd. Tegenwoordig. Zd brdnda rechtóorddg gin 

zaodólie mér. 
rechtop , bijw. Overlangs. Ma hoevd at nie af ta zaga , dan draod is 

zoó recht ^ de ma at garust rechtop Meufva kanna. — Ned. Bet. 
reep , znw. v. Ruif. 'A: Mot nog wa hooi in da reep hébba. — Ned. 

Bet. reef; Hag ; Hasp. ; Antw. ; Vla.; Qron. 
reep , znw. m. Hoepel. — Kil. ; O. N. Brab. ; Limb. ; Breda ; Hag. ; 

Hasp.; Vla. 
reépa (reépah) , ww. Hoepelen. — V. D. ; O. N. Brab. ; Antw. ; Vla. 
reéra^ ww. Te keer gaan. Heurt ta krêia as reéra^ za haob zékar 

da nesta uit. — Kil.: looien; Mnl. reren \ Limb.; Gron.; ook te 

Deutiehem. 
reffala , rafelen. §7,2^. 
règany regen. § 10. 
reideur j bijw. v. tijd. Voortdurend, aanhoudend. Ik mot vandaag 

reideur op ta rettet. — Ned. Bet.; Oud-Beierl. reddeur. 
rendja , randje. § 5 , 3« ; 46 , I , d. 
rêSj reis. § 34, 3. 
rettet. üitdr. : op ta rettet gaon. Op visite gaan. Naar de bestekamer 

gaan. De eerste bet. heeft zich klaarblgkeljjk uit de laatste 

ontwikkeld en deze lijkt mij zeer yerklaarbaar uit de uitdr. : 

in retraite gaan^ zich afzonderen, vooral uit de taal der kerk 

hier welbekend. — Breda: buurpraatjes houden. Zie ook het 

volg. art. — § 42, r. 
rettetta , ww. Zijn tgd met beuzelpraatjes doorbrengen. Is H ète wèr 

nie kldorj zijda wèr wéza rettetta? 
rawaora. Groot slem bij het katta (z. ald.) door één der spelers. 
reuska^ roosje. § 19,2. 
rieky znw. v. Mestvork. Hij is ta vuil^ um am metta riek an ta 

raka. — Kil.; O. N. Brab.; Breda; Wvla. ; Vla. 
riem. üitdr. : 'A zal ou an rieme snija. Sterke bedreiging. Agga 

ouwan moei nie hduwt, za^k ou an riema snija. 
rijburdj znw. o. Plank, die op de leeren van den wagen gelegd 

wordt, om als zitplaats te dienen. — § 17,3. 
rijaj WW. 1) üitdr.: op iemand rija. Voortdurend aanmerking op 

iemand maken. Altijd léet ta mestar op mijn ta rija^ ik kan. 
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gdleii'f iky niks goed bij am doen. 2) onordelijk en niet op zijn 

behoorlijke plaats liggen. He H isiar dn rommal, albs léet dr td 

rijd. Vgl. voor 1) Oudemans: riden (4), kwellen , plagen en Vla. 

iemand narijden^ iemand toebijten. De 2^ bet. ook in Antw. 
rt//, znw. V. Hark Mdn rijf begint dr uit td zien astd moei van dn 

aud tvijfj zd mot as naor dd smid. — Kil. ; O. N. Brab. ; Vla. ; Gron. 
rijnassdr, rijnessdl = nessdl. Z. ald. — § 42, l\ ^%^ g. 
rijvd^ WW. Harken. — Kil.; O.N. Brab.; Gron. 
rijzdy WW. Vallen, vooral van bladeren en zaad. Dd gekkd zijn 

altijd H errdgst mêt dt rijzd en komma van dd blaoidr. — Kil. ; 

Plant.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; Limb. ; Hag.; Hasp.; Antw.; 

Vla.; Dev.; Geld. Ov. 
rikraoid^ ww. Weifelen. Kom lig nou nie langdr ta rikraoid en nim 

dn bdsluit. — Rikraoid^ uit *wikraoid (vgl. voor soortgelijke 

assimilatie's raobdsbol en kardkiekkast) uit wikken en raden , dus 

een dwandwaP — Ned. Bet 
rikraoidrdj znw. m. Weifelaar. — § 42, rf; 46. 
rimkettang^ znw. v. Ketting, waarmee men den wagen remt, bijv. 

bij het afgaan van een helling. 
rimmatieky rheumatiek. § 3«. 
rinta , rente, §9,2. 
ripka^ reepje. { 34, i; 46, II, c. 
ripSj rups. § 21, i». 
riSy bnw. Alleen praedicatief. Neiging hebbende om te rijza^ los 

in de schokken (van granen). Onza erta wara^ toe ma za binnd- 

hëolddj al zoó riSj de ga za bij hdnda vol van dd buikplank 
^ kondt opscheppa, — Van rijza in zijn bet. vallen, evenals Gron. 

znw. ris van rijzen ^ omhooggaan (er zit ris (rijzing) in). Voor 

de verkorting vgl. rit van rijden, 
ristj rijst. § 28, i. 
ristar^ znw. o. Onderdeel van den ploeg. Het gezwaaide ijzer , dat 

de door de schaor losgewoelde klonten omgooit. — Vgl V. D. ; 

O. N. Brab. rijsel] Wvla. 937; Antw.; Vel. 
ristarpinj znw. v. Verbinding tusschen ristar en start van den 

ploeg. 
ritsagy bnw. Heet, wellustig, geil. — Onza gêt is ritsag ^ za mot 
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n&or d9n hok. — Kil. ritschy ritschig ; Antw. ritsch] Vla.; vgl. 
ook Pranck op ritsig, 

rizzdwéel^ bnw. Vastberaden. Qij zegt det hij nie durrdft^ mer ik 
zeg, det hij dar rizzdwéel gdnog vur is, — Verknoeiing van 
fransch résolu. Vgl. gereseleveerd in de volkstaal. 

roest9j WW. Van fruit, vooral van kersen: vlekken krijgen. As td 
korsd baginn9 td roestd^ is dt er gauw mée gadaon. 

rolpenSj znw. v. Het dunne buikspek in reepen gesneden en op- 
gerold, dus niet wat men er gewoonlijk onder verstaat. 

romschj bnw. Schertsend wordt in woordspeling met romsch 
(roomsch) van iemand, die veel van rorfm^ (melk) houdt gezegd : 
Hij is goed romsch. 

ronsalj znw. o. Eatrolletje, waarover bij een hanglamp de ketting 
loopt. Vrouw Vinka^ de eén ronsal is stuk en nou kan ^k ta 
lamp nie umhoóg krijga. — Vgl. V. D. ; Antw. : kamwiel ; 
Geld.-Ov. : een rad, dat rondgedraaid wordt; Vel.: kamrad; 
Zaanl. : klein kamrad. 

roómay znw. v. Melk, Sn pijntja roóma astablief. — Kil. lacintegrum: 
volle melk ; O. N. Brab. vgl. mellak en zaan. 

rosdoekj znw. v. Doek of net onder de kar, waarin men voedsel 
voor het paard meeneemt. Ik ha zoóveul vracht y dé'k nog an del 
in da rosdoek heb motta laoie. — Zuid-Limb!; Antw,, Vla. 

rouWy rouw (znw.). § 32, s. 

rouw = rauw (z. ald.). § 25, s. 

rouWj ruw. § 40, 2. 

rouwappalj znw. Alleen in het meerv. = knoet of kroet (z. ald.). — 
§ 45. 

rueika^ raadje. § 3, c; 7, 2^; 42, d; 46, II, b. 

ruemka, raampje. § 7, 2^; 46, II, b. 

riigty znw. o. Onkruid. Dar is afgelèza^ de ga da slutskdnta goed 
mot bloóta van 't rugt. — Antw. Zie ook V. D. 

ruilebuildar (ruilabuit)^ znw. m. Voddenkooper. Een kleine koop- 
man, die geen bedrijfskapitaal heeft. Za zegga det ie an groóta 
zaak heet in Amsterdam , mer ik wéét zékar dettie niks méér is as 
an ruilsbuildar. — Eigenlijk kleine koopman, die ruilhandel 
drijft (zie V. D. op ruilebuiter en ruilebuiten). — § 42, d; 46, 
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ruim^j WW. Leegmaken. Kom^jo^ ruim ou glas^ dan gaoma. — Kil. ; 

vgl. Hollandsch : een privaat ruimen ; Vla. , II. 
ruipanestj znw. o. Rupsennest. Z9 meugd hier de ruipanesta wél 9S 

uitbrdnd9j dnddrs wordt dan heéhn boom kaal gavréta, — Kil. 

ruijpej Gron. roepe^ rups. 
rukskjj rokje § 17, 1; 46, III, b. 
ruksnaoaby ww. SpionneereD. lelaka keer komt ie langs ta raoms 

snéka (sluipen), ik galeu'f zékar dettie at alléén doetj urn ta ruk- 

snavala. — Misschien dwandwa uit ruika en snavala (zijn snavel , 

neus ergens in steken)? 
ruUaka^ rolletje, § 3, b; 17, 1; 46, II, b. 
rumkas , znw. Alleen in het meerv. Melk. Ga mot nog effa wachta 9 

da rumkas zijn dar nog nie. — O. N. Brab. Bigenl. vklw. van roóma. 
runnay rennen. § 5, 1, opm. 
runnaka^ ww. Hinniken. — Ned. Bet. — § 13,4. 
russakoky znw. v. Schommel. Vaqdar heet ma balóofdj dettie an 

russakok op zoldar zo maka. 
rura , ww. Roeren STt bed rura , het bed schudden. Ga mot at bed 

bètar rura , detta vulhng goed vardeéld is. — § 30 , 3. 
russakokkaj ww. Schommelen. 
russalj znw. m. Rooster. — § 42, r; 42, ^ 
rufja^ ruitje. § 32, 1; 46, I, a. 
rüufka , roefje. § 30 , 2 ; 46 , I , b. 

S. 

t 

sakkanbdnd. Bastaardvloek. Uit sacre diable, 

sakkardaju. Bastaardvloek. Uit sacre dieu. 

saoma (saom). Uitdr. : dag saom. Goeden dag, zoowel tegen één 
persoon als tegen meer. Wil men van twee of meer personen 
iemand in het bijzonder groeten dan doet men dit bv. aldus: 
Dag doktar saoma. Dag maneér en majuffar saoma. Zie ook 
dagsaom. 

schabul (klemtoon op de laatste lettergreep), znw. m. Duivels- 
toejager. Ik badank ar vur altijd as schabul gabruikt ta worra en 
206 gauw aJc dndar werrah kan krijga , gaoi ik schuiva* — Ned, Bet, 
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schaf td^ schaffen. § 42, f. 

schdndj schande. § 5 , 3«. 

schans , znw. m. = mustdrd (z. ald.). — Ned. Bet. ; Vla. ; Gron. 

schaoij schade. § 42, d. 

schaoly schaal. § 24. 

schaap^ schaap. § 24; mv. schaop, § 45, a. 

schdopkd , schaapje. § 25 , i ; 46 , II , c. 

schaor^ znw. v. 1) weide. 2) kudde, die er graast. 3) één stuk 

vee. Dijnsdag worrd dar schaord aon dm óvdrhdnt vdrpdcht O, 

wa'n schon schaor loptdr optd wêi. — Oudem. VI, 94, schaer^ 

stuk grond; schaerbeest^ weibeest. Dit laatste ook bij V. D., 

die ook geeft : schaar^ eenheid voor grazende runderen (zie i. v.). 

Zaanl. (zie Boekenoogen) schaar^ aandeel in een weide. Zie ook 

nog inschaor9y uitschaordy vorschaora en het volg. art. 
schaard^ ww. Vee in de weide brengen. Merrdgd mottdmd schaord 

optd Piekdwerd. 
schaorschêi^ znw. v. Onderdeel van den ploeg. Verbinding tusschen 

start en scheer. 
schdotSj schaats. § 7,i. 
scheef j scheef. § 33 
scheel y znw. m. Deksel van een pot. Gd mot md 9S dmn nijan 

scheel op man pot géva, — Oudem. VI, 124; V. D. ; O. N. Brab.; 

Breda; Wvla. ; Antw. ; Vla. 
scheep, mv. van schip. § 45 , a. 
scheer^ znw. v. o. Onderdeel van den ploeg. Het ijzer, dat den 

grond breekt en opwoelt. — § 25 , 2^ 
schéerbaon^ znw. v. Barbierswinkel. Ik gaoi ds naor dd schéerbaon; 

H wordt tijd , det manan baord daraf gaot. 
scheid , scheiden. § 34 , 2. 
schelf schil. § 5, 1. 
schèlda , schelden. § 9 , 1 ; 56 , a. 
schék^ schelen. § 57. 
schendd (schënm)^ ww. Schelden. Burragamestar, ik wö ou as vraoga j 

oft gaperramatéerd is, de hij altijd léet ta schënna. — Oudem. 

VI, 139: hoonen; V. D. — § 5,3»; 42, d; 56, a. 
schépary znw. m. Schaapherder. — § 25 , 2^ 
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schèra, scheren. § 10; 57. 

schèranyhout , znw. o. Dwarshout aan een steiger, 'k Galeu^ dettdr 
nie opgdlèt wordt ofta schèrdnghouUr wél deugdabk zijn^ vandoor 
die ongalukka. — Oud-Beierl. ; vgl. Wvla. op scheerbalk^ enz. 
Vla. II, scheerhout; zoo ook Zaanl. 

scheutdr^ znw. m. Plank , waarmee het brood in den oven geschoten 
wordt. In den vierden naamval, als bljw. van graad: ndn 
scheutar schéla^ een heel eindje mis zijn. Oudem. en Vel. scheutel; 
Zaanl. schotel. Voor r/l wisseling, zie § 42, r. 

schéodltong y znw. v. Onderdeel van den ploeg. Schuin uit de bus 
stekende balk met rond ijzer, waarop de klapspaonidrs varschévald 
("zie ald.) worden. 

schiet9j WW. Met het obj. ërd: grond (bakklei) uitgraven. Ast nie 
friesty kunna da minsa ^smjntars nog an paor cènta vardiena met 
ërd schietd vur da stinóvas. — Kil. een gracht schieten , een gracht 
delven; V. D. ; Uasp. ; Hag. ; Antw. Z. ook uitschieta. 

schievarag j bnw. Huiverig. 'A: Gahu^f te 'i an hietja da korts héb^ 
'A: zij stik schievarag van dan aovand. — Ned. Bet. ; Dev. 

schik (schiekjj znw. v. Uitdr. : schik hebba. Tieren, goed kunnen 
aarden. Onza Jan komt wèr nao huis^ hij heet bij za'nan nijan 
baos niks gin schik. Die beu^ms hebba daor gin schik j 'i zal za 
motia varpóta. — V. D. ; Ned. Bet. — § 13, s. 

schikschouwara j ww. Rillen, huiveren. Hij zat in zanan stoel ta 
schikschouivara van da korts. — Ned. Bet. Elders (Wvla.; Antw ): 
schokschouderen , de schouders ophalen. 

schinka , schenken. § 5, i ; 56 , a. 

schirka , schaartje. § 25, 2* ; 46 II , c. 

schobba^ ww. Schurken. — Kil. schabben] O. N. Brab.; Limb.; 
Wvla.; Dev.; Geld.-Ov. 

schobba^ znw. Alleen in het meerv. Lurven. ^kZal am as bij zan 
schobba vatta assie hier komt. 'i Liet za dan hond in dar schobba bijta, 

schoebkardj znw. m. Smeerlap, schoelje. Misschien uit goelakard 
onder invloed van schoelje of een der andere met sch begin- 
nende scheldwoorden? — Vgl. Vla. schoeide^ met dezelfde betee- 
kenis. — § 42, d; 46. 

schoen y znw. § 45, a. . 
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schokkéra^ ww. Ziften, sorteeren. 'A Wil ou blouwkas (een soort 
aardappels) wél hèbba^ mer gd mot zd netjds schokkérêj dé'k gin 
klên en gróót goed deur mokaora krijg. — Ned. Bet. 

scholbkj znw. m. Voorschoot, schort. Za ha hakant taran heélan 
schollak vol hout gardopt. — O. N. Brab. ; Ned. Bet.; Limb.; 
Vla,; Vel. — Uit scholdoek (§ 3, a; 42, d) uit schorteldoek, 

schollaka^ schoteltje. § 42, ^. 

schon, bnw. Bijna uitsluitend in den zin van: wat een aangenamen 
indruk maakt. Wa sijda schon! Wat zie je er keurig uit! Ochj 
wukka schon kijndar zijn de. Wat een lieve kinderen zijn dat ! — 
O. N. Brab.; Breda; Hasp. ; Antw. ^ § 36, i. 

schoof y znw. V. Het te velde staande gewas, 'i Zij vandaag as optan 
blakka gawiest en da schoof stao ma goed aon. 

schoor y znw. o. Hooizolder. ^k He dan berraq vol^ mer op at schoor 
he 'i nie. feul. — Vgl. Kil. schoor-solder j hoogste zolder van 
het huis; Ned Bet. 

schor steen, schoorsteen. — § 19, i. 

schóta^ WW. Met hooi of dgl. als object. Opsteken Ons Jantja is 
an bdoska^ hij wb me alla gawèld an gaval hebba um ta héllapa 
erta schóta. — Ned. Bet.; Vel. 

schottal y schotel. § 23, i. 

schouw y bnw. Ruw, woest. — Kil.; O. N. Brab.; Ned. Bet. — § 32,8. 

schouwa , schouwen. § 36 , s. 

schouwa^ WW. Een slijpertje (slippertje) maken, spijbelen. Gaoda 
ndor da kerrak. Nee 'i zal vandaag mer as schouwa. — Misschien is 
schouwa = schuwen,'uitwijken, ontgaan. Zie ook nog schuilawachta. 

schraom^ schram. § 24. 

schrapay ww. Schrappen. — Oudem. VI, 221; Ned. Bet. 

sch(r)avierag y bnw. Ondeugend, baldadig. H Is an marakal zoó 
schravierag as ta jong rechtóordag zijn. 

sch(r)avieraghed y znw. v. Baldadigheid. — O. N. Brab.; Ned. Bet. 

schrèka (schrèta), ww. Erbarmelijk schreien , te keer gaan , onhebbe- 
lijk hard roepen. Nou motta as uitschêia mée schrèka j ondeugand 
jong de ga dar zijt. — Ned. Bet. 

sch(r)obbard y znw. m. Schobberdebonklooper. Vgl. Kil. schrobber. — 
§ 42, r. 

16 
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schroot j ZDW. m. Wat bij het in planken zagen van oen stam 
buiten de zaag blijft en door zijn onregelmatigen vorm niet veel 
waarde heeft, 'k He an del ^schroot gdkocht um ta hênanga. — 
Kil. schroode, het afgesnedene; Oud Beierl; Vla. schrooien^ hout 
afhakken; Zaanl. 

schruemkaj schrammetje. § 25,2»; 46, II, b. 

schrUuiaj schroeien. § 30,2. 

schuelaka , schaaltje. § 25 , 2«. 

schuffalaj ww. Op de vingers fluiten. — Oud. VI, 234; Ned. Bet.; 
Limb.; Wvla ; Vla. Zie ook De Jager op sijfelen. 

schuilawachta j ww. Stil de school verzuimen. Ons Driekska heet 
van da week wél driemdol gaschuilawacht — Vla.; Oud-Beierland, 
schuilamakka ; elders schuilevinkje spelen. Misschien schuilen en 
wachten (dus een dwandwaP). Zie verschillende benamingen voor 
het heimelijk schoolverzuim bij De Jager, Arch. 1 , 103 en vgl. 
ald. 2, 103, schoolwachten (te Wijdenes) en schuilwachten (te 
Uden). Syn. van schouwa (Ned. Bet schampen). 

schuiva^ ww. Er van doorgaan, weggaan (zonder de bij bet. : hei- 
melijk). — Kil. ; Antw. 

schullaka, scholletje en schoteltje. § 3, 6; 17, i; 46, II, b. 

schupj schop. § 21,1. 

schupka, schaapje. § 25, i; 46, II, d. 

schuts^ znw. m. Stuiter, groote knikker. — O. N. Brab. — Vla. 
schutska^ gering soort van knikker. 

schüuma , ww. Schuimen , stroopen. lebkan aovand lopt ar nan groótan 
hond um ons huis ta schüumaS — Kil.; Ned. Bet.; Vla. — § 32, 4, 

Bchüumardj znw. m. Schuimer. — Ned. Bet.; Limb. 

schüurka, schuurtje. § 32,2; 46, I, c. 

sabietj subiet. § 3, a. 

sagaar^ sigaar. § 3, a. 

sakalaody chocolade. § 3, a. 

semmaltaolj znw. v. Geklets, wauwelpraat. Kunda gij ou nouw 
bagrijpa^ de sonnan groótan hel zukka semmaltaol kan praota? — 
Oudem. semmelen^ temen; Vgl. ook Ndl. sammelen] Antw.; 
Vla.; Hasp. Hag. semmelen^ langdurig en vervelend praten; 
Zaanl. semmelen^ teutelen, talmen. Zie ook De Jager I, 552. 
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sep , znw. o. Drop. Veeg ou mundjd ds af ^ H zie stik zwart van 

H sep. — O. N. Brab 
siek^ sik. § 13, s. 
sijnSy sinds. § 13, i; 42, t. 
sjakas. üitdr. : zan êga sjakds hduwd. Zich van den domme houden. 

Ik wiezat wèl wie at gadaon hdj mer 't hieuw man êga sjakas. — 

Oud-Beierl. ; Zaanl. jokes ] ook in andere Holl. tongv. Zie ook 

over den vermoedelijken oorsprong Stoett^ Nederl. spreekw. 

n° 864 en 864*. 
sjerzie^ znw, v. Menigte. TFa'w sjerzie vollak^ zó dar wat ta doen 

zijn? — Oud-Beierl. Syn. van herzie. Misschien uit fransch 

cbarge^ aanval door een menigte? 
sjet^ sajet. § 3, a. 
slacht , slacht. §5,2. 
sldchia , slachten. §5,2. 
slag^ znw. m. Tijdelijke dam in een sloot om er over te rijden. 

Hedda gabrugd? Nee 'fe he dar mer zoó lank nan slag in galéed. — 

O. N. Brab.; Geld.-Ov.: molendam. 
slaouy slaan. § 58. 
slapschêiag , bnw. Besluiteloos Ik gaoi anan dndaran avakaot opzïiuka. 

Dan deuza is ma ta slapschêiag, — Ned. Bet, Vgl, O. N. Brab. 

lapschaei, achteloos, vergeetachtig persoon. De op dit woord 

gegeven verklaring komt mij op grond van den hier en voor de 

Ned. Bet. gegeven vorm verkeerd voor. Slapschêiag luidde eertijds 

slapschêiand (zie volg. art.) en beteekent letterlijk: slap in het 

nemen van een beslissing. 
slapschêiandhed j znw. v. Besluiteloosheid. 
slech, bnw. Uitdr.: Iemand slech mdka. Iemand zwart maken. — 

Ned. Bet. — § 42, ^. 
slek, znw. v. Spreekw.: 3n slek komt ar net zoó goed as an kiékvors. 

Die langzaam gaat, gaat zeker. — Ned. Bet. — § 13,5. 
slemp y znw. v. Niet alleen de bekende, van melk bereide drank, 

maar in het algemeen : dik gekookt nat. Z. béssaslemp^ kor- 

saslemp. 
slépa^ WW. Van een deur: over den grond schuren, klemmen. 

Onza vurdeiir is uit H lood en nou slept za zoó de ga za bakant 
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nie dicht kunt krijga. — Vgl. Wvla: achteroverhellen; zoo ook 

in Vla., II. 
sleuij mv. van sloot. § 86,2; 45, b. 
sUffdvd^ WW. Baantje glijden. Urn goed ta sUffdrd motte klompd aofi" 

hébb9. — De Jager geeft (II, 539) slifferen^ met steentjes op 

het water werpen. De daar gegeven afl. komt mij onjuist yoor« 

Slifferen in die bet. zal wel het trans. ww. zijn (steentjes over 

het water doen glijden), dat hier intrans. is. 
slingar, znw. m. Uitdr. zanan slinger (aon iets) hébba. Pret (in iets) 

hebben. — Vgl. alg. Ndl. zijn draai hebben] Oud-Beierl. ; 

Wvla.; Vel. 
sluska^ sluisje. § 32, 1; 46, II, c. 
slutskdnt , slootkant. § 36,2. 42 , 8\ 46. 
smed^ mv. v, smid» § 42, (2; 45, a. 
smèlte , smelten. § 9 , 1 ; 56 , a. 
smèr {smeer ^ § 10), znw. o. Vet in het algemeen. Jaw, gd mot ma 

ta middag nog an pond smèr bringa, um fa èta, wëor? — Oudem. ; 

Kil. ; Antw. 
smèrag , bnw. Smijdig , smeu. Da brij is lekkar smèrag, — V. D. ; Dev. 
smetkóordy znw. o. Smetlijn. — O. N. Brab. ; Oud-Beierl. 
smiekala^ ww. Snoepen. Preq. van smieka\ dat wel =- smuika zal 

zijn. — V. D. ; O. N. Br. sneukeien; Hag. smiggelen^ smikkelen] 

Wvla. smijken^ smullen; Antw. smikkelen; Dev.; zie ook De 

Jager op smikkelen, 
smoesja, znw. o. Grapje, foeQe. — Oud-Beierl. en elders. 
smorrala^ ww. Snerken. Vooral van een vuile pijp. Ga meugt ou 

pijp wèl as schonmaka^ za smorralt zoó. 
smuika^ ww. Smullen. Mét potvartèra krijgama iedar anan biefstuk 

en an hallaf fleschka wijn. Wa sullama smuika. Zie ook smiekala. 
sneei brood ^ znw. v. De meest gewone benaming voor boterham, 

dat echter ook voorkomt. 
sneeuw , sneeuw. § 34,4. 
snéka, ww. Sluipen. Da kat loert zékar op vogalSj kek za as langs 

ta hèg snéka. — Vgl. Kil. snake^ slang; Ned. Bet.; vgl. ook 

Eng. to snake. 
snéoaly znw. m. Jenever. - O. N. Brab — § 42, r. 
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8mj9, snijden. § 56,d. . 

snouwa , snauwen. § 40 , 2. 

snuf^ snuif. § 32 , 1. 

snuffa , snuiven. § 32 , 1. 

snüukska , snoekje. § 30 , 2 ; 46 , III , b, 

soddjuy soddmelhh. Bastaardvloeken. 

sóliepond ^znw. o. Verbindingsijzer tusschen achterploeg en hus, 

sop , znw. V. Saus. Gif ma nog wa sop vur dd erdpah — Vla. 

spaak y bnw. Droog, door. Spaak wéér, spaka wijnd. Amma nog 

lank zon spaka wijnd hduica^ zal allds mettanlesta vardorra. Vgl. 

Kil. spaeckigh, spaeckerigh tveder. 
spaondars {spètondars) y mv. v. spaondar. § 25, 1; 45. 
speek y spaak. § 33. 
spel, speld. § 42, d. 
spelnagal, znw. m. Dun spijkertje. Oa mottar vurzichtag anan speU 

nagal inslaon, andars zal H scheur a. Letterl. : nageltje, zoo dun 

als een spel (speld). 
epeuby WW. Loten voor de nationale militie. Al witta zékar, dagga 

afgakeurd wordt , ga mot net zoo goed speula. — O. N. Brab. 
spïerka , spiertje. § 28 , 2. 
spijg , znw. o. Speeksel en in het algemeen : wat uitgespogen wordt. 

Dan doktar heet ok nètor zan spijg gakéka. Kil. sjsije] zoo ook Vla. 
spijga (spija)y ww. Spuwen, braken, ^k Ha zoóveul stróopéra ga- 

géta^ dd*k ar dan heélan nacht van héb motta spijga. — Kil ; Vla.; 

Zaanl. — § 27; 41, w;; 56, a. 
spijnda , znw. v. Spijskast. 'i He dan brief mer zoó lank in da 

spijnda op an twipundarka galéed. — Kil.; Antw. ; Vla.; Vel.; 

Zaanl. Ndl. spinde (maar niet deftig, vgl. disch). 
spily znw. V. üitdr.: aon da spil zijn, Diarrhee hebben. Doktar ga 

most ma as wat géva^ ik zij zoó aon da spil, — O. N. Brab.: 

spellen, aan diarrhee lijden. 
spinnajagar, znw. m. Eagebol. — Ned. Bet.; Limb. 
splijntar, splinter. § 13, 1. 
spouwa , spuwen. § 40 , 2. 
sprantj znw m. Uitspruitsel. Agga die hlomma goed wilt teula ^ motta 

zurraga, de ga da spranta batids inknêpt. — Oudem.; Oud-Beier- 
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land; Antw. : uitspruitsel op den wortel; bij Barthol. den 
Ingelsman^ 17 a; sprantel, spriet, lat. furcula. De bet. uiU 
spruitsel^ zijtak heeft het woord ook bij v. Leeuwen^ Bat. Illustrata^ 
fol. 122: So werd ook Selant door de Schelde met haar ver- 
deelde en uytvloeyende spranten in versoheide Eilanden verdeelt. 

spreeuw , spreeuw. § 34,4. 

spreid , spreiden. § 34 , a. 

sprèka^ spreken. § 10. 

sprinkaby sprenkelen. § 5,i. 

spul^ spel. § 13^4. 

spüub^ spoelen. § 30,3. 

stalkéerSy znw. v. Dwaallicht. — Oudem.; Kil.; Antw. staU 
licht; Vla. 

stamp , znw. m. Schop , trap. Hij gaf dtn tnèttd klomp dnan stamp 
vur zdn gaty deltie opvloog, — Wvla. ; Ant. ; Vla. 

stampa, WW. Schoppen, trappen. — Antw. 

stand ^ stand. § 5,3'». 

staofij staan. § 58. 

stapy znw. m. Wandeling. Kom ik gaoi as efkas dmn stap makd, 

start , staart. § 9,3'». 

statar^ stuiter. § 32 , 5. 

steeg ^ koppig. — Kil.; Oudem.; O. N. Brab. ; Wvla.; Antw.; 
Vla. — § 42, d. 

stek^ bnw. Alleen praedieatief en van vruchten: aangestoken. 
Wattar afdruipt is gamênbk stek en niks werd vur dd mert. — 
Ifed. Bet.; Oud-Beierl. (znw): aangestoken vruchten; Wvla.; 
Zaanl. (znw.): uitschot, afval van vruchten. 

stéka^ WW. Met het obj. kaarten, wasschen. flb, ho, ga stekt td 
kaor galijk kapot. Je wascht alle roemkaarten uit elkaar. — 
Antw. de kaarten steken , een mooi spel bij het wasschen in den 
stok leggen. 

stékardy znw. m. Hatelijk mensch. 

stêly steil. § 34, 2. 

stèbj stelen. § 10; 56, 6. 

stelbng ^ znw. m. Boerenhuis met bijgebouwen. Al gava za ma geld 
toe, dan wo^k op zonnen stellang nie sitta, — Oud-Beierl, 
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stelpinndkd^ znw. o. Onderdeel van den ploeg. Pennetje, waarmee 

de schéodltong gesteld wordt. 
stêlta, znw. Alleen in het meerv. Klonten sneeuw onder klompen 

of laarzen. — Ned. Bet. 
stemkdy stammetje. § 5,i; 46, II, 6. 
stempel, znw. m. Stut, schoor. — Oud-Beierl. Syn. van por 

(z. ald.). 
stempaldy ww. Schoren. Hls hard nóoddg ^ de chd ouwdn baïkar 

(hooizolder) stempelt y anders zakt ie op enen goeün dag in 

mekaore, — Oud-Beierl.; Mnl. stapel (stappel). 
sterrevdj sterven. § 56, a 
steuker^ znw. m. Paal, waarmee de klep (z. ald.) van bqü plan» 

ketil (z. ald.) wordt opgezet. 
steukereg , bnw. Hortend en stootend Rij hée enen steukeregen gank 

óver em. 
steunvéer^ znw. v. ? Onderdeel van den wagen. Steunijzer. 
steuter, znw. m. Stooter. Stn buiteldndsch kupke kost enen steuter, — 

O. N. Brab. ; Gron. 
stief j bijw. In overvloed 'A; Re geld stief. — Zie De Bo op stijf; 

Antw. : slijfy bijw. Zeer, geweldig. 
stikj bijw. V. graad. Zeer, bijzonder, precies, ^k Re H stik koud. 

De wijnd is stik (pal) noord, H Is stik geducht, 't Is al te bar. — 

Ned. Bet; Hasp. stik uit, geheel uit; Dev. : geheel; Geld.-Ov.; 

Vel ; Gron. en Zaanl. het stik in den wind hebben ^ recht tegen 

den wind in moeten. 
stoels , mv. van stoel, § 45 , d. 
stoep y znw. v. Helling, waarlangs men den dijk op- en afrijdt. 

Opril. Ik kwam em tége net toen ik de bommelsche stoep afreei, — 

Oud-Beierl. 
stofvëreke , stofvarken. § 5 , 5«. 
stolhj znw. Uitdr. : aon stukke en stolle valU^ in gruzelementen 

vallen Onze nije meid is goed begonne^ ze hée menen groeten 

schotel aon stukke en stolle laote valid, 
stollestére^ ww. Solliciteeren. — Ned. Bet.; Antw.; Vla.; Dev. — 

§ 3, a; 42, t. 
stollestanty znw. m. Sollicitant. — Ned. Bet. — § 42, f. 
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stoóm9y WW. Snel loopen. Zich reppen. Kek tan dieid $8 stoóma. 
stoop ^ znw. m. Kruik van pi. m. 5 L. Ik mot taovdnd nog dn 

stoop brandewijn óver da Maos hringd, — Kil.; O. N. Brab. ; 

Antw. ; Vla. 
stoótd^ stoeten. § 35. 
stoppdlhloót ^ bnw., bijw. In een toestand, dat er alleen nog maar 

stoppels zichtbaar zijn. Bij uitbreiding: na het inhalen der 

vruchten. Md hebh al onza akkars stoppalbloót. De huur eindigt 

met stoppelbloot 1903 (uit een publicatie). — Vgl. Oud-Beierl. 

blootschoofy schoof bloot; Breda; Vla. 
strand j strand. § 5 , s». 
straoid , strooien. § 36,2. 
straoty straat. § 24. 
strdotJBy straatje. § 25, i; 46, I, c. 
stravelj strdovel (klemtoon op de laatste lettergreep), znw. m. 

1) Hecht, in den bodem onder water uitstekende punt hout. 

'4 Mot tiei$n stravel daor dar as uit werraka^ 'A; he dar man zégan 

nou al twimciol aon gascheurd. 2) In het meerv. : houtgewas. 

3) Slenter, vod. Zan kleéra zijn galijk stravella. — § 41 , w. 
stréen^ znw. v. Streng, knot. Hdol ma as nija siréen sjet. — Kil. 

strene^ stringhe; Limb. ; Oud-Beierl.; Hag. strenen , SkSLU strengen 

maken; Antw.; Vla., II, streem\ Zaanl. 
strékalj znw. v. Houten plankje, om de zeis te wetten. — Kil.: 

strijkstok; O. N. Brab.; Limb ; Wvla. ; Hag. en Hasp. streek] 

zoo ook in Antw.; Vla.; Dev. en Geld.-Ov. strik] ZaanL Van 

strijken: dat, waarmee men (langs de zeis) strijkt. 
streu^pa, stroopen. § 36,3 
strija^ strijden. § 56, d. 
strijag ^ bnw. Antipathiek, weerzinwekkend, ^k Kan at nie hellapa ^ 

mer ik vijn am anan strijagan mins. — Kil. 
striep y streep j streep. § 11,4; vklw. stripka. § 34, i; 46, II, c. 
strossa^ ww. Een scheur dichten door er steken over heen te 

naaien, 'i Zal at mer strossa^ dan hoeft at laka nie van da biljart 

af, — Ant.: slordig naaien; zoo ook in Vla. 
strubbal, znw. m. Gedrang, gekibbel, oneenigheid. In iedar huis» 

hduwd is wel as wat strubbal^ mer die lóoa altijd as kat en 
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hond. — V. i). ; Antw. ; Dev. ; Vla. II , atuhbel ; Zaanl. ; zie ook 

De Jager op stribbelen. 
strubhdlddHj ^ znw. v. = strubbal. — Ned. Bet. — § 42, df; 46. 
stufj znw. o. Gomelastiek. 

strutj9j wisselvorm van strdotjd (z. ald.). § 25, i; 46, I, d. 
stuita^ WW. Met van of óvar en een oorz. voorw. Roemen over. 

^k Mottdr van stuitOj zoó goed agga dar uitziet. — Kil.; V. D. ; 

O. N. Brab. ; Breda , Zuid-Limb. ; Antw. ; Vla. ; Zaanl. : Hij stuit 

nie veul. Er valt niet op hem te roemen. 
stukskd^ stokje. § 17, i; 46, III, 6. 
stulhpa^ WW. 1) Intr. , kantelen, omvallen. Pas op ta lamp^ zd zal 

stulUpd! 2) Trans, (bij het kaartspel), dekken, het spel sluiten. 

Ma hébba hondard zat en ik stullap. — Antw.: nederstorten. 
stullapnesja j znw. o. De benaming voor den tuinfluiter, die zijn 

nest zeer losjes en op een klein steunvlak bouwt, zoodat het 

nog al eens kantelt. 
sturram , storm. § 3 , b] 2 1 , s. 
stüulakaj stoeltje. § 30,2; 46, II, b. 
sukska^ sokje. § 17, i; 46, III, b. 
sumtija^ l>ljw. Somtgds. Ga wét sumtija nie^ wa de cha aon am 

het. — O. N. Brab. ; Antw. 
suntarklaoSj sinterklaas. §13,4. 
suparstiesjas , bijv. Bggeloovig. Ga kunt nie galeu^va hoe suparstiesjas 

dettie is, óvaral ziet ie ongaluk of zoó wat in. — Fransch. : 

superstitieux. 

L. 

tandj tand. § 5,8«; mv. tdnn. § 42, d; 45, a. 

tanta, tante. § 45. 

taofalj tdofal^ tafel. § 6; 7,i. 

taovand^ bijw. Van avond. Alleen met betrekking tot den komenden 

avond. Is het avond, dan zegt men van dan aovand. — Wvla.; Antw. 
tapsj bnw. Kegelvormig toeloopend. — Oud-Beierl. ; Antw.; Vel. 
tary znw. v. ïeer. — Kil.; Ned. Bet. ; Breda ; Zuid-Limb. ; Vla.; Vel. 
tarra , ww. Teren. '& Mot merraga vrüug da hënang tarra, — 

Vel. — § 9,4. 

17 
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tos, znw. V. Kop. Wilcb nog 9n tas koffie? — Wvla. ; Antw. 

laschkd^ taschje. § 46, II, a. 

tasveld^ znw. o. De plaats op den oven, waar de steenen op 

elkander getast worden. Ga mot dt tasveld netjds aonrijv9 en 

gdlijk 8trijk9. 
tatSy znw. m. Punaise, stoffeernagel. Dit zijn slechtd tatsa, ch 

hopp9 laot9 van êgds los, — Kil.; Wvla.; Vla.; Vel. 
tégastoót^ znw. m. Tegenspoed. — Oudem.; Ned. Bet.; Gron. 
tégdswóordUg ^ bijw. Tegenwoordig. — Zaanl. — § 42, s. 
têilap^ znw. Buigijs. Niks lievar es têilap in efo sleuijjol Ddor 

kundd toch zoó lekkir op sliffdrd. 
tekk9j znw. Alleen in bet meervoud. Aambeien, ^k He last van 

tekkd , ik mot van dan doktdr me mdn gat in koud waoldr zittd. — 

Zuid-Limb. takke*^ Vla.; Gron. 
tdmiddag, bijw. Van middag. Tdmiddag verschilt in gebruik van 

van dan middag y als taovmd (z. ald.) van van dan aovand. 
tamiddaj voorz. Midden in. Ik kan goed ganog zwimma^ ik durraf 

garust tamidda da Maos uit H hotja ta springa, 
tëndaj voorz. Aan het einde van. Tënda da Kromstéeg hdolda-n^ik 

am in. — Oudem. ; O. N. Brab. ; Oud-Beierl. (op end) ; Wvla. ; 

Antw.; Vla. 
tëndanaon, 1) voorz. = tënda] 2) bijw. Aan het einde. Hïj is net 

da Kèrkstéeg m, as ga hard loptj kunda am tëndanaon nog wel 

inhaob. — Oud-Beierl. (op end), 
tendja ^ tanije, § 46, I, d. 
terraf^ tarwe. § 3, 6; 5,6«; 41, w] 44. 
tërt , taart. § 5 , 5^. 
taruguit^ bijw. Achteruit. Taruguit komt voor in samenstellingen, 

waar het alg. Ndl. achteruit heeft. — Ned. Bet. 
taruguitgaon , ww. Achteruitgaan (lett. en fig.). Oao an bietja taruguit 

met OU waga^ dd'k ar vur héna kan. — Ned. Bet. 
taruguittèlU , ww. Achteruitgaan (fig.)« I^ galeu'f nóot te man bruur 

bètar wordt, hij telt iehkan dag taruguit. — Ned. Bet. 
teskabüuiazómar y znw. m. Nazomer. Syn. van kranazómar (z. ald.). — 

Misschien van een eigennaam? Teska is verkorting van Thijs ^ 

uit Matthijs en da Büui komt voor als bijnaam* 
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temra , ww. Met een stuk vee als yoorwerp : aan de paal weiden. 
Ik zal dd gêt in dm bógdrd teuard. — Mnl. tuderen ; Ndl. tuieren 
en zoo met ongeveer gelijkluidende yormen (Zaanl. kuren) in 
alle tongvallen. Zie ook De Jager, I, 660 en Franck. 

ieu^d^ WW. Ploegen met de paarden k la daumont gespannen. 
Dd leste vóór rnott» gamênbk teuga^ umde cha dan gin plek óvdr 
hety urn ddperd ndost malCaord t9 laotd loópa. — Vgl. Oudem. VII, 89. 

teuhy telen. § 15, 2. 

teutdly znw. m. Eletspraat, tijdroovend en niet loonend werk. 
Ik kan mman tijd bètar gahruika dan ma mettieim teutal op ta 
hduwa. 

teutaldary znw. m. Talmer, beuzelaar. — Ned. Bet. 

teutaby WW. Kletsen, talmen, zijn tgd verbeuzelen. Oudem.; 

0. N. Brab.; Ned. Bet.; Vla.; Gron. teuten; zie ook De Jager, 

1, 752. 

teutalechtag j bvn. Beuzelachtig , treuzelig. — Ned. Bet.; Limb., 240. 
tiendblokkaj ww. Tienden aanwijzen. Hij is waorsman en dan var- 

dient ie ok nog u:a mêt tiendblokka, — Oud-Beierl. 
tiendbhkkarj znw. m. Iemand die tiendbhkt. 
tijang y znw. Iemand tijang doen^ bericht sturen. — Breda. 
tobbaj WW. Bazen, tieren. He mins^ hij kan toch zoó tobba en raoza. 

Eil. ; Oudem. tobbelen^ in onrust zijn; O. N. Brab.; Antw. ; 

Hgd. toben. 
toemdotj znw. m. De tweede snede gras = eimdot (Z. ald.). — 

Vgl. Kil. toemaethoy; O. N. Brab.; Breda; VST vla.; Hag.; Hasp.; 

Antw. toemaat en toemmert-, Vla. 
ióotollafy znw. v. Malloot. Lustar toch nie ndor die tóotollaf, — 

Oudem. VIII, 91; Ned. Bet. In het Mnl. vinden we tatolfy 

1) bnw., onnoozel. Lev. v. Lutg. II, 3359; 2) znw., zot, dwaas. 

Rosé 5283. 
torta^ tarten. § 17, s. 
transanéra^ ww. Plagen, kwellen. Wa hedda dar nou aon dag ga 

zonnan auwan mins altijd ligt ta transanéra, — Oudem. VII, 112; 

Mnl.: afpersen, uitzuigen: Sp. d. S. (Proza), 40, 6, d] Hag.; 

Hasp.; Vla. 
tréffa^ trefifen. § 9,i; 56, a. 
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trekksy ww. Groeien. Dan terrdf teil nog mer slecht trekh». — 

Wvla.; Vla. 
irektdncbj ww. Kieskauwen. 0$ zit zoó ta trektdnchj ik g9leu^f det 

dt OU nie smakt, 
treurdns , bnw. Alleen praedieatief. Treurig. H Is treurans , agg9 

zoó aon OU end komt. — Vgl. voor de vorming alg. Ndl. H Is 

meenens en andere partitieve genitieven van inf. op mellak^s. 
treust9y troosten. § 36,3. 
trift^ znw. Drievoet, om er iets op te vuur te zetten. — Kil. en 

elders treeft, 
trots y znw. m. Behangersspijkertje. Ma hèbhd dt kleed me wa 

trotsk9s vastgdUed. 
trouw ^ znw. m. Tijd, dat men getrouwd is. Vooral in de uitdr. : 

In mmdn trouw. — Wvla. en elders. 
truggdlddr , znw. m. Sukkelaar. Hij is altijd anm truggdlddr gawiest 

en gin man kon dar dnan flinkan mins van makd. — Kil.: land- 

looper; O. N. Brab.; Limb. trughelen, niet vooruit komen; Vla. — 

§ 42, d; 46. 
triiupkd , troepje. § 30 , 2. 
trüufy troef. § 30 , 3 ; 44. 
tuchtagj bnw. Bronstig, tochtig. — Kil.; O. N. Brab.; Ned. Bet.; 

Limb.; Vla. 
tuefdlka, tafeltje. § 7,2^; 46, II, h. 
tuinj znw. m. Doophek. As tar gdtrouwd mot worrd^ haob Z9 dan 

tuin zoó lank weg. — V. D. ; VST vla. ; Antw. : ijzeren traliewerk 

tot afsluiting. 
tuinkruiparkd y znw. o. Winterkoninkje. — Ned. Bet.; Vla. tuin- 

sluiparka] Hgd. zaunkönig. 
tuis en tons. Uitdr. : err$ges 9n tuis en tons hebba , ergens thuis zijn 

als bij eigen familie. 'A Merrak nie errag , de^k van huis zij , 

ivant ar zijn goei minsa^ hij wie ik an tuis en tons héb. — VST vla. 

1148; Antw. ^nen thuis en ^nen tonstert hebben, 
tukka^ WW. VSTachten (met iets). Ga het zonnan hdost nie^ ga kunt 

nog wel effa tukka. — Oudem. VII, 147; O. N. Brab.: even 

ophouden ; Ned. Bet ; Breda ; Vla. ; Dev. 
tungskaj tongetje. § 21, 1; 46, II, b. 
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tunnaJc»^ tonnetje. § 21,i; 46, II, b. 

tutt9 , WW. Kussen. Z9 zatd in dn hüuksJea stiehm td tutta. — O, N. 

Brab ; Gron. 
tweént Uitdr. : metbr^n tweént Met z'n tweeën. 
twentdg , ttcijntdg y twintig. § 9,2; 54. 
twètiah^ tweemaal. Zie op hiltj9, § 54. 
twi'^ twee- (in samenstellingen). § 34; 54. 
twid, twiddas zijn. De tweede zijn. Ih zij twiddds en gij dordaSy 

dus gij speult achtar mijn. — Ned. Bet.; Wvla. 1199; Vla. 

twidde. — § 54. 
tmjfaby twijfelen. § 57. 
twipund9rk9y znw. o. Tarwebrood van twee pond. Dar worr9 zat 

twipunddrkds gdhakkd^ die dt mer heét9 en $t niet zijn, — Vgl. 

Vla. ponder^ broodje van een pond — § 21,i. 

U. 

uiihrviuid^ ww. Het verleden deelwoord uitg9brüuid, geeonstr. met 

zijn beteekent: geboren zijn. In de huis daor zijn alh vijf gd- 

hruurs uitgabrüuid. — Ned. Bet. 
uitdrinkd. Uitdr. : héél wa met iemand uitgddronkd hehhd. Heel wat 

met iemand te stellen gehad hebben. '^ He héél wa mettieidn 

jongd uitgddronka^ mer hij heet zan êgd toch mettanlesta tan gom 

gdkeérd. — Ned. Bet. 
uitduid^ uitduiden. § 39. 
uitdvd^ WW. Uiten. Al he^k dt hij men êgd goed vur makaord^ ik 

kan dt nie choed uitara. — Oudem ; V. D. ; Ned. Bet. ; Breda ; Vla. ; 

zie De Jager, II, 676. — § 59. 
uitdrweg , znw. m. Afweg. 'A; He dieidn uitdrweg êgdntldk nie nóoddg^ 

mer ik wil dm toch nie fdrkoópd. 
uitkijkd , WW. Uitkiezen. Hier heddd vier jong ketjds , nou meugdd 

uitkijkd. — Ned. Bet. 
uitkruidj ww. Bij het steenbakkersbedrijf: de steenen uit den oven 

kruien. — Vgl. ook inkruid. 
uitleg y znw. m. Uitdr.: uitleg van iets doen. Iets uitleggen. Aggd 

*t nie bdgrépt^ za 'Ze dr ou uitleg van doen. — Vgl. «Ndl. tekst en 

uitleg van iets geven. 
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uitlegg9ng , znw. y. Uitdr. : alh dink hée san uitleggang. Alles is te 

verklaren. 
uitmestaj ww. Met een pers. als obj. De huid vol schelden, ^k He 

Péer9 gie8t9re'n-aov9nd da sikkardtaoras heurê uitmesta] man^ wa 

spoog ie dm op zdu vesja. — Ned. Bet. 
uitpoff9 , WW. Uitdr. : H kunna uitpoffd. Genoeg geld hebben , om 

lang crediet te geven. Aggd nou wèr komt^ mottd 9S céntd mée' 

hringêy ik kan H nie lafigar uitpoffa. 
uiischaora^ ww. Yee halen uit, met de plaats, waar het vee ge- 
weid heeft, als obj. Md hèbhd giestara da Middalwërd uitga* 

schaord, — Ned. Bet.: uit den stal naar de weide brengen. 

Zie ook schaora en vgl. inschaora en varschaora. 
uitschietay ww. Met het obj. ërd = schieta. (z. ald.). Hag.; Antw. 
uitstuikay ww. Met een stuk waschgoed als voorw.: het vuilste er 

uitwasschen. 'A; Zal H arst uitstuika en dan in H heet zetta. — 

Eil. sluijcketiy slaan; O. N. Brab. stuiken y met de armen 

rechtuit stoeten, enz.; Oud-Beierl.; Yla. stuiken, stoeten. 
uittèlhy WW. Uitdr.: uitgatéld zijn: doodgaan, 'k Oaleu^f dettie 

uitgatèld is en de ma am gauw zulla wegbringa. — Vgl. de dagen 

der menschen zijn geteld. Uitgatèld zijn bet. dus letterl. : het 

getal van zijn dagen bereikt hebben. 
uittrèkkay ww. Met een stuk melkvee als voorwerp: melken. Ga 

mot ta koei goed uittrèkkay dndars krijga za zéér uiars, AI3 wdk. 

WW.: zan êga uittrèkkay zich ontkleeden. — Oudem. VII, 166; 

O. N. Brab.; Limb.; Vel. 
uitvangay ww. Krijgertje spelen. Wa summa doeny uitvanga of 

piepalaberraga ? 
uivary znw. m. Ooievaar. Za hebba van dan nacht al wèr jong uivars 

gastób. — Vgl. heiluivar. 
ulbgary orgel. § 17, 1; 42, r; 44. 
ulliey vnw. § 49. 
wm, om. § 21 , 1. 
umbduway ww. Omploegen. Vandaag he^k at bij ons achtar umga- 

bduwd, — Vla., II; 214 en vgl. bduwa, 
umhênanga, ww. Omheinen. Agga de plekska vrij wilt hduwa y mottat 

umhênanga. — Ned. Bet. en vgl. hênanga. 
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umkijk9y WW. Uitdr. : umkijkd naor met de bijbeteekenis: uit ver- 
liefdheid , begeerte en met een pers. of zaak als voorw. ; vandaar, 
vooral in den verleden tijd: verliefd zijn op, begeren. Hij hée 
wa lank naor Mieia umg$kék9^ mer Z9 wb niks van $m wét9. Ik 
tink, té*k m? ok nog as zon hebbadink anschaft^ 'it he dar al zoó 
lank naor umgakéka , dei at ar mettanlesta nog as van komt. — Ned. 
Bet. achterom zien. 

umstèka^ ww. Onderling loten. Wie zulla dar saoma speula? Nou 
laota ma umstèka. 

upparay opperman zijn. § 21,2. 

upparman^ opperman. § 21, 2. 

upka^ aapje. § 7, 2<^; 46, II, d. 

urka , oortje. § 36,2. 

V. 

Vaan (vaon)^ znw. v. Vlieganda vaon. Vliegende jicht. ^kBalóofat 
OU de ga wit wat pijn is, agga da vlieganda vaon het. — O. N, 
Brab.; Limb. 

valb. Uitdr. : in iets valla. Smaak hebben in iets. Ik val ar niet in. 
Het valt niet in mijn smaak. — Wvla. ; Hasp. ; Hag. ; Antw.; Vla. 

valschy bnw. Uitdr.: valsch worra. Boos worden. — Gron. 

vandaag j bijw. v. tijd. Tegenwoordig. Hls anan êSj zoóveul 
autamabieb astar vandaag opta wèg rija. — Vla. 

vangay vangen. § 56, d. 

vaodar, vader. § 6; 45. 

vaog^ znw. v. Groeikracht, vruchtbaarheid. Dar zit gin vaog tn 
dieian akkar, — Weiland : i^aa^r, weligheid. In het Vla (Schuermans, 
Bijv.) béteekent het woord: onbebouwd land. Misschien is de 
overgang van beteekenis hieruit te verklaren, dat de meest 
gewone manier, om een land weer vaog te geven was, het een 
jaar onbebouwd te laten liggen. Zie ook zommarvaoga. 

vaora^ ww. Tegenvallen, afvallen. De faor ma hard. Dat valt me 
leelijk tegen. — O. N. Brab.; Limb.; Wvla.; Hag.; Hasp.; Vla. 

vaorty vaart. § 5,5*. 

vdot. Liefkoozend voor vaodar. — Ned. Bet.; Vel. 
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vast , vast. § 5 , 4<y. 

vatt9y WW. Nemen. Vat nog 9n stuksh. As ik heur icaar^ viet ik 
zonnan jong» nie. — Kil. ; Ned. Bet. — § 57. 

vduw9y vouwen. § 5,6. 

vécht9 , vechten. § 9 , i ; 56 , a. 

vée^ vee. § 10. 

veksk9j vakje. § 5,i; 46, III, b. 

vêl^ vel. §9,1. 

vèldj veld. § 9, i. 

vêldwachtdr^ veldwachter. § 46. 

vém9^ WW. Met een naald als vwp. Een draad door het oog van 
de naald steken. Toe vimd» gij m9n ndold as, ik kan ddn draod 
nie dur H eugska krijg». — Kil. PI. vademen \ Limb.j Wvla. ; 
Antw. een naald vessemen] Vla. 

ven , veen. § 7,2*. 

V9rbrugg9y ww. Met vée als voorwerp. In een andere weide brengen. 
Z» hebb» d» schaor hier kaol gdvrétd , m» zulb zd motte vdrbrugg», 

vërdag , vaardig. § 5 , 5<?. 

vdrdiffdndér» {zm êga), ww. Zich vermaken. Ik zij dS 9n paor 
daag in dan Haag gdwiest^ mer ik begrijp m» nie^ hoe dd mins» 
dar êg» daor vardiffandére kunna. — Ned. Bet.; Fransch; se 
dtvertir] in HoU. zich diverteeren, 

varechtagy bijw. Waarachtig. Hls varechtag waar. — $ 41 , ti?. 

vargètaj vergeten. § 10. 

varhabstukka y ww. Verhakstukken. — Ned. Bet.; Dev.; Vel. 

varhduwa {zan êga)^ ww. Zich verschuilen. Toe dan durwërdar 
kwampy varhieuw ie zan êga in da kéldar. 

varkochj verkocht. § 42, ^. 

varkoevara^ ww. Van een zieke: herstellen. Hls galukkag metmoedars 
tva béter j za bagint nou zon bietja ta varkoevara. — Oudem. VII, 
357; Ned. Bet. Syn. van appeléra (zie ald.). Elders verkeuveren, 

varlaogdj varUegd^ bnw. Alleen praedicatief. Zedelijk diep ge- 
zonken. Ga kunt garust galeu^va^ dettie zoó varléegd is, dettie 
nie diepar zinka kan, — Ned. Bet. 

varlappa y = lappa (z. ald. en bijlappa). Al wa tèlda in man koor 
he^k var lapt. 
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V9rnij9j onpers. ww. H Varnijt im. Het benieuwt me. H Zai m^ 

9S V9rnij9j wattaor nog van komt. — Ned. Bet. 
vamooiaj onpers. ww. H Varnooit m9. 't Verveelt me. ^t Begint 

md hard ta v$rnooia, altijd hijvas td krijg», — Kil.; Oudem. VII, 

433; Breda; Antw.; Vla. 
vdrpruts9^ ww. Verknoeien, verbroddelen. Gd hettat lilhk var- 
prutst , mennake. — Wvla. ; Vla. Zie ook prutsd. 
v9rraoz9 , ww. Vernielen , ruineeren. Da krêia hébba al man moffal- 

bonna varraosd. — Ned. Bet.; Hag. ; Hasp. 
verrafty verf. § 42, t. 
verraka, varken. § 5, 5«. 
vers , vaars. § 5 , e*^. 
varschaora, ww. Met vée als voorwerp: van weide doen veranderen. 

Ik zal merraga man ossa as varschaora. — Ned. Bet. Vgl. iw-, 

uit'j schaora (z. ald.). 
varschéveby ww. De klapspaondars op de schévaltong verzetten. 
varstéve^ bnw. Verstijfd. Sterk verl. deelw. van varstijva (§ 57). 

Ik zij stik varstéva van kauw. — Ned. Bet ; Wvla. 
vartére , ww. Van de maan ten opzichte van wolken aan de lucht : 

wegjagen. Dar zijn nog buia aon da lucht ^ mer zoó komt ta 

maon op en die zal H wel vartéra. — Ned. Bet. 
varwéga (zan êga)^ ww. Zich bewegen, verroeren. — Vgl. V. D.; 

Ned. Bet.; Vel. 
varzinka. Uitroep: wél varzinka. Wel verdraaid. — Ned. Bet. 
vèstja^ znw. o. Uitdr. : iemand op zan vèstja spouwa. Iemand er 

geducht van langs geven. Ik hébbam zoó op zan vèstja gaspouwd^ 

hij zal zan êga vurloópag wel koest hauwa. Ned. Bet.; ook bij 

Stoett (n°. 1973). 
veul^ veel. § 15,2. 
veur, voorz. In enkele verbindingen beantwoordt veur aan alg. 

Ndl. tegen^ op. Iets veur da grond gooia. — Ned. Bet. — § 23, 2. 
veurbringa {zan êga iets)y ww. Zich iets herinneren. 'A Kan at man 

êga nog goed veurbringa y de moedars bagrava wier. 
veurtrekka {zan êya iets), ww. Zich voor den geest halen. 'A Kan 

at man êga nog goed veurtrekka ^ wa ga daor vartélt. 

vïerdaSy de vierde. § 54. 

18 
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vierkantig j bnw. Vierkant. Ga mot zurr^ga de ga dt zuivdr vïerkantdg 

makt. — Vla. 
viertdbj yiermaal. Zie op hiltjd. — § 54. 
vies , bnw. Uitdr. : H is mn viezan kèl, 't Is een schavuit. — Oudem. 

VII, 624, vieSj geslepen; Vla. geeft vies^ leelijk, met dezelfde 

uitdrukking. 
viftag , vijftig. § 28 , i ; 54. 
viftien , vijftien. § 28 , i ; 54. 
vijnddy vijnn9j vinden. § 13, i; 42, d] 56, a. 
vijnstar , vinstar , venster ,§9,2. 
vinka (naor iets), ww. Te weten trachten te komen. Za hebba dar 

wa naor gavinktj wie de stuk in da krant gaschréva ha. — Ned. 

Bet.; Vla.: met geduld op iets wachten, welke beteekenis den 

overgang vormt tusschen de alg. Ndl. (vinken op de baan) en 

die in het dialect. 
vint , vent. §9,2. 
virka , veertje. § 1 1 , i ; 46 , II, c. 
virmanj veerman. § 46. 
virtag , veertig. § 38 , i ; 54. 
virtien , veertien. § 38 , i ; 54. 
vit^ znw. V. Pin, die in de bergroede wordt gestoken, om de kap 

op te houden. Stek ta vit mer in ^tgat^ da kap is nou hoog 

ganog an dieian kant. 
vlèchta^ vlechten. § 9,i; 56, a. 
vleeia^ verleden. § 3^; 42, r. 
vleésch^ vleesch. § 33. 
vléjaorj verleden jaar. — Vel 
vlotj bnw. Ondiep. Oao daar mer garust zwimma^ ga kuntar nie 

vardrinkay zoó vlot is Har, — Ned. Bet.; Dev. vloo) Geld.-Ov. 

en Gron. vloot. 
vlotgraSy znw. o. Gras, dat aan den slootkant staat en waarvan de 

halmen aan de oppervlakte van het water groeien. Kèl^ kèly 

wa'n sloót met vlotgras, — Kil.; Wvla.; Antw. 
vlottaj WW. Van de schil van hout: loslaten. Motta an fluija maka? 

Mer juska , H hout wil nou nie flotta. — Ned. Bet. 
vlugj subst. bnw. in: 't Is an vlug. Van kinderen: 't Is een bijde- 
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handje. — O. K Brab. ; Limb.; Hag. ; Hasp. : guit; zoo ook in 
Antw. ; Vla. 

vlüuk , vloek ; vlüuka , vloeken. § 30 , 2. 

vocht j znw. V. Vochtigheid. Die muur is zwart van dd vocht. — 
§ 44. Ook elders vr. 

voei9r9y voederen. § 29. 

voet. Uitdr.: vur da voet weg. Voor de vuist weg. Hij kan goed 
praotd , zoó mer vur dd voet weg en noot zal ie zdn êgd vargissa. — 
Dev. (Zie ook nog Stoett, Spreekwoorden^ n^ 2043). 

voljaor^ znw. o. Een jaar met goed beschot van vruchten. Vgl. 
misjaor. 

vorrang {vorran)^ znw. v. Dat deel van den akker, waar de ploeg 
om een nieuwe vore te maken, wordt omgedraaid en dat óf 
overdwars wordt bijgeploegd óf bijgespit. Ma zulla da vorrang 
mer bijspitta. — V. D. voorend. In de Betuwe ook wel endvor] 
Oud-Beierland veurhood; Wvla, 1345; Antw. vördel; Vla. vordel] 
Vel. varejnt. — § A2^d. 

vorschy versch. § 13,2. 

vorschkalfd. Van een koe: die pas gekalfd heeft, 'n Vorschkalfda 
koei mot op anan dag twéé of drie keer gamollaka worra. — 
Ned. Bet. Men vergelijke voor de samenstelling alg. Ndl. nieuw* 
hakken en dgl. , die echter een passieve beteekenis hebben. 
In den Achterhoek spreekt men ook nog van nieuwkalfde boter^ 
boter van de melk van koeien , die kort geleden gekalfd hebben. 

vort^ bijw. Vort zijn^ weg zijn, zoek zijn. Verder in samenstelling 
met werkwoorden , waar het alg. Ndl. weg heeft. — Ned. Bet. ; 
Vla.; Zaanl. 

vortgaon , ww. Weggaan. Hij is van merraga vrüug al vortgagaon. — 
Ned. Bet.; Gron. 

vortrêza^ ww. Afreizen. Taovand rês ik vort. — Ned. Bet. 

vrak^ bnw. Van fruit: aangestoken, rottend. — Ned. Bet. — 
Ndl. wrak (eig. afgekeurd, gekwetst, zie Franck). § 41, m?. 

vrammas^ vrouw. § 36,8; 41, w. 

vrang , wrang. § 41, m?. 

vraog9y vragen. § 57. 

vrat^ wrat. § 41, «(?. 
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vreéd^ bnw. Yan personen: doortastend, energiek. Hls dn vreéd 

vèntja. 't Is een energiek mannetje. — O N. Brab. ; VgL Breda : 

moedig; elders: fel. — § 33; 41, w. 
vréef^ wreef. § 41 , m?. 
vrék9j wreken. § 41 , w?. 
vremdj vreemd. § 7,2^ 
vriemabj wriemelen. § 41, m?. 
vrijv9y wrgven. § 41, m?. 
vrijwilhgdr. Eigenwijze kerel. H Is dmn vrijwilUgdr. *t Is een 

eigenwijs heer. — Ned. Bet. 
vrikhj wrikken. § 41, m?. 
vring9y wringen. § 41 , m?. 
vrommesj znw. o. Vrouwspersoon. Niet altijd als geringschattende 

benaming, gelijk V. D. opgeeft. Vandaag gaon dd vrullie nie 

mér mée naor dt herrdkhof. — O. N. Brab.; Oud-Beierl. ; Zuid- 

Limb. ; Hasp. j Antw. — § 41 , u^. 
vrïmg , vroeg. § 30 , s. 
vrüut9j wroeten. § 41 , m?. 
vuil^ bnw. In zedelijken zin: gemeen, doortrapt. Vuil t4?orr9 ^ hoos 

worden. Hij ivier zoó vuilj dettie zan mes trok. — Ned. Bet.; 

Via.; Zaanl.: kwaadaardig. 
vulh , znw. o. Veulen. — § 23, s. 
vulbndy WW. Werpen (van een merrie). — Ned. Bet. 
vur^ voor. § 23, 3. 
vurda , voegw. v. voorw. Indien. Vurda ga de doen wilt , ik vijn dt 

goed. — Ned. Bet. 
vurd, WW. Van vogels: bouwstoffen voor hun nesten aanbrengen. 

Ddr zulb nog gin êiar inliggd^ Z9 zijn nog aon Hvuvd, 
vurkska^ vorkje. § 3, 2>; 46, III, a. 
viirmh,, vormpje. § 3, 6; 46, II, a. 
vurrak^ vork § 3, b; 21,3. 
vurraniy vorm. § 3, 6; 17, d. 
vursta , voorste. § 23, 2. 
vurstdpoót, znw. m. Voorpoot Ons përd heet zm vurstdpoótd gdhrókd^ 

misschiens mottie afgdtnakt worra, — Ned. Bet.; Oud-Beierl, 
vurtj voort. § 17, 3. 
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vurtijdj znw. v. Voorjaar. — O. N. Brab. 

vtcsty znw. V. Spreekw.: Stek ds dn vust opy as gd gin hand het Doe 

het onmogelijke eens! Uitdr. : Z9n vust in da hand némaj zijn 

Yuisten ballen. 
vüub , voelen. § 30, 2. 
vüutp^ voetje. § 30,2; 46, I, b. 



W. 



way vnw. § 42, ^; 50. 

wacht j wacht; wdchtd^ wachten, § .5,2. 

waffdr^ waffeurj wat voor, vnw. § 52. 

tvdnd, wand. § 5,8'». 

wantj want (znw.). § 5,8^ 

want , want (voegw.). § 5,8*. 

waomazd^ ww. Ranselen, slaan. Kèk $m ds dr op waomaza, — 
Limb. ; Vla. é krigt wameSy hij krijgt slaag; öron. wamzenj 
iemand neersmakken; Hgd. wantsen. 

wëor, tusschenwerpsel. Nietwaar? Bij velen als in den mond be- 
storven. Hij zéety wdoVy ga mot^ wdor^ de nie doen^wdor^enz, — 
§ 25,1. 

wdord , waarheid. § 25 , 1. 

wdora y ww. Veel y^wdor''^ zeggen. Och man^ hij kan toch zoó wdord ^ 
gd wordt dr hooi van. 

waorsman^ znw. m. = bdwaorsman. Z. ald. — Ned. Bet. 

waotdr^ water. § 6. 

waotdrschap (wéidrschap) , znw. o. Drinkplaats voor het vee in de 
weide. Wd mottd dd heéstd dt trinkd in dd wêi bringdj H waotdr^ 
schap is gansch uitgddreugd. — Ned. Bet. waoterstap. Dit zal 
wel de juiste vorm zijn: waotdrstap = stap (stoep, afgang, 
zie afstap) naar het water. 

wdschj wasch. § 5,4«; wdsschd, wasschen. § 5,4«. 

wdssd , wassen. §5,4*. 

wéely znw. v. Mat van stroo gevlochten, in het bijzonder gebruikt 
om de ruimte tusschen hooi en bergkap af te sluiten. — Ned. Bet, 

t4?éery weer. § 14. 
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weét^ znw t. Aanplakbiljet. Zö eb V9rpdcht9ng nie durgaon? Zd 
hehhd dar dd wéét afgescheurd. — Ned. Bet; Breda: kennisge- 
ving; zoo ook Vla. 

weéuwpldntj znw. y. Plant in het najaar op een beschut plekje 
gezet, om daar den winter door te brengen, ten einde 
vroeg in het voorjaar groeikracht te hebben en spoedig vruchten 
te dragen. Vooral koolplanten worden zoo behandeld. — Vgl. V. D. 

t4?eg^ znw. v. Sfn weg botter ^ een kluit boter (in den vorm van een 
wegga). — O. N. Br.; Limb.; Breda; Vla. 

wéga, wegen. ^ 10; 56, c. 

wêi^ weide. § 34, 2. 

wêi9j waaien. § 25, 2P. 

wéhgj znw. Van kinderen : baldadig , uitgelaten. Wa sijn de jong 
wéldg^ wa hrijge zéker sturrem. — Oudem. VII, 915. 

welvoegelek , bnw. 't Is ivelvoegelek met een pers. als meew. vwp. 
't Komt gelegen. 7 Waor me giestere nie welvoegelek^ ou te 
ontvangey mer vandaag kunde komme. — Ned. Bet. 

wende ^ wenne^ wenden. § 5, s»; 42, d. 

wênegj weinig. § 34, 3 ; vergr. trap , wêneger , minder. Ik he dit 
jaor héél wa tvêneger verdiend as vléjaor, — Ned. Bet. — § 54. 

wèr^ weer. § 15, 1. 

wërd^ waard (grond). § 5, b^. 

werd^ waard. § 9, s^. 

werrefnagelf znw. m. Pin, waarom het veurschémel draait. 

werrem , warm. § 3 , h\ 5, 5». 

werrevej werven. § 56, a. 

wétey weten. § 14; 58. 

toetere^ ww. Drenken. Ik kan nie méegaon^ want ik mot et vée 
taovend wétere. — O. N. Brab.; Ned. Bet.; Breda, 673; öeld.- 
Ov. weiteren] Vel.; Gron. waoteren. 

wéterschapy znw. o. Z waoterschap. 

wéze^ znw. o. Gelaat, gezicht. Aon H wéze zó ^k zegge ^ dat ze ou 
kijnd waar, — Hasp ; Antw. 

wichterj meerv. v. wicht (kind). § 45, c. 

wiemei. üitdr. : wiemei krijge. Slaag krijgen. Ook fig. : Hij hée 
met zen fruiterij lilbk wiemei gehad. — Ned. Bet ; Oud-Beierl. 
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wijdj bnw. , bijw. Ver. H Is wijd weg gabeurd. Als bnw. komt wijd 
in de bet. ver alleen praed. voor. Het attributieve ver wordt 
uitgedrukt door gróót of door omschrijvingen. Een verre reis, 
9n grodtd rês. — Oadem. VII, 946; Ned. Bet.; Antw. ; Vla.; 
Dev. ; Zaanl. 

mjd^ WW. Wieden. Za meugd hier iusscha da steen» ok wel wijd ^ g9 
kunt dr bakant dn gêt hüuia. — O. N. Brab. ; Oud-Beierl. — § 38, i. 

wijfs^ mv. van wijf. § 45, d. 

wijgary wingerd. § 27; 42, n, d. 

wijUy winde. § 3, a; 13, i ; 42, d. 

wijndj wind. § 13, i. 

wijnddy wijnndy winden. § 13, i; 42, d; 56, a. 

wijntdr^ winter. § 13, i. 

wijSy bnw. Uitdr. : nie wijs. Gek, krankzinnig. Sterker dus dan 
bij V. D. — Ned. Bet. 

willdy willen. § 58. 

windjdy windje. § 13, i; 46, I,c. 

winkdy wenken. § 5,i; 57. 

winna , wennen. § 5 , i. 

winndj ww. 1) Aan de beterhand zijn. Man vaodar wint al goed^ 
hij mag iedaran dag an bietja opzitta. 2) Met het obj. kinderen: 
a) van den man: verwekken, b) van de vrouw: baren. Ikgaleu^f 
té'k eér an kijnd zal varlieza dan da^k dr eén win^ dómaniey mer 
an mins mottar zan êga wel toe bapaola. 3) Met het obj. nijjaor. 
Nieuwjaar wenschen. Za han nijjaor gawonnd^ goed gaprüufd^ 
gavochta en ondar V raodhuis galózéerd, — Kil. winnen , kinderen 
verwekken; Ned. Bet. (l® bet.); Hasp. (1© bet.); Antw. (1^ bet.); 
Vla. (2de); Geld.-Ov. (2de). 

wippdTdj WW. Op de wipplank spelen, trillen. Wie zittdr toch td 
wippara? — Ned. Bet.; Limb ; Wvla.; Vel.; ook bij De Jager. 

wips , wesp. § 5 , 1 ; 42 , 5. 

wirrawijny znw. v. Winde. Convolvulis. — Geld.-Ov. wirre. Wel uit 
werra uit warra (warren). 

wisboom y znw. m. Polderboom. Toe ma mét ta waga naor huis reeia y 
schrok H përd van H ratala van dan wisboom opta buikplank. — 
Vel. en Geld.-Ov. weezeboom. 
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mis9gy wit. § 47. 

wolkammarj znw. m. Soort van aardappel. 

wonk^ znw. m. Wenk. Ik gaf dm nog anan wonk um t» gaon^ mer 

hij begreep md nie. — Ned. Bet. 
wonpldotSf woonplaats, § 23, i; 46. 
woord j woord. § 17,3. 
worr9j worden. § 9,8*; 42, d; 56, a. 
wukkd^ vragend vnwd. Alleen in het meerv. Wat voor, welke. 

Wuhkd durskêB wara det? — § 13; 4; 42, l. 
wüui9mentag , bijw. van graad. Verbazend. D^ grond is zoó wïiuiamentdg 

hardj gd Jcuntar met t9 spaoi hdkant nie inkomma. 
wüuiand , woedend. § 30 , 2. 
wilub , woelen. § 30 , 2. 
ivüundarj znw. m. Woerd, mannetjeseend. — Ned. Bet.; Vla. 

woenderj wender. 

Z. 

zaanj znw. v. Room. Da melhk is ta roóma zondar da zaan. — 
Kil.; Oudem. VI, 4; vgl. V. D.; O. N. Brab.; Wvla.; Hag.; 
Hasp. ; Antw. ; Vla. 

zacht ^ zacht. § 25, 4. 

zallam^ znw. m. Uitdr. : zoó garust as anan zallam, Ta. op garust. 

zand, zand. § 5, s«. 

zang , znw. m. Uitdr. : zang op iemand krijga. Het op iemand gaan 
verzien. Ga zult met ou gauw mundja nog maka^ det za zang op 
OU krijga. — Antw. den zank krijgen op ietj door den lust be- 
kropen worden, om ergens aan te zitten. Vgl. ook een liedje 
(nl. een spotliedje) maken op iemand. 

zaodj znw. o. Uitdr.: op an zaodj op an zaord aon. Op goed 
geluk af, bijna. Ik zal metta verrakas op an zaod aon as mwr 
da meri gaon. Op an zaod aon rakta-n-ie dan drijvar in plek 
van dan haos. — O. N. Brab. op ezaort. Verbasterd uit op hasard. 

zaodj znw. o. Zan zaod hebha. Zijn inleg terug hebben. Ik schei 
ar af^ ik he man zaod, Jao mer dan hedda ok gin kans um 
ta winna. — Kil. saed^ inzet, geld waarmee men winst wil be- 
halen; O. N. Brab. op zoot zijn; Ned. Bet.; Oud-Beierl.: inzet; 
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Wvla. ; Hag. ; Vla.; Dev.; Vel. De uitdrukking is ontleend aan 

het landbouwbedrijf en bet. eigenl : evenveel oogsten, als men 

zaaide. 
zéb9r9 (zévara)^ ww. Kwijlen, sijfelen. ^k Hduw dieian knol nooi 

vast^ hij kan toch zoó zébdrd. — Vgl. Oudem. VI, 89, seve^ sap; 

Wvla. en Zuid-Limb. zever^ kwijl; zie ook De Jager op ^eey^rew. 
zadaonag , onb. vnw. Zoodanig. § 3, a; 50. 
zée^ zee. § 34, 4, opm, 

zéefdy znw. v. Zeef. — Vla.; Zaanl. — § 42, d. 
zeeg ^ bnw. Mak. Ons hitjd is zoó zeeg ^ ik durrdf dd kijndar dar 

wél mée laota rija, — Oudem. VI, 44, sedich^ kalm; O. N. 

Brab. ; Ned. Bet. j Limb. ; vgl. Oud-Bieierl. zeechies an , zachtjes aan. 
zeep, zeep. § 33. ^ 

zêidj zaaien. § 25, s*'. 
zêkwurranty znw. m. Mier. 
zêl , zeil. § 11,2. 
zellafj zélf. § 50. 
zelbf, znw. v. Salie. Al onza zelUf is van da wijntar dood gavróra. — 

Mnl. selve\ O. N. Brab.; Limb.; Vla.; Geld-Ov. ; Gron. — § 5, i. 
zelfpldntj znw. v. Salieplant. 
zês, zêsie^ znw. v. Zeis. — Antw. zeisie, § 11,2. 
zeuika^ zoodje. § 19,2. 
zeuva, zeven. § 15,2; 54. 
zévara = zébara (z. ald.). — O. N. Brab ; Limb.; Hag.; Dev.; 

Geld.-Ov.; Vel. 
zaveulj zooveel. § 3,a. 
zien^ zien. § 58. 
zijn^ zijn. § 58. 
zijny vnw. § 49 ; 62. 
;^m, znw. m. üitdr. : nao mijnan zin^ mijns inziens; op zonnan zin^ 

op zulk een manier. — Oudem. VI, 275, 5m, meening. 
zinga^ ww. Uitdr. : op iemand ligga zinga. Het op iemand verzien 

hebben. Pas mer op: za ligga op ou ia zinga. 
zittakistj znw. v. Een kistje, dat dient als verbindingsmiddel tusschen 

de leeren van den wagen en tevens als zitplaats voor den voerman. 

zjallasie^ jalouzie, zonneblind. § 3, a. 

19 
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zod , znw. V. Rioolvuilnis. Ih zal da zod deur dd messie werrahd. — 
Vgl. Geld.-Ov. zode, koffiedik (P). 

zodkuilj znw. v. Euil onder het gootgat, waarin de vaste bestand- 
deelen van het gootwater kunnen bezinken. Hij waar in dd 
zodkuil gavalU, och man, wa stonk ie. 

zoetdnétal, znw, v. Doove netel. 

zoft, zacht. § 25, 4; 41, f. 

zómar, zommar, zomer. § 22; 41, m. 

zommarhuiSy zomerhuis. § 23, 1. 

zommarvaogd, ww. Onbebouwd laten liggen. Vroeger toe dd minsd 
H land nie soó hard nóoddg had^dd, kostd zd dl nog 98 dn9n keer 
zommarvaogd en dan ha H dn jaor rust en de waar wél goed , dan 
liwamp 9r vaog in. — Zommervaoga (ook in de Ned. Bet. 
bekend) beteekent letterlijk: 's zomers vaog (zie ald.) in het 
land laten komen. In Gron. vindt men zomervalgen , het land 
in den loop van den zomer eenige keeren eggen en ploegen, en 
valg, braakliggend land. (Zie Molema, die verschillende ver- 
wante vormen uit Neder-Duitsche dialecten opgeeft). 

zommdrvaor, znw., m. Land, dat gdzommdrvaogd wordt (of liever, werd, 
want geen boer kan zich de weelde veroorlooven zyn land met 
rust te laten). Met assimilatie uit zomm9rvaog ? Ned. Bet. ; 
Schuermans (II) geeft wintervoor. Een hof of veld in wintervoren 
leggen^ 's winters braak leggen. 

zon, vnw. § 50. 

zoó, zoo. § 19,4, 

zoómddeén (zoóin^dentd) , bijw. v. tijd. Straks. Vaoddr zö zoómddenta 
komma. — Limb. (241); Oud-Beierl. — § 42, ^. 

zuipard, zuiper. § 42, d; 46. 

zukka, vnw. § 13,4; 42, l; 50. 

zulla, zullen § 58. 

zundy zonde. § 21, 1. 

zurragj zorg. § 3, 6; 17, 4. 

züurkolj zuurkool. § 31,2; 46, 

zïiutj zoet. § 30,2. Liefkoozend tot kinderen: züute. Dag züuta, 
dag liefje. — Antw. 

zwakj bnw. Lenig (doch in deze bet, alleen praedicatief). Ik zij 
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nie swak gmog mèr um zoó hoog ta klimmd. - Wvla.; Hasp.; 

Antw.; Vla.; Dev. 
zwdolhf, zwaluw. § 3,6; 7,i; 41 , w;. 
zwartsdg, zwart. § 47. 
zwèlU , zwellen § 9 , i ; 56. 
zwenddh, ww. Straatslijpen. Altijd issie aon 't zwenddh of in da 

kroeg, dieim lilhken niksnuttar. — ^ed. Bet.; Antw. zwenderen, 

slenteren, doelloos gaan. 
zwërd, zwaard. § 9, s". 
zwèra, zweren. § 10. 
zwerrdvd, zwerven. § 56, a. 
zwévaly zwavel § 10. 
zwil, znw. o. Eelt. Snm boer zal eér last van H zwil in zan hdnn 

krijga as anan avakaot. - Oudem. VI, 709; O. N. Brab.; Ned. 

Bet.; Limb.; Vla.; Dev.; Geld. Ov.; Vel. 
zwingal, zwengel. § 5, i. 
zwinke^ zwenken. § 5, i. 



VERBETERINGEN. 



Blz. 8, reg. 13 v. o. endjd (eendje); lees: eindje). 

5 V. b. gtbodon; lees: gïbodan. 

5 V. b. os. gibodon'j lees: gibodan. 
13 V. b. böarka; lees: böerkd. 

6 V. b. broóktd\ lees: bróohtd, 

7 V. o. zóo\ lees: zoó. 
4 V. o. in het Ndl.; lees: Mnl. 

11 V. o. disch, znw m. Tafel (in gemeenzamen 
zin); lees: disch^ znw. m. Uitdr. : aondan 
disch ziU9j aan tafel zitten, den maaltijd 
gebruiken (in gemeenzamen en niet als 
in het alg. Ndl in deftigen zin). 

72 , „ 7 V. b. eégdd ; lees : éegde, 

72, „ 9 V. o. Mnd.; lees: Mnl. 



» 


18, „ 


n 


18, reg. 


V 


24, „ 


» 


42, „ 


n 


58, „ 


») 


66, „ 


» 


68, , 



STELLINGEN. 



I. 

Het verdient aanbeveling bij de bewerking van een 
Algemeen Nederlandsch Dialecticon de artikelen te rang- 
schikken naar den algemeen Nederlandschen vorm der 
woorden en daarachter dien van de verschillende dialecten 
op te geven. Tevens is het raadzaam vooraf eenheid in 
het phonetisch schrift te brengen. 

n. 

Dialectverzamelingen als Van de Schelde tot den Weichsel 
en Winkler's Dialecticon vormen geen betrouwbare bijdragen 
voor de kennis van de Nederlandsche tongvallen, vooral 
niet voor de kennis der klanken. Dit laatste geldt ook 
voor den Atlas van Taalkaarten, uitgegeven door het 
Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap. 

m. 

N + dentaal belette e (uit ^) in het behandelde dialect 
in. êy i over te gaan. 
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IV. 



De overgang van e (uit (>, ^, f) voor n-verbindingen in 
i is ouder dan het rekkingsproces. 



V. 



Het is zeer twijfelachtig, of de uitdrukking Het is 
hommeles afgeleid moet worden van H Is daar als in 
Homulus. 



VI. 



Ten onrechte meent De Jager (Wdb. der Freq. I, 772), 
dat Kiliaen door voor tobben de beteekenis razen y woeden 
op te geven, bewijst het woord niet te hebben verstaan. 



VIL 



Het is meer waarschijnlijk, dat et in Mul. etgras een 
praefix {etj ed, weder) is dan een werkwoordelijke stam 
{et van etten). 



Vin. 



De beteekenis twist y oneenigheidy die in het Middel- 
nederlandsch Woordenboek aan ocsoen slechts aarzelend 
wordt toegekend, is zonder twijfel in het Mnl. aan het 
woord eigen geweest. 
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IX. 



Velthem, V, I, vs. 25—29. 

Deen rijmt cort, dander lanc, 
Om met tontfane der Heren danc. 
Maer ie wil dichten na dat gesciede; 
No om daet no oec om miede, 
So ne wil ie niet laten staen. 

L. danc. 



X. 



Ibidem, V, I, vs. 35—39. 

Maer nu werd mi die sin so gram, 
Om dat mi te voren quam 
Van so menigen rimen dword; 
Jan, Willem, Heinric, Gord, 
Al mll ie u rime maken. 

L. willet nu. 



XI. 

Ibidem, V, II, vs. 10—18. 

So goede manieren haddi an. 
Dat si eiken moehten behagen. 
Als hem yemen wilde vragen, 
Daer gaf hi toe wel sinen sin; 
Dan antwerdi daerop meer no min 
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So gestadelic ende so sochte. 
Dat eiken diet horde daer an dochte. 
Dat hi wettelike ende wale 
Antworde op elc mans tale; 

L. werdelihe. 



xn. 

Ibidem, V, X, vs. 20—23. 

Nu hadde dese keyser milde 
Al hemelike ende sonder geluut, 
Enen Cardinael comen uit, 
Diene te Melane cronen soude. 

L. Enen Cardinael doen comen uit 



xm. 

Ibidem, V, XIII, vs. 27—33. 

Na desen doene sonder waen, 
So dede die keyser weder saen 
Sine blide ende sine pederieren, 
Om op die stat te storme sciere; 
Ende die van binnen oec daer weder, 
Rechten haer engienen op ende neder 
Jegen daer dat hem lach nu. 

L. rechten^ here. 
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XIV. 

Ibidem, V, XV, vs. 37—49. 

Dit volckijn dat dus tcruce ontfinc, 
Vergaderde al na dese dinc 
tAvenioen, dat nu verstaet, 
Om te hebben des Paus raet. 
Daer quamen so vele in die stede, 
Dat men dochte daer onvrede. 
Si eesten den Paus sonderlinge: 
Dat hise dade hebben scepinge. 
Doe die Paus sach dit discord, 
Draec hise daer altenen vord; 
So lange leidise twaren, 
Dat si alle meest quite waren 
Van haren gelde dat verstaet. 

L. Daechdise. 



XV. 
Ibidem, V, XIX, vs. 47—57. 

Die Heren troestene alle daer. 
Doen seidi selve (nl. de keizer) daernaer 
Wi moeten sceden van den doden, 
Al eest dat wijt doen met noden. 
Had mogen sijn, ie hadden nu 
Gerne gehouden dat secgic u: 
Maer die niet mach verliesen, 
Hi ne sal gene winninge kiesen. 
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Das moeste die Keyser hem selven daer, 
Ende die sine oec daer naer; 
Ende ommesloech aldus sgn seer. 

L. troeste. 

XVI. 

Ibidem, VI, III, vs. 1—11. 

Recht nu in desen tiden, 

Doe men screef in allen siden, 

Xni hondert ons Heren jaer, 

Ende XIII weet vorwaer, 

So werd in Brabant gemaect cont 

Een keyser uter Heren mont, 

Ende mids des Hertogen wille; 

L. keure. 

XVII. 

Rinclus, VB. 236—238. 

Du (de mensch) leefs niet in maten na behore: 
Du deens , heefstu te vele geten , 
Ende crieps, heefstu te cleine ontbeten. 

L. steens. 

XVIII. 

Vierde Martyn, vs. 257—262. 

Die doecht houwefc dors met sporen 
Ende heeft de vlocht vercoren; 
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Men maect op hare die mouwe. 
Waerheit sayt nu hare coren 
Daer wt wast wel menich doren, 
Dat es ons te nouwe. 

L. Aercheit. 

XIX. 

Het is wenschelijk, dat in de Nederlandsche Spraak- 
kunst een scherper onderscheid gemaakt wordt dan vaak 
geschiedt tusschen voorzetselbepalingen en zoogenaamde 
oorzakelijke voorwerpen. Bij de laatste moet men werk- 
woord en voorzetsel als een geheel beschouwen. 

XX. 

Een voornaam doel van het onderwijs in de syntaxis 
der Nederlandsche spraakkunst op scholen voor M. U. L. O., 
H. B. S. en Gymnasia behoort te zijn, den leerlingen het 
begrijpen van de spraakkunstige regels der door hen aan 
te leeren vreemde talen te vergemakkelijken. 

XXI. 

Het is onnoodig het spellingstelsel van De Vries en 
Te Winkel te vervangen door dat van Dr. KoUewgn, 
omdat de moeielijkheden, die aan het eerste bij het onder- 
wijs verbonden zijn, schromelijk overdreven worden voorge- 
steld en het is ongewenscht, omdat tal van in de tongvallen 
nog bestaande en levendig gevoelde onderscheidingen 
door de vereenvoudigers over het hoofd gezien worden. 
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xxn. 

In de persoon van JeroUmo uit nDe Spaansche Bra- 
bander'^ wordt Rodenburgh niet geparodieerd. 

xxm. 

De gronden, waarop de heer J. Postmus in zijn „WiU 
helmus''' aan Marnix het auteurschap van dat lied ontzegt, 
zgn ontoereikend. 

XXIV. 

Terecht zijn de bepalingen betrekking hebbende op de 
Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde in het laatste 
reglement op het eind-examen der H. B. S. , gewijzigd. 

XXV. 

Het gaat niet aan voor De Witt een standbeeld te 
eischen naast Willem III, omdat er aan Oldenbarneveldt 
naast Maurits een toekomt. 

XXVI. 

Het is onbillijk Willem III (den Koning-Stadhouder) 
zijn houding tegenover zijn schoonvader te verwijten. 

XXVII. 

Ten onrechte wordt de koude door velen als de hoofd- 
oorzaak van de mislukking van Napoleon's tocht naar 
Rusland beschouwd. 



